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Приложения: словари, сайты с текстами на иврите 

 

* Также в конце глав, даны пометки по ивриту, а комментарии выкладываются в теме форума. Смотрите ниже 

 

 

Новости.  

1 февраля 2015 года.  
 

Продолжение работы по переводу Торы (Пятикнижье) - Ветхого Завета. 

Шмот (Шемот) - вторая книга Танаха, входящая в Пятикнижие (Тора).  

Книга описывает период времени от начала порабощения евреев в Египте фараоном, «не знавшим Иосифа» (1:8), до первого месяца 

второго года по Исходу их из Египта (40:17).  

 

Состоит из сорока глав:  

Рождение Моше (Моисея) ..................................................................   главы 1-4 

Десять казней египетских  ...................................................................   главы 5-13 

Переход через Красное море ...........................................................   главы 13-15 

Взаимотношения Моше и народа ....................................................   главы 16-17 

Посещение Итро ..................................................................................   глава 18 

Синайское Откровение ......................................................................   главы 19-20 

Законы .....................................................................................................   главы 21-24 
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Приказ о построении скинии..............................................................   главы 25-29 

Грех золотого тельца ............................................................................   главы 32-34 

Построениие скинии ...........................................................................   главы 35-40 

 

 

Мы начали работу с 6 главы, где начинается описание "противостояние" египетского фараона исходу иврим из Мицраима (Египта).  

 

13 февраля 
Сделан перевод 6-12 глав, где описывается 10 казней Египта.  

В теме форума, добавлены первые комментарии к нашей работе:  

Книга Шмот - שמות (Исход) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - III 

2. Кроме того, в продолжение Исследования темы "Язык - отражение Договора", мы открыли новую тему "Словарь Языка 

Ветвей".  

 

Где на данном этапе будем выписывать наше понимание отдельных слов и понятий в Эзотерическом Договоре. 

Впоследствии, мы планируем сделать отдельный раздел на сайте, посвященный этой теме.   

 

17 февраля  
Добавлен перевод 13-14 глав, и выложен краткий моментарий по 9-10 стихам, где дана крайне интересная трансляция о 

том, как происходит фиксации человека в Договоре: Пост 

Кроме того, на основании осмысления этих моментов, мы добавили еще несколько понятий в тему - Языка ветвей: 

Пост в теме "Словарь языка Ветвей", с понятиями "Освящать", "Сохранять", "Хука, закон".   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3572
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3572
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/#entry3581
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24 февраля  
Добавлен перевод 15-17 глав, в которых встречается ряд крайне интересных моментов.  

Комментарии читайте в посте на форуме в теме по книге Шмот.    

 

Кроме того, мы более четко восприняли суть команды "Заповедать" на языке ветвей, о чем также написано на форуме в 

теме  "Словарь языка Ветвей" 

 

19 марта 
Добавлен перевод 18-19 глав.  

 

Комментарии к 18 главе в посте на форуме в теме по книге Шмот.  

Комментарии к 19 главе на форуме в теме по книге Шмот. 

28 марта 
Добавлен перевод 20-22 глав, где впервые сказано о 10 заповедях...  

Комментарии в посте на форуме в теме по книге Шмот.  

4 апреля  
Добавлен перевод 23-24 глав.  

 

Комментарии к 23 главе на форуме в теме по книге Шмот.   

Комментарии к 24-главе на форуме в теме по книге Шмот.   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/#entry3591
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3590
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3614
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3620
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3621
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3646
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3648
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7 апреля  

Добавлен перевод 25-30 глав.  

 

14 апреля 

Добавлены посты по:  

 

Подробнее в посте по 25-27 главам в теме по книге Шмот 

Подробный комментарий в постах  по 28-30 главам в теме книги Шмот.  

 

28 апреля 
Мы завершили перевод книги Шмот. Сейчас идет обработка информации из последних 10 глав.  

 

На данный момент был написан ряд постов в теме "Исследование и изучение Древнего Наследия", посвященных нашему 

осмыслению всего устройства "Обители" (а впоследствии и Храма) Йеhовы как единого агрегата-магической машины:  

  

 Пост о жертвах и жертвенниках 

 Первый пост об Обители и Каводе Йеhовы 

 Второй пост о полном устройстве Обители (Скинии, Храма) 

 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3659
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3648
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/299-issledovanie-i-izuchenie-drevnego-naslediia/?p=3673
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/299-issledovanie-i-izuchenie-drevnego-naslediia/?p=3674
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/299-issledovanie-i-izuchenie-drevnego-naslediia/?p=3677
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1 мая  

Добавлены посты по 32 главе, и ситуации с "золотым Тельцом":  

 

Подробнее в посте по 32 главе в теме по книге Шмот 

7 мая 
 

Понятие "миловидности" и "милости" -  как качества Света и Сосуда. 

Подробные комментарии в посте по 33-34 главам в теме по книге Шмот  
 

8 мая 
 

Завершена работа с книгой Шмот.  

 

Заключительный пост и комментарии.  

 

 

* КОММЕНТАРИЙ 25-30. 

В 25-30 главах, дается детальное описание изготовления: ковчега завета, скинии завета, одежды коhаним (первосвященников) и т.д.  

Мы решили не делать подробный перевод этих глав, так как эта информация на данный момент не представляет интереса и никаким образом не 

может помочь в главном: понимании Древнего Договора Синайского Откровения.  

В главах, выделены только те стихи, которые мы перевели, в силу из значимости и важности как раз для осмысления сути, описываемого в книге 

Шмот.   

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3694
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3694
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3701
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3701
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* КОММЕНТАРИЙ 36-39. 

В 36-39 главах, идет описание детального изготовления всех данных артефактов и Обители. 

Мы решили также не делать подробный перевод этих глав. 

В главах, выделены только те стихи, которые мы перевели, в силу из значимости и важности как раз для осмысления сути, описываемого в книге 

Шмот.   

 

 

Смежные исследования Древнего Духовного Наследия и Развития Сознания, мы отражаем в темах:   

 
Исследование и изучение Древнего Наследия 

Развитие Сознания в Мире Действия (мир Асия) 

Душа, Сознание, Адам, человек - Цель и Смысл Жизни...... 

Работа с древними текстами: язык как отражение Договора 

Корни иврита. Сопоставление Древнего и Современного Договоров через Язык 

Словарь "Языка Ветвей"  

 

Темы по предыдущей работе с текстом Танаха и другими:  

 

Книга Берешит - בראשית (Бытие) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - I 

Книга Коhэлет - קוהלת (Экклезиаст) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - II 

Сефер Йецира (ספר יצירה), Групповая работа: перевод и осознание в рамках Эзотерического Договора 

  

 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/299-issledovanie-i-izuchenie-drevnego-naslediia/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/98-razvitie-soznaniia-v-mire-deistviia-mir-asiia/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/gallery/image/777-sotvorenie-adama-5-tipov-dushi-5-tipov-soznaniia-du/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/438-rabota-s-drevnimi-tekstami-iazyk-kak-otrazhenie-d/?p=3469
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/420-kniga-kohelet--ekkleziast-nash-perevod-i-ko/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/355-sefer-ietcira---gruppovaia-rabota-perevo/
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Введение: работа с Древними Текстами 

Мы рассматриваем язык Иврит и Древние тексты, написанные на нём – как реальные Артефакты, дошедшие до нас от 

Древней Цивилизации. 

 

Работа с подобными Артефактами необычайно сложна. 

1. Во-первых, за прошедшие тысячи лет внесены какие-то изменения в язык. 

2. Во-вторых, сегодня существует определённое толкование слов, которое может сильно отличаться от их древнего 

значения. 

3. В третьих, существует устоявшееся мнение по поводу языка и текстов, существует множество написанных авторитетных 

комментариев с определённым толкованием текстов в рамках определённых Договоров. 

В течение многих последних веков, тексты были обожествлены и многие поколения людей выросли и были воспитаны на 

обожествлённых текстах. 

Сегодня, когда с одной стороны, ослабло влияние религий, с другой стороны, развились науки, и с третьей стороны – 

появилась свобода Мышления, плюрализм Мнений, и относительная свобода Информации,- можно попробовать взглянуть 

на Древние Тексты по-новому. 

Аналогично тому, как «летающие колесницы» и «оружие Богов», извергающее гром и молнии – превращаются в наши дни из 

мифов и фантазий «примитивных» людей в описание реальных событий, которые происходили на Земле, и были записаны 

на имевшемся в те времена уровне Сознания. 

Также, как на Древних Мегалитах сегодня начинают видеть следы фрезы и сверла. 

Также и в обожествлённых Древних текстах мы можем увидеть сегодня чёткие технические Инструкции, Тексты Программ и 

прочее… 
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Именно с такой Целью, мы взялись за прочтение и анализ Торы (Пятикнижия) – и других книг Танаха («Ветхого Завета»). 

 

Этот Древний документ лежит в основе всех трёх Авраамических  Религий и при этом, переводится, читается и толкуется 

совершенно по-разному в каждой из них. 

Мы сегодня уже прекрасно понимаем, что любой Текст сам по себе не несёт информации, а лишь оперирует той 

информацией, что имеется в Сознании человека,-  т.е., отражает Договор, в котором живёт человек. 

Мы прекрасно понимаем, что Тора была написана в совершенно другом Договоре, чем все ныне существующие, и что мы 

можем только попытаться, обладая способностью через Текст настраиваться на Эгрегоры,- включиться в тот Договор…    

 

Даже самый первый просмотр Книги Бытия, описания Сотворения Миров,- показывает насколько написанное далеко от 

перевода и от принятого толкования,- насколько все переводы сделаны исключительно в рамках современных  Договоров. 

 

Мы относимся к этому тексту как к Техническому Тексту, в котором нет ничего лишнего, нет описания, нет эмоций,- а есть 

только чёткое указание на то, что происходило. 

Поэтому, каждое слово, каждая буква, каждый артикль имеют значение. 

Мы стараемся перевести все максимально дословно, учитывая все известные нам нюансы  языка,- с Целью дальнейшего 

осмысления и толкования Текстов в рамках Эзотерического Договора.  

 

Обоснование нашего подхода: Язык отражение сути Договора 

Чем дольше мы работаем с Древними текстами на языке оригинала (иврит), тем более убеждаемся в принципиальном 

отличии Древних языков, передающих суть явлений, от современных языков, передающих эмоции. 
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Возьмём для пояснения, язык программирования. 

 

Там нет ни единого слова, не несущего в себе конкретный смысл. Каждое слово языка программирования чётко 

выверено, нет никаких синонимов, нет никаких оттенков, нет никаких эмоций,- только конкретное описание того, что 

программист хочет получить от компьютера. Именно такими являются Древние языки, данные людям Богами. 

 

Подтверждением этому могут служить те факты, что в Иврите мы видим одно слово (корень), которое имеет 

"двойственный-тройственный" смысл. 

 

Подтверждением этому могут служить те факты, что в Иврите мы видим одно слово, которое имеет "двойственный-

тройственный" смысл: 

 

1. Слово = Дело = Предмет 

2. Желание = Эмоция = Вещь 

3. Интерес (Содержание) = Дело = Вещество 

4. и т.д.... 

Второй яркий момент, в Древнем языке нет синонимов,- они появились лишь в наше время от утраты истинных значений слов. 

Если в Древнем тексте употребляются различные слова, - то они обозначают различный смысл и разную суть. 

 

Классическим примером могут служить слова Торы (Пятикнижия Моисея): 

1. Элоhим 

2. Йеhова Элоhим 

3. Йеhова 

4. Эль 
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Все они переводятся на русский язык словом Бог, либо Господь Бог, что сути не меняет. 

При этом, это всё принципиально разные вещи, суть которых не понята, или утрачена в современных толкованиях. 

 

Ещё одним примером может служить: 

1. Нэфеш 

2. Нэшама 

3. Руах 

4. Хая 

5. Йехида 

Которые обозначают 5 различных типов Души (Сознания), но переводятся - либо как Душа, либо вообще альтернативным 

значением слова, например Руах - Ветер. 

 

Эти яркие примеры уже свидетельствуют о том, что наше современное понимание и толкование Древних Текстов, по-

видимому, не имеет ничего общего с их оригинальной Сутью. 

одержаниюК С 

Комментарии к оформлению перевода: 

Как мы уже говорили ранее, приступив к переводу Торы (Ветхого Завета), в частности книги Берешит (Бытия) - особенностью 

иврита является то, что в этом языке нет ничего лишнего. Поэтому каждое слово, буква и артикль имеют значение. Мы 

стараемся дать максимально дословный подстрочный перевод, учитывая нюансы языка, поскольку нашей целью является не 

художественное оформление текста, а попытка сонастроиться с Эгрегорами авторов и понимание сути написанного на 

тайном, ментальном, информационном плане. 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/gallery/image/777-sotvorenie-adama-5-tipov-dushi-5-tipov-soznaniia-du/
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Для этого, чтобы избежать путаницы у тех кто не знаком с ивритом, в нашем переводе, в тех случаях когда на русском языке 

нет аналогов той или иной форме написания глаголов, местоимений, суффиксов и т.д, -  мы вводим "специальное 

написание".   

 

Смотрите примеры ниже.  

1. Глаголы и форма «переворачивающий вав», применяющаяся к разным глаголам-действиям.  

Когда перед глаголом стоит буква «Вав» («ו-»). Это союз «и». Подобная конструкция встречается исключительно в Иврите Торы, 

сегодня не используется и традиционно переводится глаголом противоположного времени.  

Т.е., если после "Вав" стоит Глагол в будущем времени, то вся эта конструкция по существующим ныне правилам просто 

переводится Глаголом Прошедшего Времени. При этом, в Торе параллельно есть глаголы во  всех временах.  

Отсюда возникает самый первый вопрос - что означает Глагол в этой форме?  

При работе с текстом, мы осознали некую информацию, использования этой формы.  

Поэтому, чтобы выделить эту форму в нашем переводе, мы будет записывали ее как:  

«И-Сделал, И-Сказал, И-Выпустит»  

и т.д. , чтобы отличить ее от тех случаев когда используется обычный предлог «и». 

 

2. Грамматическая конструкция «усиленная форма глагола».  

Мы неоднократно встречаем в Торе грамматическую конструкцию иврита, отсутствующую в русском языке. Так называемая 

усиленная форма. Когда для передачи какого-либо действия используется два слова:  
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- безличная форма глагола (отражающая суть действия-явления) + глагол от этого же корня в нужном времени.  

В нашем понимании, на языке ветвей, этим моментом подчеркивается суть описываемого действия: 

- то что случится непременно, необратимая функция которая запущена, при этом на многих уровнях сразу, и реализуется на 

всех планах. 

Перевести эту форму на русский язык дословно, невозможно.   

Чтобы обратить внимание на эти моменты, в нашем переводе, мы будем выделять подобные места  используя 

конструкцию: «Действительно+глагол действия» 

 

3. Безличная форма глагола, фактически не имеет перевода на русский язык.  

Данная форма, передает «суть» действия: например Читать – чтение, Летать – летание и т.д. Тем не менее, эта часть речи не 

является существительным.  В нашем понимании, использование именно данной формы, имеет свой смысл, отличный и от 

существительного,  и от инфинитива глагола. 

Поэтому мы решили выделять этим места в нашем переводе оборотом: «Совершить + перевод глагола».  

 

При этом, эта форма совпадает по написанию с повелительным наклонением, и отличием в тексте является то,  что она 

всегда используется с каким-то предлогом. Например: 

 «бэ-дабэр", предлог «в" - «ב- בדבר»

Таким образом в нашем переводе это будет выглядеть так:  

«в-Совершении-Говорения»  
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4. Огласовки 

Изначально Тора была написана одной единой строкой и без огласовок. В некоторых местах, изменение огласовок, 

приводит к изменению «слова» – дает возможность совершенно иначе перевести и осмыслить написанное на иврите.  

То есть всѐ современное написание (искусственное добавление огласовок, форматирование на стихи, главы)  есть ни что 

иное,- как фиксация в определѐнном Договоре, который был изначально кем-то и зачем-то установлен.   

Все подобные места, мы описываем в пометках. 

 

5. Использование определенного артикля.  

При традиционных переводах этот момент опускается. Тем не менее в иврите использование артикля, меняет  смысловое 

значение объекта, определяя его как нечто конкретное.  

В тексте, одни и те же понятия используются в разных местах как с артиклем так и без. Что указывает на разный  уровень: 

некого общего, абстрактного понятия и чего-то более конкретного, выделенного из этого общего.  

Чтобы выделить это в нашем переводе, в том случае когда «объекты» сотворения, стоят с артиклем  ה  - (ha), что мы  

переводим как:  

 «это Солнце», "этого Адама", - т.к. это указание на конкретный объект.  

Мы намеренно переводим все Определѐнные Артикли с целью показать их наличие в оригинале,- понимая, что  для 

"литературного" перевода они порой не нужны... 
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6а. Разные название одних и тех же объектов в разных стихах.  

Например:  

- слово на русском Земля: в иврите может быть передано разными словами: "Арец", "Адама".   

- слово Человек: на иврите может быть написано словами "Ишь" (мужчина, человек) или "Адам".  

- слово Душа, Дух: на иврите может быть написано словами "Нэфеш", "Руах", "Хая" и т.д. 

В нашем переводе мы пишем ивритское слово, либо даем в скобках после русского ивритское:  

Земля (Адама) / Земля (Арец)  

Дух (Руах) 

6б. Скобки в нашем переводе  

В скобках, кроме оригинала ивритского слова, может быть также указан дополнительный смысл, имеющийся у слова:  

Например:   

Преимущество (польза, остаток)  

 

7. Слитное написание местоименных суффиксов.  

В иврите, притяжательные местоимения (мое, его, их и т.д.) не используются. Вместо этого к слову в конце добавляется 

притяжательный суффикс. 

Так как мы делаем дословный подстрочный перевод, чтобы избежать путаницы у тех кто не знаком с ивритом, в 

нашем переводе все подобные места мы будем выделять, через дефис:   

   ."деяний-его" - עֲמָלוֹ -
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8. Слитное написание союзов, предлогов и т.д.   

Также в иврите многие союзы, предлоги и т.д., пишутся слитно с следующим словом.  

По мере необходимости, мы будем выделять подобные места в переводе, следующим образом:  

 "и-нет" - ואְֵין -

- מְחָה  בְשִׂ  - "в-веселье" 

 

9. Слитное написание: личные окончания глаголов.   

Очень часто глаголы (сказуемые) в иврите используются без  подлежащего (существительное или местоимение).  

На лицо, выполняющее действие, указывает окончание глагола.  

На лицо, выполняющее действие указывает окончание глагола.  

 

Проблема возникает только в прошедшем времени, где на русском совпадают формы 1-2-3 лица: сказал-я, сказал-он, 

сказал-ты ....  

В тех случаях, где лицо указано в иврите только окончанием (без местоимения) мы будем указывать лицо черточку 

(сказал-он, сказал-я) 

י -   Сказал-я  - אָמַרְתִׂ

 

Но во всех тех случаях, когда местоимение действительно есть, мы пишем его заглавной буквой:  

י אֲנִׂי  -   .Сказал-я Я -אָמַרְתִׂ
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ОСМЫСЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ В ПРОЦЕССЕ ТЕКУЩЕЙ РАБОТЫ. ВАЖНО 

10. Светло-зеленый текст  

Светло-зеленным цветом, мы выделяем все слова, - суть которых, удалось воспринять и осознать на Языке ветвей в 

рамках Древнего Договора.  

 

Кроме того, ранее мы писали, что в современном иврите многие корни имеют "двойственный-тройственный смысл".  

 

В процессе работы, мы пришли к пониманию того, что язык сам по себе является отражением сути (уровня) того или 

иного Договора.  

 

Подробное разъяснение, мы отражаем в комментариях на Форуме Проекта в теме: Корни иврита. Сопоставление 

Древнего и Современного Договоров через Язык и Словарь Языка Ветвей, где можно найти значения всех выделенных 

зеленым цветом слов.   

 

ТЕКУЩУЮ РАБОТУ ПО ОСМЫСЛЕНИЮ КНИГИ ШМОТ (ИСХОД) МЫ ВЕДЕМ В ТЕМАХ ФОРУМА ПРОЕКТА "МЕНОРА: 

Развитие Сознания в Мире Действия (мир Асия) 

Душа, Сознание, Адам, человек - Цель и Смысл Жизни...... 

Работа с древними текстами: язык как отражение Договора, 

Корни иврита. Сопоставление Древнего и Современного Договоров через Язык. 

Словарь Языка Ветвей 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/?p=3490
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/?p=3490
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3645
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/98-razvitie-soznaniia-v-mire-deistviia-mir-asiia/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/gallery/image/777-sotvorenie-adama-5-tipov-dushi-5-tipov-soznaniia-du/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/438-rabota-s-drevnimi-tekstami-iazyk-kak-otrazhenie-d/?p=3469
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3645
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ТЕМЫ ПО ПРЕДЫДУЩЕЙ РАБОТЕ С ТЕКСТОМ ТАНАХА:  

 

Книга Берешит - בראשית (Бытие) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - I 

Книга Коhэлет - קוהלת (Экклезиаст) наш перевод и комментарии. Эзотерический взгляд на Тору (Ветхий Завет) - II 

 

 

 

 

К Содержанию 

 

ШМОТ | ШМОТ | ГЛАВА 1 
 

Вот имена сынов Израиля, которые пришли в Египет; они 

прибыли вместе с Яаковом, каждый со своей семьей, — 

ה שְמוֹת בְניֵ ישְִרָאֵל הַבָאִים מִצְרָימְָה אֵת יעֲַקבֹ אִיש וּבֵיתוֹ א 1  בָאוּ ואְֵלֶּ

Реувен, Шимон, Леви и Йеѓуда, 2 רְאוּבֵן שִמְעוֹן לֵויִ ויִהוּדָה ב 

Исcахар, Звулун и Биньямин, 3 ישִָשכָר זְבוּלֻן וּבִניְמִָן ג 

Дан и Нафтали, Гад и Ашер — 4 דָן ונְפְַתָלִי גָד ואְָשֵר ד 

всего семьдесят человек, происшедших от Яакова. 5 ךְ-ויַהְִי כָל ה ש יצְֹאֵי יֶּרֶּ ש ויְוֹסֵף הָיהָ בְמִצְרָיםִ-נֶּפֶּ  יעֲַקבֹ שִבְעִים נפֶָּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/420-kniga-kohelet--ekkleziast-nash-perevod-i-ko/
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Йосеф же к тому времени был в Египте. 

Йосеф умер. Умерли все его братья и все то 

поколение. 

חָיו וכְלֹ הַדוֹר הַהוּא-ויַמָָת יוֹסֵף וכְָל ו 6  אֶּ

Но сыны Израиля умножались, их становилось все 

больше. Они размножались и усиливались, так что 

страна переполнилась ими.  

ץ אתָֹם ז 7   וּבְניֵ ישְִרָאֵל פָרוּ ויִַשְרְצוּ ויַרְִבוּ ויַעַַצְמוּ בִמְאדֹ מְאדֹ ותִַמָלֵא הָאָרֶּ

В Египте воцарился новый царь, который не знал 

Йосефа. 

ךְ ח 8 לֶּ ר לֹא-חָדָש עַל-ויַקָָם מֶּ ת-מִצְרָיםִ אֲשֶּ  יוֹסֵף-ידַָע אֶּ

Он сказал своему народу: — Смотрите, сыны Израиля 

многочисленнее и сильнее нас. 

ל ט 9 ר אֶּ נוּ-ויַאֹמֶּ  עַמוֹ הִנהֵ עַם בְניֵ ישְִרָאֵל רַב ועְָצוּם מִמֶּ

Давайте поступим с ними мудро, чтобы их не стало еще 

больше. Не то, если случится война, они примкнут к 

нашим врагам, будут воевать с нами, а [потом] уйдут из 

страны. 

ן י 10 ה והְָיהָ כִי-הָבָה נתְִחַכְמָה לוֹ פֶּ אנהָ מִלְחָמָה ונְוֹסַף גַם-ירְִבֶּ -הוּא עַל-תִקְרֶּ
 ֹ ץ-בָנוּ ועְָלָה מִן-נאְֵינוּ ונְלְִחַםש  הָאָרֶּ

Над народом Израиля были назначены надсмотрщики, 

чтобы угнетать его тяжелыми работами. И [народ 

Израиля] построил для фараона города-хранилища — 

Питом и Раамсес. 

תויַָשִימוּ עָלָיו שָרֵי מִסִים לְמַ  יא 11 ן עָרֵי מִסְכְנוֹת לְפַרְעהֹ אֶּ -עַן עַנתֹוֹ בְסִבְלֹתָם ויַבִֶּ
ת  רַעַמְסֵס-פִתםֹ ואְֶּ
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Но чем больше угнетали [этот народ], тем больше он 

размножался и распространялся, и возненавидели 

[египтяне] сынов Израиля. 

ר יעְַנוּ אתֹוֹ כֵן ירְִ  יב 12 ה וכְֵן יפְִרץֹ ויַקָֻצוּ מִפְניֵ בְניֵ ישְִרָאֵלוכְַאֲשֶּ  בֶּ

Египтяне безжалостно принуждали сынов Израиля к 

работам. 

ת יג 13 ךְ-ויַעֲַבִדוּ מִצְרַיםִ אֶּ  בְניֵ ישְִרָאֵל בְפָרֶּ

Тяжелая работа с глиной и кирпичами, все виды работы в 

поле и вся другая работа, к которой их безжалостно 

принуждали, сделала их жизнь невыносимой. 

ת יד 14 ר וּבִלְבֵניִם וּבְכָל-ויַמְָרְרוּ אֶּ ם בַעֲבדָֹה קָשָה בְחמֶֹּ ה אֵת כָל-חַיֵיהֶּ -עֲבדָֹה בַשָדֶּ
ר ךְ-עֲבדָֹתָם אֲשֶּ ם בְפָרֶּ  עָבְדוּ בָהֶּ

Властелин Египта повелел [двум] повитухам-еврейкам, 

которых звали Шифра и Пуа: 

ר שֵם הָאַחַת שִפְרָה ושְֵם הַשֵניִת  טו 15 ךְ מִצְרַיםִ לַמְילְַדתֹ הָעִבְרִיתֹ אֲשֶּ לֶּ ר מֶּ ויַאֹמֶּ
 פוּעָה

— Когда вы принимаете роды у евреек, то наблюдайте у 

родильных камней: если это мальчик, то убивайте его, а 

если девочка, то пусть живет. 

ת טז 16 ן אֶּ דְכֶּ ר בְילֶַּ ן עַל-ויַאֹמֶּ ן אתֹוֹ ואְִם-הָאָבְניָםִ אִם-הָעִבְרִיוֹת וּרְאִיתֶּ -בֵן הוּא והֲַמִתֶּ
 בַת הִוא וחָָיהָ

Но повитухи боялись Бога. И они не делали так, как 

говорил им властелин Египта, они оставляли детей в 

живых. 

ת יז 17 אןָ הַמְילְַדתֹ אֶּ ָ -ותִַירֶּ ךְ מִצְרָיםִ ותְַחַיֶּין לֶּ ן מֶּ ר אֲלֵיהֶּ ר דִבֶּ הָאֱלֹהִים ולְֹא עָשוּ כַאֲשֶּ
ת  הַילְָדִים-אֶּ

Царь Египта позвал повитух и спросил их: — [Что] вы 

делаете, почему оставляете детей в живых? 

ךְ יח 18 לֶּ ת-ויַקְִרָא מֶּ ן הַדָבָר הַזֶּה ותְַחַיֶּיןָ אֶּ ן מַדוּעַ עֲשִיתֶּ ר לָהֶּ -מִצְרַיםִ לַמְילְַדתֹ ויַאֹמֶּ
 הַילְָדִים
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Повитухи ответили фараону: — Еврейки отличаются от 

египетских женщин, они живучие: рожают до того, как 

придет к ним повитуха. 

לוַ  יט 19 חָיוֹת הֵנהָ -פַרְעהֹ כִי לֹא כַנשִָים הַמִצְרִיתֹ הָעִבְרִיתֹ כִי-תאֹמַרְןָ הַמְילְַדתֹ אֶּ
ת ויְלָָדוּ דֶּ ן הַמְילֶַּ ם תָבוֹא אֲלֵהֶּ רֶּ  בְטֶּ

Бог воздал добром повитухам, а народ все 

размножался и чрезвычайно усилился. 

ב אֱלֹהִים לַמְ  כ 20 ב הָעָם ויַעַַצְמוּ מְאדֹויַיֵטֶּ  ילְַדתֹ ויַרִֶּ

За то, что повитухи боялись Бога, Он сделал их 

[родоначальницами] кланов. 

ת-ויַהְִי כִי כא 21 ם בָתִים-ירְָאוּ הַמְילְַדתֹ אֶּ  הָאֱלֹהִים ויַעַַש לָהֶּ

Фараон же дал всему своему народу такое повеление: 

— Всякого их новорожденного мальчика бросайте в Нил, 

а девочек оставляйте в живых.  

 הַבַת תְחַיוּן-הַבֵן הַילִוֹד הַיאְרָֹה תַשְלִיכֻהוּ וכְָל-עַמוֹ לֵאמרֹ כָל-ויַצְַו פַרְעהֹ לְכָל כב 22
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Мужчина из рода Леви пошел и взял себе жену из рода 

Леви. 

ת א 1 ךְ אִיש מִבֵית לֵויִ ויַקִַח אֶּ  לֵויִ-בַת-ויַלֵֶּ

Эта женщина зачала и родила сына. Увидев, как он 

хорош, она прятала его три месяца. 

א אתֹוֹ כִי ב 2 ד בֵן ותֵַרֶּ  שָה ירְָחִיםטוֹב הוּא ותִַצְפְנהֵוּ שְלֹ-ותַַהַר הָאִשָה ותֵַלֶּ
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А [когда] она уже не могла больше его прятать, то взяла 

короб из папируса, обмазала его глиной и смолой и, 

положив в него ребенка, оставила в тростнике на берегу 

реки. 

א ותַַחְמְרָ -יכְָלָה עוֹד הַצְפִינוֹ ותִַקַח-ולְֹא ג 3 ם בָהּ לוֹ תֵבַת גמֶֹּ ת ותַָשֶּ ה בַחֵמָר וּבַזָפֶּ
ת ם בַסוּף עַל-אֶּ ד ותַָשֶּ  שְפַת הַיאְרֹ-הַיֶּלֶּ

А сестра мальчика стала поодаль, чтобы узнать, что с 

ним будет. 

ה לוֹ-ותֵַתַצַב אֲחתֹוֹ מֵרָחקֹ לְדֵעָה מַה ד 4  יעֵָשֶּ

[Тем временем] дочь фараона пришла к реке омыться. 

Ее служанки ходили по берегу. Увидев в тростнике 

короб, она послала свою рабыню взять его. 

ד בַת ה 5 יהָ הלְֹכתֹ עַל-פַרְעהֹ לִרְחץֹ עַל-ותֵַרֶּ ת-הַיאְרֹ ונְעֲַרתֶֹּ א אֶּ -ידַ הַיאְרֹ ותֵַרֶּ
ת הָ אֲמָתָהּ ותִַקָ -הַתֵבָה בְתוֹךְ הַסוּף ותִַשְלַח אֶּ  חֶּ

Открыв [короб], дочь фараона увидела плачущего 

ребенка и, пожалев его, сказала: — [Наверно,] он из 

еврейских детей. 

ת ו 6 ד והְִנהֵ-ותִַפְתַח ותִַרְאֵהוּ אֶּ ר מִיַלְדֵי הָעִבְרִים -הַיֶּלֶּ נעַַר בכֶֹּה ותַַחְמלֹ עָלָיו ותַאֹמֶּ
 זֶּה

Тогда сестра [мальчика] спросила у дочери фараона: 

— Может быть, мне пойти и позвать кормилицу из 

евреек, чтобы она вскормила для тебя это дитя? 

ל ז 7 ר אֲחתֹוֹ אֶּ ת מִן הָעִבְרִיתֹ -בַת-ותַאֹמֶּ פַרְעהֹ הַאֵלֵךְ וקְָרָאתִי לָךְ אִשָה מֵינֶּקֶּ
ת ד-ותְֵינקִ לָךְ אֶּ  הַילֶָּ

— Ступай, — отвечала ей дочь фараона. Девушка 

пошла и позвала мать ребенка. 

ר ח 8 ת-לָהּ בַת-ותַאֹמֶּ ךְ הָעַלְמָה ותִַקְרָא אֶּ ד-פַרְעהֹ לֵכִי ותֵַלֶּ  אֵם הַילֶָּ

— Возьми ребенка и вскорми его для меня, — велела ей 9 ר לָהּ בַת ט ת-ותַאֹמֶּ ת-פַרְעהֹ הֵילִיכִי אֶּ תֵן אֶּ ד הַזֶּה והְֵינקִִהוּ לִי ואֲַניִ אֶּ שְכָרֵךְ -הַיֶּלֶּ
ד ותְַניִקֵהוּ  ותִַקַח הָאִשָה הַיֶּלֶּ
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дочь фараона, — а я тебя вознагражу. Женщина взяла 

ребенка и выкормила его. 

Когда ребенок вырос, мать привела его к дочери 

фараона, и для той он стал как сын. Она нарекла его 

Моше, сказав: “Ведь я достала его из воды”. 

ד ותְַבִאֵהוּ לְבַת י 10 ר כִי מִן-פַרְעהֹ ויַהְִי-ויִַגְדַל הַיֶּלֶּ ה ותַאֹמֶּ -לָהּ לְבֵן ותִַקְרָא שְמוֹ משֶֹּ
 הַמַיםִ מְשִיתִהוּ

Когда Моше вырос, он пришел к своим соплеменникам 

и увидел их тяжкий труд. Однажды увидел он, как 

египтянин бьет его соплеменника-еврея. 

ל יא 11 ה ויֵַצֵא אֶּ חָיו ויַרְַא בְסִבְלֹתָם ויַרְַא אִיש מִצְרִי -ויַהְִי בַימִָים הָהֵם ויִַגְדַל משֶֹּ אֶּ
חָיו-מַכֶּה אִיש  עִבְרִי מֵאֶּ

Он огляделся по сторонам и, убедившись, что [рядом] 

никого нет, убил египтянина и зарыл его в песок. 

ת יב 12 ן כהֹ וכָהֹ ויַרְַא כִי אֵין אִיש ויַךְַ אֶּ  הַמִצְרִי ויִַטְמְנהֵוּ בַחוֹל-ויַפִֶּ

На следующий день он [вновь] пришел [туда] и видит — 

два еврея дерутся. — Зачем ты бьешь своего ближнего? 

— спросил он у зачинщика. 

ךָ-ויֵַצֵא בַיוֹם הַשֵניִ והְִנהֵ שְניֵ יג 13 ר לָרָשָע לָמָה תַכֶּה רֵעֶּ  אֲנשִָים עִבְרִים נצִִים ויַאֹמֶּ

А тот ответил: — Кто поставил тебя начальником и судьей 

над нами? Уж не собираешься ли ты убить меня, как 

убил того египтянина? “Значит, все стало известно”, — 

подумал Моше в страхе. 

ת יד 14 ר הָרַגְתָ אֶּ ר מִי שָמְךָ לְאִיש שַר ושְפֵֹט עָלֵינוּ הַלְהָרְגֵניִ אַתָה אמֵֹר כַאֲשֶּ -ויַאֹמֶּ
ה ויַאֹמַר   אָכֵן נוֹדַע הַדָבָרהַמִצְרִי ויִַירָא משֶֹּ

Фараон услышал о происшедшем и вознамерился 15 ת טו ת-ויִַשְמַע פַרְעהֹ אֶּ ה מִפְ -הַדָבָר הַזֶּה ויַבְַקֵש לַהֲרגֹ אֶּ ה ויַבְִרַח משֶֹּ ניֵ משֶֹּ
ץ רֶּ ב בְאֶּ ב עַל-פַרְעהֹ ויֵַשֶּ  הַבְאֵר-מִדְיןָ ויֵַשֶּ
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казнить Моше. Но Моше бежал от фараона и, 

остановившись в стране Мидьян, сел у колодца. 

У мидьянского жреца было семь дочерей. Они пришли, 

начерпали воды и наполнили поилки, чтобы напоить 

отцовских овец. 

אנָ  טז 16 נהָ ותְַמַלֶּ בַע בָנוֹת ותַָבאֹנהָ ותִַדְלֶּ תוּלְכהֵֹן מִדְיןָ שֶּ הָרְהָטִים לְהַשְקוֹת צאֹן -ה אֶּ
ן  אֲבִיהֶּ

Пришли пастухи и стали гнать их прочь. Моше защитил 

их, а потом напоил их овец. 

ת יז 17 ה ויַוֹשִעָן ויַַשְקְ אֶּ  צאֹנםָ-ויַבָאֹוּ הָרעִֹים ויַגְָרְשוּם ויַקָָם משֶֹּ

Вернулись они к своему отцу Реуэлю, и тот спросил: — 

Отчего вы сегодня так рано вернулись? 

ל יח 18 ן באֹ הַיוֹם-ותַָבאֹנהָ אֶּ ר מַדוּעַ מִהַרְתֶּ ן ויַאֹמֶּ  רְעוּאֵל אֲבִיהֶּ

— Какой-то египтянин защитил нас от пастухов, — 

отвечали они. — Он даже начерпал для нас воды и 

напоил [наших] овец. 

טי 19 ת-ותַאֹמַרְןָ אִיש מִצְרִי הִצִילָנוּ מִידַ הָרעִֹים וגְַם   הַצאֹן-דָלֹה דָלָה לָנוּ ויַַשְקְ אֶּ

— Так где же он? — спросил [Реуэль] у дочерей. — 

Почему вы оставили его? Позовите его, пусть он поест [c 

нами]. 

ל כ 20 ר אֶּ תבְנתָֹיו ואְַיוֹ -ויַאֹמֶּ ן אֶּ ם-לָמָה זֶּה עֲזַבְתֶּ ן לוֹ ויְאֹכַל לָחֶּ  הָאִיש קִרְאֶּ

Моше согласился остаться у этого человека, и тот выдал 

за него свою дочь Ципору. 

ת כא 21 ת אֶּ בֶּ ה לָשֶּ ל משֶֹּ ת-ויַוֹאֶּ ה-הָאִיש ויַתִֵן אֶּ  צִפרָֹה בִתוֹ לְמשֶֹּ
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Она родила сына, и Моше нарек его именем Гершом 

[“Изгнание”], сказав: “Я стал пришельцем в чужой 

стране”.  

ת כב 22 ד בֵן ויַקְִרָא אֶּ ץ נכְָרִיָה-ותֵַלֶּ רֶּ   שְמוֹ גֵרְשםֹ כִי אָמַר גֵר הָייִתִי בְאֶּ

Спустя долгое время умер египетский властелин. Сыны 

же Израиля стенали от работы, взывали к Богу, и вопль 

[измученных тяжким] трудом дошел до Него. 

ךְ מִצְרַיםִ ויַאֵָנחְוּ בְניֵ כג 23 לֶּ הָעֲבדָֹה -ישְִרָאֵל מִן-ויַהְִי בַימִָים הָרַבִים הָהֵם ויַמָָת מֶּ
ל  הָעֲבדָֹה-הָאֱלֹהִים מִן-ויַזְִעָקוּ ותַַעַל שַועְָתָם אֶּ

Бог услышал их стон, и вспомнил Бог Свой союз с 

Авраѓамом, Ицхаком и Яаковом. 

ת כד 24 ת-ויִַשְמַע אֱלֹהִים אֶּ ת-נאֲַקָתָם ויַזְִכרֹ אֱלֹהִים אֶּ ת-בְרִיתוֹ אֶּ יצְִחָק -אַבְרָהָם אֶּ
ת  יעֲַקבֹ-ואְֶּ

Увидел Бог [страдания] сынов Израиля, признал [их] Бог. 25 תויַרְַא אֱלֹ כה  בְניֵ ישְִרָאֵל ויַדֵַע אֱלֹהִים-הִים אֶּ
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Моше пас скот своего тестя, мидьянского жреца Итро. 

Однажды он погнал стадо за пустыню и пришел к 

Божьей горе, Хореву. 

ת א 1 ה אֶּ ה הָיהָ רעֶֹּ תצאֹן יתְִרוֹ חתְֹנוֹ כהֵֹן מִ -וּמשֶֹּ הַצאֹן אַחַר הַמִדְבָר -דְיןָ ויִַנהְַג אֶּ
ל  הַר הָאֱלֹהִים חרֵֹבָה-ויַבָאֹ אֶּ
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Моше Был пастухом  

 

   

И явился ему ангел Господа — в пламени, внутри 

тернового куста. [Моше] увидел, что куст горит, но не 

сгорает. 

אֵש מִתוֹךְ הַסְנֶּה ויַרְַא והְִנהֵ הַסְנֶּה בעֵֹר בָאֵש -לַבַתויַרֵָא מַלְאַךְ יהְוהָ אֵלָיו בְ  ב 2
 והְַסְנֶּה אֵינֶּנוּ אֻכָל

Моше подумал: “Сверну и посмотрю на это великое 

явление — отчего не сгорает куст?” 

ה אָסֻרָה ג 3 ר משֶֹּ ת-ויַאֹמֶּ ה אֶּ רְאֶּ ה הַגָדלֹ הַ -נאָ ואְֶּ  יבְִעַר הַסְנֶּה-זֶּה מַדוּעַ לֹאהַמַרְאֶּ

Увидел Господь, что Моше свернул посмотреть [на чудо]. 

Воззвал к нему Бог из [горящего] куста: — Моше! Моше! 

Тот ответил: — Вот я. 

ה ויַרְַא יהְוהָ כִי סָר לִרְאוֹת ויַקְִרָא אֵלָיו אֱלֹהִים מִתוֹךְ הַסְנֶּה ויַאֹ ד 4 ה משֶֹּ ר משֶֹּ מֶּ
ר הִננֵיִ  ויַאֹמֶּ

— Не приближайся! — сказал [Господь]. — Сними обувь 

с ног, ведь место, на котором ты стоишь, — [это] святая 

земля! 

ר אַל ה 5 ר אַתָה עוֹמֵד עָלָ -תִקְרַב הֲלֹם שַל-ויַאֹמֶּ יךָ כִי הַמָקוֹם אֲשֶּ יךָ מֵעַל רַגְלֶּ יו נעְָלֶּ
ש הוּא-אַדְמַת  קדֶֹּ

— Я Бог твоего отца, Бог Авраѓама, Бог Ицхака и Бог 

Яакова, — возвестил [Господь]. Моше закрыл лицо, ибо 

он боялся взглянуть на Бога. 

ר אָנכִֹי אֱלֹהֵי אָבִיךָ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יצְִחָק ואֵלֹהֵי יעֲַקבֹ ויַַסְתֵ  ו 6 ה ויַאֹמֶּ ר משֶֹּ
ל  הָאֱלֹהִים-פָניָו כִי ירֵָא מֵהַבִיט אֶּ

— Я увидел унижения Моего народа в Египте, — сказал 

Господь, — Я услышал его стенания под [гнетом] 

ת ז 7 ר יהְוהָ רָאהֹ רָאִיתִי אֶּ תעֳניִ עַמִי אֲ -ויַאֹמֶּ ר בְמִצְרָיםִ ואְֶּ צַעֲקָתָם שָמַעְתִי -שֶּ
ת  מַכְאבָֹיו-מִפְניֵ נגְֹשָיו כִי ידַָעְתִי אֶּ
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надсмотрщиков. Я знаю, [каковы] его страдания. 

И вот Я сошел, чтобы спасти его от египтян и увести из 

той страны в [другую] страну, хорошую и просторную, — 

в страну, источающую молоко и мед, в землю 

ханаанеев, хеттов, амореев, перизеев, хивеев и евусеев. 

ל-ואֵָרֵד לְהַצִילוֹ מִידַ מִצְרַיםִ וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן ח 8 ץ הַהִוא אֶּ ל-הָאָרֶּ ץ טוֹבָה וּרְחָבָה אֶּ רֶּ -אֶּ
ל ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש אֶּ רֶּ  הַיבְוּסִימְקוֹם הַכְנעֲַניִ והְַחִתִי והְָאֱמרִֹי והְַפְרִזִי והְַחִוִּי וְ -אֶּ

И-Спустился Спасти-вас от-руки Мицраима и Поднять-вас из-этой-земли к земле хорошей и просторной к земле текущей 

молоком и медом к месту этих кэнаани и этих хити и этих призи и этих хиви и этих ивуси  
 

Дошли до Меня стенания сынов Израиля, увидел Я, как 

угнетают их египтяне. 

ת-ישְִרָאֵל בָאָה אֵלָי וגְַם-ועְַתָה הִנהֵ צַעֲקַת בְניֵ ט 9 ר מִצְרַיםִ -רָאִיתִי אֶּ הַלַחַץ אֲשֶּ
 לֹחֲצִים אתָֹם

А теперь ступай: Я посылаю тебя к фараону, чтобы ты 

увел Мой народ, сынов Израиля, из Египта! 

לועְַ  י 10 שְלָחֲךָ אֶּ ת-תָה לְכָה ואְֶּ  ישְִרָאֵל מִמִצְרָיםִ-עַמִי בְניֵ-פַרְעהֹ והְוֹצֵא אֶּ

— Кто я [такой], чтобы пойти к фараону и увести сынов 

Израиля из Египта? — сказал Моше. 

ל יא 11 ה אֶּ ר משֶֹּ ל-ויַאֹמֶּ תפַרְעהֹ וכְִ -הָאֱלֹהִים מִי אָנכִֹי כִי אֵלֵךְ אֶּ בְניֵ ישְִרָאֵל -י אוֹצִיא אֶּ
 מִמִצְרָיםִ

— Я буду с тобой, — ответил [Господь], — и вот тебе знак, 

что это Я послал тебя: когда ты уведешь народ из Египта, 

вы будете служить Богу на этой горе. 

ר כִי יב 12 הְיֶּה עִמָךְ וזְֶּה-ויַאֹמֶּ תלְךָ הָאוֹת כִ -אֶּ הָעָם -י אָנכִֹי שְלַחְתִיךָ בְהוֹצִיאֲךָ אֶּ
ת ה-מִמִצְרַיםִ תַעַבְדוּן אֶּ  הָאֱלֹהִים עַל הָהָר הַזֶּ

Моше сказал Богу: — Приду я к сынам Израиля и скажу 13 ל יג ה אֶּ ר משֶֹּ ל-ויַאֹמֶּ ם אֱלֹהֵי -הָאֱלֹהִים הִנהֵ אָנכִֹי בָא אֶּ בְניֵ ישְִרָאֵל ואְָמַרְתִי לָהֶּ
ם-לִי מַה-אֲבוֹתֵיכֶּם שְלָחַניִ אֲלֵיכֶּם ואְָמְרוּ  שְמוֹ מָה אמַֹר אֲלֵהֶּ
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им: “Меня послал к вам Бог ваших предков”. А они меня 

спросят: “Как Его Имя?” Что я им отвечу? 

— Я-Тот-Кто-Я-Есмь, — сказал Моше Бог. И добавил: — 

Скажи сынам Израиля: “Я-Есмь послал меня к вам”. 

ל יד 14 ר אֱלֹהִים אֶּ ר כהֹ תאֹמַר לִבְניֵ ישְִרָאֵל -ויַאֹמֶּ הְיֶּה ויַאֹמֶּ ר אֶּ הְיֶּה אֲשֶּ ה אֶּ משֶֹּ
הְיֶּה שְלָחַניִ אֲלֵיכֶּם  אֶּ

И снова Бог обратился к Моше: — Скажи сынам 

Израиля: “Меня послал к вам Господь, Бог ваших 

предков, Бог Авраѓама, Бог Ицхака и Бог Яакова”. Таково 

Имя Мое навеки, так будут называть Меня все поколения. 

ל טו 15 ר עוֹד אֱלֹהִים אֶּ ה כהֹ-ויַאֹמֶּ ל-משֶֹּ בְניֵ ישְִרָאֵל יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶּם -תאֹמַר אֶּ
שְמִי לְעלָֹם וזְֶּה זִכְרִי -לָחַניִ אֲלֵיכֶּם זֶּהאֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יצְִחָק ואֵלֹהֵי יעֲַקבֹ שְ 

 לְדרֹ דרֹ

Иди же, собери старейшин Израиля и возвести им: “Мне 

явился Господь, Бог ваших предков, Бог Авраѓама, 

Ицхака и Яакова, чтобы поведать [вам]: ‘Я вспомнил о 

вас и о том, как поступают с вами в Египте, 

ת טז 16 ם יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶּם נרְִאָה אֵלַי -לֵךְ ואְָסַפְתָ אֶּ זִקְניֵ ישְִרָאֵל ואְָמַרְתָ אֲלֵהֶּ
ת תְכֶּם ואְֶּ עָשוּי לָכֶּם -אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יצְִחָק ויְעֲַקבֹ לֵאמרֹ פָקדֹ פָקַדְתִי אֶּ הֶּ

 בְמִצְרָיםִ

и решил избавить вас от страданий в Египте и увести вас 

в страну ханаанеев, хеттов, амореев, перизеев, хивеев и 

евусеев — в страну, источающую молоко и мед’ ”. 

ל יז 17 תְכֶּם מֵעֳניִ מִצְרַיםִ אֶּ ה אֶּ ץ הַכְנעֲַניִ והְַחִתִי והְָאֱמרִֹי והְַפְרִזִי -ואָמַֹר אַעֲלֶּ רֶּ אֶּ
ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש-לוהְַחִוִּי והְַיבְוּסִי אֶּ  רֶּ  אֶּ

Они послушают тебя. [Вместе] со старейшинами 

Израиля ты придешь к египетскому властелину и 

скажешь ему: “Господь, Бог евреев, посетил нас. 

Позволь же нам теперь уйти в пустыню на три дня пути, 

ל יח 18 ךָ וּבָאתָ אַתָה וזְִקְניֵ ישְִרָאֵל אֶּ ם אֵלָיו יהְוהָ -ושְָמְעוּ לְקלֶֹּ ךְ מִצְרַיםִ ואֲַמַרְתֶּ לֶּ מֶּ
ת ימִָים בַמִדְבָר ונְזְִבְחָה -אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִים נקְִרָה עָלֵינוּ ועְַתָה נלְֵכָה ךְ שְלֹשֶּ רֶּ נאָ דֶּ

 לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ
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чтобы принести там жертвы Господу, нашему Богу”. 

Мне уже ведомо, что царь Египта не позволит вам уйти, 

если не [принудить его] силой. 

ךְ מִצְרַיםִ לַהֲלֹךְ ולְֹא בְידָ חֲזָקָה-ואֲַניִ ידַָעְתִי כִי לֹא יט 19 לֶּ תְכֶּם מֶּ  יתִֵן אֶּ

[Поэтому] Я простру руку Свою и поражу Египет, 

сотворив там разные чудеса. И тогда он вас отпустит. 

ת כ 20 ת-ושְָלַחְתִי אֶּ ה בְקִרְבוֹ ואְַחֲרֵי-ידִָי והְִכֵיתִי אֶּ עֱשֶּ ר אֶּ -מִצְרַיםִ בְכלֹ נפְִלְאתַֹי אֲשֶּ
תְכֶּם  כֵן ישְַלַח אֶּ

И внушу я египтянам приязнь к этому народу, так что вы, 

уходя [оттуда], уйдете не с пустыми руками. 

ת כא 21  הַזֶּה בְעֵיניֵ מִצְרָיםִ והְָיהָ כִי תֵלֵכוּן לֹא תֵלְכוּ רֵיקָם-חֵן הָעָם-ונְתַָתִי אֶּ

Каждая женщина возьмет у своей соседки и у жилиц в 

своем доме серебряные и золотые вещи, а также 

одежду: вы оденете [в это] ваших сыновей и дочерей. Так 

вы опустошите Египет. 

נתְָהּ וּמִגָרַת בֵיתָהּ כְלֵי כב 22 ם עַל-ושְָאֲלָה אִשָה מִשְכֶּ ף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת ושְַמְתֶּ סֶּ -כֶּ
ת-בְניֵכֶּם ועְַל ם אֶּ  מִצְרָיםִ-בְנתֵֹיכֶּם ונְצִַלְתֶּ

 

 

 

ШМОТ | ШМОТ | ГЛАВА 4 
 

Моше сказал: — А что, если они мне не поверят и не 1 ר והְֵן לֹא א ה ויַאֹמֶּ יךָ -יאֲַמִינוּ לִי ולְֹא ישְִמְעוּ בְקלִֹי כִי יאֹמְרוּ לֹא-ויַעַַן משֶֹּ נרְִאָה אֵלֶּ
 יהְוהָ
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послушают меня? Что, если скажут: “Не являлся тебе 

Господь”? 

 

И-Ответил Моше  

И-Сказал и вот Не Поверят-они мне и Не-Послушают  

   

— Что у тебя в руке? — спросил его Господь. — Посох, — 

ответил тот. 

ר אֵלָיו יהְוהָ מזה  ב 2 ה( זֶּה-מַה)ויַאֹמֶּ ר מַטֶּ ךָ ויַאֹמֶּ  בְידֶָּ

— Брось его на землю, — повелел [Господь]. Тот бросил 

[посох] на землю, и [посох] превратился в змея. Моше 

отпрянул. 

ה מִפָניָו ג 3 ר הַשְלִיכֵהוּ אַרְצָה ויַַשְלִכֵהוּ אַרְצָה ויַהְִי לְנחָָש ויַָנסָ משֶֹּ  ויַאֹמֶּ

И-Сказал Пошли-его на землю и  

 

   

— Протяни руку и схвати его за хвост, — сказал Господь 

Моше. Тот протянул руку, схватил [змея], и в его руке 

[змей вновь] стал посохом. 

ל ד 4 ר יהְוהָ אֶּ ה -ויַאֹמֶּ ה שְלַח ידְָךָ וֶּאֱחזֹ בִזְנבָוֹ ויִַשְלַח ידָוֹ ויַחֲַזֶּק בוֹ ויַהְִי לְמַטֶּ משֶֹּ
 בְכַפוֹ

— Это чтобы они поверили, что тебе явился Господь, Бог 5 יךָ יהְוהָ אֱלֹהֵי אֲבתָֹם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יצְִחָק -לְמַעַן יאֲַמִינוּ כִי ה נרְִאָה אֵלֶּ
 ואֵלֹהֵי יעֲַקבֹ
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их предков, Бог Авраѓама, Бог Ицхака и Бог Яакова. 

— Сунь-ка руку за пазуху, — снова велел [Моше] 

Господь. [Моше] сунул руку за пазуху, а когда он вынул 

ее, она была покрыта проказой, как снегом. 

ר יהְוהָ לוֹ עוֹד הָבֵא ו 6 ךָ ויַבֵָא ידָוֹ בְחֵיקוֹ ויַוֹצִאָהּ והְִנהֵ ידָוֹ -ויַאֹמֶּ נאָ ידְָךָ בְחֵיקֶּ
ג  מְצרַֹעַת כַשָלֶּ

[Господь] сказал: — Снова сунь руку за пазуху. [Моше] 

вновь сунул руку за пазуху, а когда вынул, она опять была 

такой же, как [и все] его тело. 

ל ז 7 ר הָשֵב ידְָךָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ב ידָוֹ אֶּ ךָ ויַָשֶּ  שָבָה כִבְשָרוֹ-חֵיקוֹ ויַוֹצִאָהּ מֵחֵיקוֹ והְִנהֵ-חֵיקֶּ

— Если они не поверят тебе и не послушаются первого 

знамения, то поверят другому знамению. 

אֱמִינוּ לְקלֹ הָאתֹ -והְָיהָ אִם ח 8 לֹא יאֲַמִינוּ לָךְ ולְֹא ישְִמְעוּ לְקלֹ הָאתֹ הָרִאשוֹן והְֶּ
 הָאַחֲרוֹן

А если [они] не поверят обоим этим знамениям и не 

послушают тебя, то зачерпни воды из реки и вылей [ее] 

на сушу — и вода, которую ты зачерпнешь из реки, 

превратится на суше в кровь. 

ךָ ולְָקַחְתָ מִמֵימֵי -והְָיהָ אִם ט 9 ה ולְֹא ישְִמְעוּן לְקלֶֹּ לֹא יאֲַמִינוּ גַם לִשְניֵ הָאתֹוֹת הָאֵלֶּ
ר תִקַח מִן ת-הַיאְרֹ ושְָפַכְתָ הַיבַָשָה והְָיוּ הַמַיםִ אֲשֶּ  הַיאְרֹ והְָיוּ לְדָם בַיבַָשֶּ

— О Господь! — сказал Моше Господу. — Я не умею 

красиво говорить, и никогда не умел, и [не научился] 

даже с тех пор, как Ты обратился к рабу Своему. Я не 

красноречив и косноязычен. 

ל י 10 ה אֶּ ר משֶֹּ ם מִתְמוֹל גַם מִשִלְשםֹ יהְוהָ בִי אֲדנֹיָ לֹא אִיש דְבָרִים אָנכִֹי גַ -ויַאֹמֶּ
ל רְךָ אֶּ ךָ כִי כְבַד-גַם מֵאָז דַבֶּ ה וּכְבַד לָשוֹן אָנכִֹי-עַבְדֶּ  פֶּ

— Кто дает уста человеку? — сказал Господь. — Кто 11 ר יהְוהָ אֵלָיו  יא ה לָאָדָם אוֹ מִיויַאֹמֶּ ישָוּם אִלֵם אוֹ חֵרֵש אוֹ פִקֵחַ אוֹ עִוּרֵ -מִי שָם פֶּ
 הֲלֹא אָנכִֹי יהְוהָ
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делает [его] немым или глухим, зрячим или слепым? Не 

Я ли — Господь? 

А теперь ступай! Я буду при устах твоих, и Я научу тебя, 

что говорить. 

הְיֶּה עִם יב 12 ר תְדַבֵר-ועְַתָה לֵךְ ואְָנכִֹי אֶּ  פִיךָ והְוֹרֵיתִיךָ אֲשֶּ

Но Моше сказал: — О Господь! Пошли кого-нибудь 

другого! 

ר בִי אֲדנֹיָ שְלַח יג 13  תִשְלָח-נאָ בְידַ-ויַאֹמֶּ

Тогда разгневался Господь на Моше и сказал: — А как 

же твой брат, левит Аѓарон? Я знаю, что он умеет 

говорить. Он скоро выйдет тебе навстречу, и когда увидит 

тебя, то обрадуется [всем] сердцем. 

ר הֲלֹא אַהֲרןֹ אָחִיךָ הַלֵויִ ידַָעְתִי כִי-ויִַחַר יד 14 ה ויַאֹמֶּ דַבֵר ידְַבֵר הוּא -אַף יהְוהָ בְמשֶֹּ
ךָ ורְָאֲךָ ושְָמַח בְלִבוֹ-וגְַם הִנהֵ  הוּא יצֵֹא לִקְרָאתֶּ

Ты станешь говорить и вкладывать слова в его уста, а Я 

буду с вами обоими и научу вас, что вам делать. 

ת טו 15 הְיֶּה עִם-ודְִבַרְתָ אֵלָיו ושְַמְתָ אֶּ פִיהוּ והְוֹרֵיתִי -פִיךָ ועְִם-הַדְבָרִים בְפִיו ואְָנכִֹי אֶּ
ר תַעֲשוּן תְכֶּם אֵת אֲשֶּ  אֶּ

Он будет говорить с народом вместо тебя. Он станет 

твоими устами, а ты будешь ему господином. 

ל-ודְִבֶּר טז 16 ה ואְַתָה תִהְיֶּה-הָעָם והְָיהָ הוּא יהְִיֶּה-הוּא לְךָ אֶּ  לוֹ לֵאלֹהִים-לְךָ לְפֶּ

И возьми этот посох, которым ты будешь творить 

знамения.  

ת יז 17 ה הַזֶּה תִקַח-ואְֶּ ה הַמַטֶּ ר תַעֲשֶּ ךָ אֲשֶּ ת-בְידֶָּ   הָאתֹתֹ-בוֹ אֶּ

Моше ушел, вернулся к своему тестю Итро и сказал 18 ה ויַָשָ  יח ךְ משֶֹּ לויַלֵֶּ ל-ב אֶּ ר לוֹ אֵלְכָה נאָ ואְָשוּבָה אֶּ ר חתְֹנוֹ ויַאֹמֶּ ר-יֶּתֶּ -אַחַי אֲשֶּ
ה לֵךְ לְשָלוֹם ר יתְִרוֹ לְמשֶֹּ ה הַעוֹדָם חַיִים ויַאֹמֶּ רְאֶּ  בְמִצְרַיםִ ואְֶּ
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ему: — Позволь мне пойти, вернуться к моим 

соплеменникам в Египет и посмотреть, живы ли они 

еще. — Ступай с миром, — ответил Итро. 

Еще в Мидьяне Господь сказал Моше: “Иди, вернись в 

Египет. Все те, кто желал тебе смерти, уже умерли”. 

ל יט 19 ר יהְוהָ אֶּ ה בְמִדְיןָ לֵךְ שֻב מִצְרָיםִ כִי-ויַאֹמֶּ הָאֲנשִָים הַמְבַקְשִים -מֵתוּ כָל-משֶֹּ
ת ךָ-אֶּ  נפְַשֶּ

Взял Моше жену и сыновей, посадил их на осла и 

отправился в землю египетскую. А посох Божий Моше 

держал в руке. 

ת ויַקִַח כ 20 ה אֶּ ת-משֶֹּ הַחֲמרֹ ויַָשָב אַרְצָה מִצְרָיםִ ויַקִַח -בָניָו ויַרְַכִבֵם עַל-אִשְתוֹ ואְֶּ
ת ה אֶּ  מַטֵה הָאֱלֹהִים בְידָוֹ-משֶֹּ

Господь сказал Моше: — Знай: когда ты вернешься в 

Египет, то сотворишь перед фараоном все чудеса, 

которые Я поручил тебе, но Я ожесточу его, и он не 

отпустит народ. 

ל כא 21 ר יהְוהָ אֶּ כְתְךָ לָשוּב מִצְרַימְָה רְאֵה כָל-ויַאֹמֶּ ה בְלֶּ ר-משֶֹּ שַמְתִי -הַמפְֹתִים אֲשֶּ
ת ךָ ועֲַשִיתָם לִפְניֵ פַרְעהֹ ואֲַניִ אֲחַזֵק אֶּ ת-בְידֶָּ  הָעָם-לִבוֹ ולְֹא ישְַלַח אֶּ

[Тогда] ты скажешь фараону: “Так говорит Господь: 

‘Израиль — Мой сын, Мой первенец. 

ל כב 22  פַרְעהֹ כהֹ אָמַר יהְוהָ בְניִ בְכרִֹי ישְִרָאֵל-ואְָמַרְתָ אֶּ

Я сказал тебе: отпусти Моего сына, чтобы он служил 

Мне. Но ты отказался его отпустить. [За это] Я убью твоего 

сына, твоего первенца!’” 

ת כג 23 יךָ שַלַח אֶּ ת-ואָמַֹר אֵלֶּ ךָ-בְניִ ויְעַַבְדֵניִ ותְַמָאֵן לְשַלְחוֹ הִנהֵ אָנכִֹי הרֵֹג אֶּ  בִנךְָ בְכרֶֹּ

В пути, на ночлеге, Господь настиг [Моше] и хотел 24 ךְ בַמָלוֹן ויִַ  כד רֶּ  פְגְשֵהוּ יהְוהָ ויַבְַקֵש הֲמִיתוֹויַהְִי בַדֶּ
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умертвить его. 

Ципора взяла кремень, обрезала своему сыну крайнюю 

плоть и, положив к ногам [Моше], сказала: “Ты мне — 

жених крови!” 

ת כה 25 ר כִי חֲ -ותִַקַח צִפרָֹה צרֹ ותִַכְרתֹ אֶּ דָמִים -תַןעָרְלַת בְנהָּ ותַַגַע לְרַגְלָיו ותַאֹמֶּ
 אַתָה לִי

[Господь] отступил от него, и тогда она добавила: “Жених 

крови — из-за обрезания”.  

נוּ אָז אָמְרָה חֲתַן דָמִים לַמוּלֹת כו 26 ף מִמֶּ   ויַרִֶּ

Аѓарону же Господь повелел: — Иди в пустыню, 

навстречу Моше. Тот пошел, встретил [Моше] у горы 

Божьей и расцеловал. 

ל כז 27 ר יהְוהָ אֶּ ךְ ויַפְִגְשֵהוּ בְהַר הָאֱלֹהִים -ויַאֹמֶּ ה הַמִדְבָרָה ויֵַלֶּ אַהֲרןֹ לֵךְ לִקְרַאת משֶֹּ
 לוֹ-ויִַשַק

Моше передал Аѓарону все слова Господа, Который 

послал его, и [поведал обо] всех знамениях, которые Он 

повелел ему [совершить]. 

ה לְאַהֲרןֹ אֵת כָל כח 28 ר שְלָחוֹ ואְֵת כָל-ויַַגֵד משֶֹּ ר צִוּהָוּ-דִבְרֵי יהְוהָ אֲשֶּ  הָאתֹתֹ אֲשֶּ

Моше с Аѓароном пошли и собрали всех старейшин 

Израиля. 

ת כט 29 ה ואְַהֲרןֹ ויַאַַסְפוּ אֶּ ךְ משֶֹּ  זִקְניֵ בְניֵ ישְִרָאֵל-כָל-ויַלֵֶּ

Аѓарон пересказал все те слова, которые Господь 

говорил Моше, а [Моше] сотворил на глазах у народа 

знамения. 

ר-ויַדְַבֵר אַהֲרןֹ אֵת כָל ל 30 ל-הַדְבָרִים אֲשֶּ ר יהְוהָ אֶּ ה ויַעַַש הָאתֹתֹ לְעֵיניֵ -דִבֶּ משֶֹּ
 הָעָם
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И поверил народ. Когда они убедились, что Господь 

вспомнил о сынах Израиля и увидел страдания их, то 

склонились и простерлись ниц. 

ת-ויַאֲַמֵן הָעָם ויִַשְמְעוּ כִי לא 31 ת-פָקַד יהְוהָ אֶּ עָניְםָ ויַקְִדוּ -בְניֵ ישְִרָאֵל וכְִי רָאָה אֶּ
 ויִַשְתַחֲווּ

 

ШМОТ | ШМОТ | ГЛАВА 5 
 

После этого пришли Моше и Аѓарон к фараону и 

сказали: — Так говорит Господь, Бог Израиля: “Отпусти 

Мой народ, чтобы они устроили Мне праздник в 

пустыне”. 

ל א 1 ה ואְַהֲרןֹ ויַאֹמְרוּ אֶּ לֹהֵי ישְִרָאֵל שַלַח אָמַר יהְוהָ אֱ -פַרְעהֹ כהֹ-ואְַחַר בָאוּ משֶֹּ
ת  עַמִי ויְחָגֹוּ לִי בַמִדְבָר-אֶּ

И после Пришли Моше и А  

И-Сказали фараону так Сказал Й Э И Отпусти народ-

мой и Устроят-они мне праздник в пустыне 

   

— Кто этот Господь, чтобы я послушал Его и отпустил 

Израиль? — спросил фараон. — Не знаю я Господа, не 

отпущу Израиль. 

ת ב 2 שְמַע בְקלֹוֹ לְשַלַח אֶּ ר אֶּ ר פַרְעהֹ מִי יהְוהָ אֲשֶּ ת-ויַאֹמֶּ -ישְִרָאֵל לֹא ידַָעְתִי אֶּ
ת  ישְִרָאֵל לֹא אֲשַלֵחַ -יהְוהָ וגְַם אֶּ

И-Сказал Фараон кто Йеhова которого-Услышу-я голос-

его Отпустить Исраэль  
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Не Знал Йехову и также Исраэль не Отпущу  

— Нам явился Бог евреев, — сказали они. — Позволь нам 

уйти на три дня пути в пустыню и принести жертву 

Господу, Богу нашему. Иначе Он поразит нас мором 

или мечом. 

ת ימִָים בַמִדְבָר ונְזְִבְחָה  ויַאֹמְרוּ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים ג 3 ךְ שְלֹשֶּ רֶּ נקְִרָא עָלֵינוּ נלְֵכָה נאָ דֶּ
ן ב-לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ פֶּ חָרֶּ ר אוֹ בֶּ בֶּ  יפְִגָעֵנוּ בַדֶּ

И-Сказали этот Элохим ивримов Позвал нас Пойдем-мы 

путь трехдневный в пустыную и Принесем жертвы И Э 

нашему иначе Поразит-он нас мором или мечом 

   

Сказал им царь Египта: — Зачем вы, Моше и Аѓарон, 

отвлекаете народ от работы? Займитесь своим делом! 

ת ד 4 ה ואְַהֲרןֹ תַפְרִיעוּ אֶּ ךְ מִצְרַיםִ לָמָה משֶֹּ לֶּ ם מֶּ ר אֲלֵהֶּ הָעָם מִמַעֲשָיו לְכוּ -ויַאֹמֶּ
 לְסִבְלֹתֵיכֶּם

И-Сказал им царь Мицраима зачем Моше и А Мешаете 

этому народу от делания-его Идите к бремени-своему  

   

— Смотрите, как многочислен ныне этот народ! — 

прибавил фараон. — И вы хотите, чтобы он перестал 

работать? 

ר פַרְעהֹ הֵן ה 5 ם אתָֹם מִסִבְלֹתָםרַבִים עַתָה עַ -ויַאֹמֶּ ץ והְִשְבַתֶּ  ם הָאָרֶּ

И-Сказал фараон действительно велик сейчас этот 

народ земли и Остановите-вы-их от бремени-их  
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В тот же день фараон велел надсмотрщикам над 

народом и надзирателям: 

ת ו 6 ֹ -ויַצְַו פַרְעהֹ בַיוֹם הַהוּא אֶּ תהַנ  שטְֹרָיו לֵאמרֹ-גְשִים בָעָם ואְֶּ

И-Заповедал фараон в тот день надсмотрщикам над 

народ и надзирателям Сказав  

   

— Не давайте больше этому народу соломы для 

изготовления кирпичей, как [делали] прежде. Пусть сами 

идут и собирают себе солому. 

ם לֹ ז 7 ן לָעָם לִלְבןֹ הַלְבֵניִם כִתְמוֹל שִלְשםֹ הֵם ילְֵכוּ וקְשְֹשוּ לָהֶּ בֶּ א תאֹסִפוּן לָתֵת תֶּ
ן בֶּ  תֶּ

Не Добавляйте Давать соломы народу Кирпичить эти 

кирпичи как вчера и позавчера (прежде) Они Пойдут и 

Насобирают себе соломы 

   
 

Норму же кирпичей, которую они вырабатывают, 

оставьте прежней, не уменьшайте ее. Они ленятся, а 

потому кричат и требуют: “Отпусти нас принести жертву 

Богу нашему!” 

ת ח 8 ם לֹא תִגְרְעוּ -ואְֶּ ר הֵם עשִֹים תְמוֹל שִלְשםֹ תָשִימוּ עֲלֵיהֶּ מַתְכנֶֹּת הַלְבֵניִם אֲשֶּ
 כֵן הֵם צעֲֹקִים לֵאמרֹ נלְֵכָה נזְִבְחָה לֵאלֹהֵינוּ-נרְִפִים הֵם עַל-נוּ כִימִמֶּ 

Не Вычитайте из нее ибо Обленились-они и посему 

Кричат-они Сказал Пойдем-мы Принесем-жертву-мы 

Элохиму-нашему  

   

Пусть [еще более] тяжким станет труд этих людей, чтобы 9 ר-ישְִעוּ בְדִבְרֵי-בָהּ ואְַל-הָאֲנשִָים ויְעֲַשוּ-תִכְבַד הָעֲבדָֹה עַל ט  שָקֶּ
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они работали и не обращали внимания на лживые речи! 

Надсмотрщики и надзиратели вышли и сказали народу: 

— Так говорит фараон: “Не дам вам больше соломы! 

ל ויֵַצְאוּ י 10 הָעָם לֵאמרֹ כהֹ אָמַר פַרְעהֹ אֵינֶּניִ נתֵֹן -נגְֹשֵי הָעָם ושְטְֹרָיו ויַאֹמְרוּ אֶּ
ן בֶּ  לָכֶּם תֶּ

Идите и собирайте солому, где сможете. И от работы 

вашей ничего не убавилось”. 

ר תִמְצָאוּ כִי אֵין נִ  יא 11 ן מֵאֲשֶּ בֶּ ם לְכוּ קְחוּ לָכֶּם תֶּ  גְרָע מֵעֲבדַֹתְכֶּם דָבָראַתֶּ

Рассеялся народ по всей земле египетской собирать 

жнивье вместо соломы, 

ץ הָעָם בְכָל יב 12 ן-ויַפֶָּ בֶּ ץ מִצְרָיםִ לְקשֵֹש קַש לַתֶּ רֶּ  אֶּ

а надсмотрщики [всё] подгоняют [их], приговаривая: — 

Делайте свою ежедневную рабочую [норму], как и 

тогда, когда [вам] давали солому! 

ן-והְַנגְֹשִים אָצִים לֵאמרֹ כַלוּ מַעֲשֵיכֶּם דְבַר יג 13 בֶּ ר בִהְיוֹת הַתֶּ  יוֹם בְיוֹמוֹ כַאֲשֶּ

Надзирателей-евреев, которых поставили 

надсмотрщики фараона, побили и сказали им: — 

Почему ни вчера, ни сегодня вы не сделали 

установленного для вас прежде количества кирпичей? 

ר יד 14 ם -ויַכֻוּ שטְֹרֵי בְניֵ ישְִרָאֵל אֲשֶּ ם נגְֹשֵי פַרְעהֹ לֵאמרֹ מַדוּעַ לֹא כִלִיתֶּ שָמוּ עֲלֵהֶּ
 הַיוֹם-תְמוֹל גַם-חָקְכֶּם לִלְבןֹ כִתְמוֹל שִלְשםֹ גַם

Явились надзиратели-евреи к фараону и, жалуясь, 

воззвали к нему: 

ל טו 15 יךָ-ויַבָאֹוּ שטְֹרֵי בְניֵ ישְִרָאֵל ויִַצְעֲקוּ אֶּ ה כהֹ לַעֲבָדֶּ  פַרְעהֹ לֵאמרֹ לָמָה תַעֲשֶּ

— Для чего ты так поступаешь с рабами своими? Не 16 ךָ טז יךָ מֻכִים וחְָטָאת עַמֶּ יךָ וּלְבֵניִם אמְֹרִים לָנוּ עֲשוּ והְִנהֵ עֲבָדֶּ ן אֵין נתִָן לַעֲבָדֶּ בֶּ  תֶּ
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выдают [нам], рабам твоим, солому, но говорят: 

“Делайте кирпичи!” Смотри, рабов твоих избивают, и 

винят [в этом] твой же народ. 

Но [фараон] ответил: — Вы обленились! Поэтому вы и 

говорите: “Мы пойдем и принесем жертву Господу”. 

ם נרְִפִים עַל יז 17 ר נרְִפִים אַתֶּ ם אמְֹרִים נלְֵכָה נזִבְְחָה לַיהוהָ-ויַאֹמֶּ  כֵן אַתֶּ

Ступайте же, работайте! Соломы вы не получите, но 

[положенное] число кирпичей делайте. 

ן לֹאועְַתָה לְכוּ עִ  יח 18 בֶּ ן לְבֵניִם תִתֵנוּ-בְדוּ ותְֶּ  ינִתֵָן לָכֶּם ותְכֶֹּ

Надзиратели-евреи поняли, что им несдобровать, так как 

было им сказано: “Не убавляйте от дневной нормы 

кирпичей”. 

 יוֹם בְיוֹמוֹ-בְניֵכֶּם דְבַרתִגְרְעוּ מִלִ -ישְִרָאֵל אתָֹם בְרָע לֵאמרֹ לֹא-ויַרְִאוּ שטְֹרֵי בְניֵ יט 19

Выйдя от фараона, они встретили Моше и Аѓарона 20 ת כ ת-ויַפְִגְעוּ אֶּ ה ואְֶּ  אַהֲרןֹ נצִָבִים לִקְרָאתָם בְצֵאתָם מֵאֵת פַרְעהֹ-משֶֹּ

и сказали им: — Пусть увидит Господь ваши [дела] и 

накажет вас! Из-за вас фараон и его слуги духа нашего 

не переносят. Это вы дали им повод расправиться с 

нами! 

ת כא 21 ם אֶּ ר הִבְאַשְתֶּ א יהְוהָ עֲלֵיכֶּם ויְשְִפטֹ אֲשֶּ ם ירֵֶּ רֵיחֵנוּ בְעֵיניֵ פַרְעהֹ -ויַאֹמְרוּ אֲלֵהֶּ
ת ב בְידָָם לְהָרְגֵנוּ-וּבְעֵיניֵ עֲבָדָיו לָתֶּ רֶּ  חֶּ

Тогда снова обратился Моше к Господу: — О Господь! 

Зачем Ты навел беду на этот народ? Зачем только Ты 

послал меня [к нему]? 

ל כב 22 ה אֶּ ה לָמָה זֶּה שְלַחְתָניִ-ויַָשָב משֶֹּ  יהְוהָ ויַאֹמַר אֲדנֹיָ לָמָה הֲרֵעתָֹה לָעָם הַזֶּ
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Ведь с тех пор, как я пришел к фараону, чтобы говорить 

от Твоего имени, только хуже стало этому народу. А Ты 

так и не избавил народ Свой! 

ל כג 23 ךָ הֵרַע לָעָם הַזֶּה והְַצֵל לֹא-וּמֵאָז בָאתִי אֶּ ת-פַרְעהֹ לְדַבֵר בִשְמֶּ ךָ-הִצַלְתָ אֶּ  עַמֶּ

 

Наш Перевод 

 

держаниюоК С 

 

ШМОТ | ШМОТ | ГЛАВА 6 
 

Господь ответил Моше: — Скоро ты увидишь, что Я 

сделаю с фараоном. [Благодаря Моей] силе он 

отпустит их, силой изгонит он их из своей страны! 

ל א 1 ר יהְוהָ אֶּ ה לְפַרְעהֹ כִי בְ -ויַאֹמֶּ עֱשֶּ ר אֶּ ה אֲשֶּ ה עַתָה תִרְאֶּ ידָ חֲזָקָה ישְַלְחֵם משֶֹּ
 וּבְידָ חֲזָקָה יגְָרְשֵם מֵאַרְצוֹ

И-Сказал-он Йеhова к Моше сейчас Ты Увидишь которое Сделаю Фараону рукой силы Пошлет-вас и рукой силы Изгонит6:1 

вас из страны-его (земли)  

 

Бог сказал Моше: “Я — Господь! 2 ל ב ר אֵלָיו אֲניִ יהְוהָ-ויַדְַבֵר אֱלֹהִים אֶּ ה ויַאֹמֶּ  משֶֹּ
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И-Разговаривал Элоhим к Моше  

И-Сказал к-нему Я - Йеhова6:2-4 
 

Я являлся Авраѓаму, Ицхаку и Яакову как Бог 

Всемогущий, но под Именем Моим ‘Господь’ Я не 

открылся им. 

ל ג 3 ל-ואֵָרָא אֶּ ל-אַבְרָהָם אֶּ ם-יצְִחָק ואְֶּ  יעֲַקבֹ בְאֵל שַדָי וּשְמִי יהְוהָ לֹא נוֹדַעְתִי לָהֶּ

И-Показался-я (Явился) к Авраhаму Ицхаку Йакову как Эль Шаддай и имя-мое Йеhова Не Было-Известно им6:2-4  

Я заключил с ними союз, [пообещав] отдать им страну 

Ханаан, где они жили как переселенцы. 

ת ד 4 ת-וגְַם הֲקִמתִֹי אֶּ ם אֶּ ר-בְרִיתִי אִתָם לָתֵת לָהֶּ ם אֲשֶּ ץ מְגֻרֵיהֶּ רֶּ ץ כְנעַָן אֵת אֶּ רֶּ -אֶּ
 גָרוּ בָהּ

И-также Заключил союз-мой с ними Дать им землю Кенаан6:2-4 землю их проживания в которой Жили-они в-ней 

Услышал Я стенания сынов Израиля, угнетенных 

египтянами, и вспомнил Свой союз [с ними]. 

ת ה 5 ת אֲקַתנַ -וגְַם אֲניִ שָמַעְתִי אֶּ זְכרֹ אֶּ ר מִצְרַיםִ מַעֲבִדִים אתָֹם ואֶָּ -בְניֵ ישְִרָאֵל אֲשֶּ
 יתִיבְרִ 

И также Я Слышал стон сынов Исраэля которых Мицримы (египтяне) Порабощают-их  

И-Вспомнил союз-свой  
 

Поэтому скажи сынам Израиля: Я — Господь! Я выведу 

вас из-под египетского бремени, избавлю вас от 

порабощения! Я спасу вас [мощью Моей] простертой 

руки и великими карами. 

תְכֶּם מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיםִ והְִצַלְתִי -לָכֵן אֱמרֹ לִבְניֵ ו 6 ישְִרָאֵל אֲניִ יהְוהָ והְוֹצֵאתִי אֶּ
תְכֶּם מֵעֲבדָֹתָם וגְָאַלְתִי  תְכֶּםאֶּ  וּבִשְפָטִים גְדלִֹים בִזְרוֹעַ נטְוּיהָ אֶּ
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Посему Скажу к-сынам-Исраэля Я Йеhова  

И-Выведу вас из-под страдания египетского  

И-Спасу вас от порабощения ихнего   

И-Избавлю вас предплечьем (рукой) простертой и карами великими 

Я сделаю вас Своим народом и буду вашим Богом, и вы 

узнаете, что Я — Господь, Бог ваш, выведший вас из-под 

египетского бремени. 

ם כִי אֲניִ יהְוהָ אֱלֹהֵיכֶּם הַמוֹצִיא  ז 7 תְכֶּם לִי לְעָם והְָייִתִי לָכֶּם לֵאלֹהִים ויִדַעְתֶּ ולְָקַחְתִי אֶּ
תְכֶּם מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָיםִ  אֶּ

И-Возьму-я вас себе как-народ  

И-Буду-я вам Элоhимом и-Узнаете-вы что Я Йеhова Элоhим-ваш выводящий вас из-под страданий Мицраима (египта) 

Я приведу вас в страну, которую, подняв [в клятве] Мою 

руку, [обещал] отдать Авраѓаму, Ицхаку и Яакову. Я 

отдам ее вам во владение. Я — Господь!” 

ל ח 8 תְכֶּם אֶּ ת-והְֵבֵאתִי אֶּ ר נשָָאתִי אֶּ ץ אֲשֶּ דִי לָתֵת אתָֹהּ לְאַבְרָהָם לְיצְִחָק יָ -הָאָרֶּ
 וּלְיעֲַקבֹ ונְתַָתִי אתָֹהּ לָכֶּם מוֹרָשָה אֲניִ יהְוהָ

И-Приведу-я вас к этой-земле (арец) которую Поднял-я руку-мою Дать-ее Авраhаму Ицхаку Йакову  

И-Дам-я ее вам наследие Я Йеhова  

Моше передал все это сынам Израиля, но те не 

слушали его, обессиленные тяжким трудом.  

ל ט 9 ה כֵן אֶּ ל-ויַדְַבֵר משֶֹּ ה מִקצֶֹּר רוּחַ וּמֵעֲבדָֹה קָשָה-בְניֵ ישְִרָאֵל ולְֹא שָמְעוּ אֶּ   משֶֹּ

И-Говорил Моше так к сынам Исраэля и Не Слушали Моше из-за нетерпения (короткости) Руаха (Духа)6:9 и от работы 

тяжелой  
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Господь сказал Моше: 10 ל י ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  משֶֹּ

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 

— Иди к фараону, властелину египетскому, и скажи 

ему, чтобы он отпустил сынов Израиля из своей страны. 

ל יא 11 ת-באֹ דַבֵר אֶּ ךְ מִצְרָיםִ ויִשַלַח אֶּ לֶּ  ישְִרָאֵל מֵאַרְצוֹ-בְניֵ-פַרְעהֹ מֶּ

Иди Говорить (cлово-дело) к Фараону царю Мицраима (Египта) и Отпустит сынов Исраэля из-страны-его (арец) 

Моше ответил Господу: — Сыны Израиля не слушают 

меня — как же послушает меня фараон? Ведь я 

косноязычен!  

ה לִפְניֵ יהְוהָ לֵאמרֹ הֵן בְניֵ יב 12 שָמְעוּ אֵלַי ואְֵיךְ ישְִמָעֵניִ פַרְעהֹ -ישְִרָאֵל לֹא-ויַדְַבֵר משֶֹּ
  ואֲַניִ עֲרַל שְפָתָיםִ

И-Говорил Моше пред Иеhовой (к-лицу) вот сыны Исраэля Не Слушали-меня и как Услышит-меня фараон и Я косноязычный 

(необрезанный язык) 6:12 
 

Господь, говоря с Моше и Аѓароном, дал им повеления о 

сынах Израиля и о фараоне, египетском царе, чтобы 

вывести сынов Израиля из земли египетской. 

ְ  יג 13 לויַ ל-דַבֵר יהְוהָ אֶּ ה ואְֶּ ל-משֶֹּ ל-אַהֲרןֹ ויַצְַוֵּם אֶּ ךְ מִצְרָיםִ -בְניֵ ישְִרָאֵל ואְֶּ לֶּ פַרְעהֹ מֶּ
ת ץ מִצְרָיםִ-בְניֵ-לְהוֹצִיא אֶּ רֶּ  ישְִרָאֵל מֵאֶּ

И-Говорил Йеhова к Моше и Аhарону  

И-Заповедал-их сынов-Исраэля и фараона царя Мицраима Вывести сынов-Исраэля из-страны (арец) Мицраим (Египта) 6:13  

Вот главы родов: Сыны Реувена, первенца Израиля: 14 ה רָאשֵי בֵית יד ה אֲבתָֹם בְניֵ רְאוּבֵן בְכרֹ ישְִרָאֵל חֲנוֹךְ וּפַ -אֵלֶּ צְרןֹ וכְַרְמִי אֵלֶּ לוּא חֶּ
 מִשְפְחתֹ רְאוּבֵן
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Ханох, Палу, Хецрон и Карми. Это семейства Реувена. 

Эти главы отцовских-домов (род) сыновей Реувена первенца Исраэля Ханох и Палу Хецерон и Карми Эти семейство 

Реувена  

Сыны Шимона: Йемуэль, Ямин, Оѓад, Яхин, Цохар и 

Шауль, сын ханаанеянки. Это семейства Шимона. 

ן טו 15 ה מִשְפְחתֹ שִמְעוֹן-וּבְניֵ שִמְעוֹן ימְוּאֵל ויְמִָין ואְהַֹד ויְכִָין וצְחַֹר ושְָאוּל בֶּ  הַכְנעֲַניִת אֵלֶּ

Сыновья Шимона Иэмуэль и Йамин и Оhад и Йахин и Цохар и Шауэль сын этой кэнаанянки Эти семейства Шимона 

Вот имена сынов Леви по их родам: Гершон, Кеѓат и 

Мерари. Годы жизни Леви — сто тридцать семь лет. 

ה שְמוֹת בְניֵ טז 16 בַע וּשְלֹשִים -ואְֵלֶּ לֵויִ לְתלְֹדתָֹם גֵרְשוֹן וּקְהָת וּמְרָרִי וּשְניֵ חַיֵי לֵויִ שֶּ
 וּמְאַת שָנהָ

И этим имена сыновей Леви по-родам-их Гершон и Кэhат и Мэрари и годы жизни Леви сто тридцать семь лет 

Сыны Гершона: Ливни и Шими, по их семействам. 17 בְניֵ גֵרְשוֹן לִבְניִ ושְִמְעִי לְמִשְפְחתָֹם יז 

Сыновья Гершона Леви и Шими по-семействам-их 

Сыны Кеѓата: Амрам, Ицѓар, Хеврон и Узиэль. Годы 

жизни Кеѓата — сто тридцать три года. 

בְרוֹן ועְֻזִיאֵל וּשְניֵ חַייֵ קְהָת שָלֹש וּשְלֹשִים וּמְאַת שָנהָ יח 18  וּבְניֵ קְהָת עַמְרָם ויְצְִהָר וחְֶּ

Сыновья Кэhата Амрам и Ицhар и Хеврон и Узиэль и годы жизни Кеhата  сто тридцать три года. 
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Сыны Мерари: Махли и Муши. Это семейства Леви, по 

их родам. 

ה מִשְפְחתֹ הַלֵויִ לְתלְֹדתָֹם יט 19  וּבְניֵ מְרָרִי מַחְלִי וּמוּשִי אֵלֶּ

Сыновья Мэрари Махли и Муши Эти семейства Леви по-родам-их 

Амрам взял в жены Йохевед, свою тетку, и она родила 

ему Аѓарона и Моше. Амрам прожил сто тридцать 

семь лет. 

ת כ 20 ת-ויַקִַח עַמְרָם אֶּ ד לוֹ אֶּ ד דדָֹתוֹ לוֹ לְאִשָה ותֵַלֶּ בֶּ ת-יוֹכֶּ ה וּשְניֵ חַיֵי -אַהֲרןֹ ואְֶּ משֶֹּ
בַע וּשְלֹשִים וּמְאַת שָנהָ  עַמְרָם שֶּ

И-Взял Амрам Йохэвэд тетю-его себе в-жены (иша)  

И-Родила ему Аhарона и Мошэ и годы жизни Амрама сто тридцать семь лет 
 

Сыны Ицѓара: Корах, Нефег и Зихри. 21 ג וזְִכְרִי כא  וּבְניֵ יצְִהָר קרַֹח ונֶָּפֶּ

Сыны Ицhара Корах, Нафег и Зихри  
 

Сыны Узиэля: Мишаэль, Эльцафан и Ситри. 22 לְצָפָן וסְִתְרִיוּבְניֵ עֻזִי כב  אֵל מִישָאֵל ואְֶּ

И сыновья Узиэля Мишаэль и Эльцафан и Ситри 

Аѓарон взял в жены Элишеву, дочь Аминадава, сестру 

Нахшона, и она родила ему Надава, Авиѓу, Эльазара и 

Итамара. 

ת כג 23 בַע בַת-ויַקִַח אַהֲרןֹ אֶּ תעַמִינדָָב אֲחוֹ-אֱלִישֶּ ד לוֹ אֶּ נדָָב -ת נחְַשוֹן לוֹ לְאִשָה ותֵַלֶּ
ת ת-ואְֶּ ת-אֲבִיהוּא אֶּ לְעָזָר ואְֶּ  אִיתָמָר-אֶּ
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И-Взял Аhарон Элишеву дочь Аминадава сестру Нахшона себе в-жены (иша) 

И-Родила ему Надава и Авиhу Элэазара и Итамара  
 

Сыны Кораха: Асир, Элькана и Авиасаф. Это 

семейства Кораха. 

ה מִשְפְחתֹ הַקָרְחִי כד 24 לְקָנהָ ואֲַבִיאָסָף אֵלֶּ  וּבְניֵ קרַֹח אַסִיר ואְֶּ

Сыновья Кораха Асир и Элькана и Авиасаф эти семейства этого Корахи 

Эльазар, сын Аѓарона, взял себе жену из дочерей 

Путиэля, и она родила ему Пинхаса. Это главы родов 

левитов, по семействам. 

ן כה 25 לְעָזָר בֶּ ת-אַהֲרןֹ לָקַח-ואְֶּ ד לוֹ אֶּ ה -לוֹ מִבְנוֹת פוּטִיאֵל לוֹ לְאִשָה ותֵַלֶּ פִינחְָס אֵלֶּ
 רָאשֵי אֲבוֹת הַלְויִִם לְמִשְפְחתָֹם

Элэазар сын Аhарона Взял себе из-дочерей Путиэля себе в-жены (иша)  

И-Родила ему Пинхаса эти главы семей этих левитом по-семействам-их 

Это те Аѓарон и Моше, которым сказал Господь: 

“Уведите сынов Израиля из земли египетской, по 

воинствам их”. 

ת כו 26 ם הוֹצִיאוּ אֶּ ר אָמַר יהְוהָ לָהֶּ ה אֲשֶּ ץ מִצְרַיםִ עַלבְניֵ יִ -הוּא אַהֲרןֹ וּמשֶֹּ רֶּ -שְרָאֵל מֵאֶּ
 צִבְאתָֹם

Вот Аhарон и Моше которым Сказал Йеhова им Выведите-вы сынов-Исраэля из-страны (земли) Мицраима (египетской) по-

воинствам  

Это они говорили с египетским царем, фараоном, 

чтобы увести сынов Израиля из Египта, — они, Моше и 

ל כז 27 ךְ-הֵם הַמְדַבְרִים אֶּ לֶּ ת-פַרְעהֹ מֶּ ה -בְניֵ-מִצְרַיםִ לְהוֹצִיא אֶּ ישְִרָאֵל מִמִצְרָיםִ הוּא משֶֹּ
 ואְַהֲרןֹ
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Аѓарон. 

Они говорящие к фараону царю Мицраима Вывести сынов-Исраэля из Мицраима вот Моше и Аhарон  

В тот день, когда говорил Господь с Моше в земле 

египетской, 

ל כח 28 ר יהְוהָ אֶּ ץ מִצְרָיםִ-ויַהְִי בְיוֹם דִבֶּ רֶּ ה בְאֶּ  משֶֹּ

И-Стало в-день Говорил Йеhова к Моше в стране (арец) Мицраим (Египет) 

Господь сказал Моше: — Я Господь! Передай фараону, 

египетскому царю, все то, что Я говорю тебе. 

ל כט 29 ל-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ ה לֵאמרֹ אֲניִ יהְוהָ דַבֵר אֶּ ךְ מִצְרַיםִ אֵת כָל-משֶֹּ לֶּ ר -פַרְעהֹ מֶּ אֲשֶּ
יךָ  אֲניִ דבֵֹר אֵלֶּ

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав Я Йеhова Говори к фараону царю Мицраима (Египта) все которое Я Говорю тебе  

 

Но Моше сказал Господу: — Ведь я косноязычен! Как же 

послушает меня фараон?  

ה לִפְניֵ יהְוהָ הֵן אֲניִ עֲרַל שְפָתַיםִ ואְֵיךְ ישְִמַע אֵלַי פַרְעהֹ ל 30 ר משֶֹּ   ויַאֹמֶּ

И-Сказал Моше перед (к-лицу) Йеhовы вот Я косноязычный (необрезанный язык)6:12 и как Услышит меня фараон  

 

 

Пометки к ивриту:  

6:1 
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- בְידָ חֲזָקָה   - рукой силы.  

Это упоминание, возвращает нас к пониманию того, что в Древнем тексте, описывается Договор в котром Иерархия Сознания -  являлась 

"реальностью".  

В частности нашем понимание понятий: Элохим -  Йеhова Элохим - Йеhова, - как описание уровней Управляющих Эгрегоров  на разных 

уровнях (Духовный-Ментальный, Астральный, Физический планы).  

 

Тогда как понятия:  

- Руах (Дух) 

- Шем (Имя) 

- Рука (Йад) 

Вероятно описываются иерархию в одном Эгрегоре (Сознании).  

 

При работе с книгой Коэлет - мы писали о понятии Рука, на текущий момент придя к пониманию того, что под этим подразумевается уровень 

Действия, реализующего Замысел ...  

По отношению к человеку - это соответствует тому, что мы называем получением Мотивации из Эгрегора ...   

 

 

6:2-4  

Едва ли не впервые в тексте Торы, мы видим объединение понятий Элоhим и Йеhова ...  

Кроме того, здесь он Называет себя также: Эль Шаддай и вспоминает о союзе с Авраhамом  

Подробный комментарий читайте на форуме...  

 

 

6:9 

חַ וּקצַר ר  - 1. нетерпеливый 2. невыдержанный 
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Поясним, что на иврите эта фраза, состоит из двух слов:  

 кцар, - короткий - קצַר

חַ וּר  - Руах, - дух  

т.е., дословно можно перевести это выражение как "короткость Духа".  

 

Это пересекается с тем, о чем мы писали при работе с 7-й главой книгой Экклезиаста (Диврей Коэлет), где встречалось выражение:  

40. "Лучше окончание дела (слова) чем его начало, Лучше продолжительность Руаха (Духа), чем высота" - только осмысленный результат 

совершенного действия, позволяет человеку Осознавать.  

  

Эта трансляция соотносима с  тем, что на языке Договора Проекта, звучит как: 

единственный реальный критерий для Сознание - это Бытие, т.е. результат собственных действий, критерий собственного уровня того, что есть.  

 

7:8 

Лучше окончание (завершение) дела (слова) чем его начало, лучше продолжительность (длительность) Руаха (Духа) чем высота Руаха (Духа) 

 

 

Что же стоит за понятиями "продолжительность" и "высота" Духа (Руаха)? Почему  Коэлет говорит, что продолжительность лучше, чем высота, а 

завершение дела лучше, чем его начало? 

 

Напомним о том, что корень "давар" - это одновременно и слово (мысль) и дело (действие) и предмет (результат).  

Если посмотреть на мир человеков, то действительно уровень сознания таков, что  "начало дела", как и "высота помыслов"- это ничто.  

Для аналогии можно провести параллель к состоянию, которое уже много обсуждалось в работе Проекта: 

 

"Высота Руаха",-  когда человек в неком смещенном состоянии (более высоком положении Точки Сборки), например под влиянием Мастера или в 

результате воздействия еще чего-либо - обретает другую "мотивацию, цели, потребности". Которые испаряются, и "завершения" дела - совершения 

действий, не происходит .   

 

В действительности, как показывала практика многих лет работы, - 

"Продолжительность Руаха" - состояние когда человек осознает собственную потребность, он имеет и готовность, действительно делает то, что ему 

нужно и это приносит больше реальных результатов самому человеку. 

 

Например Человек говорит: "я буду читать Тору" или "я буду жить Осознанно" или "я люблю всех", "я сознание - у меня нет страхов", "я не буду иметь 

претензий к другим" - и т.д. Т.е. - заявляет о "желании" начать, совершить некое "высокое действие" (высота Руаха). Но в мире Малькут мало - "заявить на 

словах", -  нужно проявить его и в делах...   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/420-kniga-kohelet--ekkleziast-nash-perevod-i-ko/?p=3521
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Т.е. честность собой и совершение активных действий,  -  лучше, чем фантазии о "высоте" без "действий".  

Только результат совершенного действия - "окончание слова=дела" - может стать реальным опытом для Сознания. 

Когда человек действительно сделает: прочитает Тору, живет Осознанно, несет ответственность за свою жизнь - и т.д.  

  

Именно поэтому, "Продолжительность Руаха (Духа)" лучше, чем "Высота".....  

 

Таким образом, выражение "Кцар Руах" - которое имеет перевод "нетерпение", можно рассматривать и в таком ключе как "короткость Духа" 

по аналогии с этим примером.  

 

6:12  

  я косноязычный -   ואֲַניִ עֲרַל שְפָתָיםִ -

Выражение косноязычный дословно на иврите состоит из двух слов:  

 

   .необрезанный, нееврей - עֲרַל  -

 

Которое в различных сочетаниях имеет такие значения:  

 

 араль озэн (необрезанный слух) -  нежелающий слышать -  עֲרַל אוֹזןֶ

  араль лев  (необрезанное сердце) - 1. тупой; непонимающий 2. нечувствительный; чёрствый -  עֲרַל לֵב

и то которое встречается здесь:   

פֶה/ עֲרַל שׂפָתַייִם   - араль сфатаим / пе (необрезанный язык / рот) - косноязычный 

Мы обращаем внимание на этот момент, в связи с нашей темой:  Корни иврита. Сопоставление Древнего и Современного Договоров через 

Язык. 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/?p=3490
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/?p=3490
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Напомним, что ранее при работе с книгой Берешит (Бытие) и Сефер Йецира, мы пытались осознать суть ритуала "обрезания", - который был 

дан как "знак" завета между Элоhимом и Авраhамом ...   

 

Берешит 17 глава:  

 

 
И-Сказал Элоhим к Авраhаму и ты мой союз Сохрани ты и семя твое (потомство) после тебя в поколениях (воплощениях) их 

Это мой союз который вы Будете Соблюдать между мной и между вами и между потоством твоим после тебя Сделай-Обрезание  всему вашему 

мужскому полу (захар) 

И-Будете-Обрезать вы мясо (басар)  крайней плоти вашей 

И-Будет знаком союза между мной и между вами 

И в возрасте восьми дней Будет-Обрезан у вас каждый мужского пола на поколения урожденный дома или купленный за серебро у любого 

чужестранец который не от семени твоего 

Да-Будет-Обрезан-непременно урожденный в доме твоем или купленный за серебро 

И-Станет мой союз в плоти (басар) вашей в вечный союз 

Необрезанный мужского пола который Не-Сделал-Обрезал мясо (басар) крайную-плоть-свою 

И-Будет-Отсечена та самая душа (нэфэш) из ее народа (амеха) этот мой союз Нарушил он 

 

 

 8. Знак Союза:  "Обрезание" мяса крайней плоти в чем он? Использование разных ивритских слов. 

  

С этого стиха и в последующих будут встречаться разные слова для обозначения понятия «обрезание», «обрезать», «плоть», «крайняя плоть» 

 8.1. Сделать-Обрезание. 

 

Слово  - הִמּוֹל – Сделать-Обрезание, специфичный глагол иврита, обозначающей именно процесс обрезания крайней плоти.  

 

 8.2 Крайняя плоть и мясо.  

 

Само ивритское слово «ערלה» означает -  крайняя плоть  и кроме того, имеет также значение: закрытый, замкнутый, запертый... 

  

כֶם - תְּ לַׂ ר עָרְּ  .мясо (басар) крайнюю плоть вашу – בְּשַׂ

 

Тем не менее перед этим еще используется слово, обозначающее именно «мясо, плоть». 

 

 .басар, так же имеет перевод пища для размышления   - בשר -

  

 8.3. И-Будет знак союза между мной и между вами -  Знак Союза. В чем он, о чем идет речь на языке ветвей? 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/?p=1975
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«Обрезание» - как ЗНАК СОЮЗА -  означает фактически, переход на новый уровень восприятия себя самим человеком.   

 

Эта трансформация касается того, человек более не закрыт-не замкнут на плоти (басар), имея опцию-возможность воспринимать себя чем-то большим, чем 

физическая тушка. 

  

 8.4. Знак -  ритуала -  как трансформация Сознания. 

 

То есть сам «ритуал», обозначает что без этой «трансформации», как мы написали в пометках выше  включиться в новый Договор нельзя. И это безусловно не действие на 

явном плане.... а обретение нового состояния сознания. 

 

 

6:13  

  Заповедал-их -  ויַצְַוֵּם-

Мы обращаем внимание на этот глагол, который неоднократно встречается в тексте Торы.  

 

  лецавот, - 1. прикать, повелеть 2. завещать  - לצוות

Обратим внимание на два момента:  

 

Глагол, использован с суффиксом, который может быть перевед как "заповедал-их"  (смотрите пометки к 7 главе) 

Второй момент, что Заповедование на выполнение указание Йеhовы касалось всех, включая и фараона.   

 

 Таким образом, на языке ветвей - это действие может отражать "заповедал=запрограммировал".   

Т.е.:  

Заповедать = Дать ментальную команду....  

Пост в теме Форума "Словарь Языка Ветвей"  

 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3590
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одержаниюК С 

 

ШМОТ | ВАЭРА | ГЛАВА 7 
 

Господь сказал Моше: — Смотри, Я поставил тебя 

богом для фараона, а твой брат Аѓарон будет твоим 

пророком. 

ל א 1 ר יהְוהָ אֶּ ךָ-ויַאֹמֶּ ה רְאֵה נתְַתִיךָ אֱלֹהִים לְפַרְעהֹ ואְַהֲרןֹ אָחִיךָ יהְִיֶּה נבְִיאֶּ  משֶֹּ

И-Сказал Йеhова к Моше Смотри Положил-я-тебя Элоhимом для-фараона а Аhарон брат-твой будет пророком-твоим7:1  
 

Ты будешь говорить все, что Я повелю тебе, а твой брат 

Аѓарон передаст фараону, чтобы тот отпустил сынов 

Израиля из своей страны. 

לאֲשֶּ -אַתָה תְדַבֵר אֵת כָל ב 2 ת-ר אֲצַוֶּּךָ ואְַהֲרןֹ אָחִיךָ ידְַבֵר אֶּ -בְניֵ-פַרְעהֹ ושְִלַח אֶּ
 ישְִרָאֵל מֵאַרְצוֹ

Ты Будешь-Говорить все которое Заповедаю-я-тебе а Аhарон брат-твой Будет-Говорить к-фараону и Отпустит-он сынов-

Исраэля из страны-его (арец) 
 

Я заставлю фараона упорствовать, дабы умножились 

Мои знамения и чудеса в земле египетской. 

ת ג 3 ה אֶּ ת-ואֲַניִ אַקְשֶּ ת-לֵב פַרְעהֹ והְִרְבֵיתִי אֶּ ץ מִצְרָיםִ-אתֹתַֹי ואְֶּ רֶּ  מוֹפְתַי בְאֶּ

И Я Ужесточу (Сделаю-Твердым) сердце фараона  

И-Умножу знаки-мои7:3 (сигналы) и чудеса-мои в стране (земле) Мицраима  
 

Фараон не послушает вас, и Я вознесу Свою руку над 

Египтом. Я выведу Мои воинства, Мой народ, сынов 

Израиля, из земли египетской, [наказав египтян] 

תישְִמַע אֲלֵכֶּם פַ -ולְֹא ד 4 ת-רְעהֹ ונְתַָתִי אֶּ ת-ידִָי בְמִצְרָיםִ והְוֹצֵאתִי אֶּ עַמִי -צִבְאתַֹי אֶּ
ץ מִצְרַיםִ בִשְפָטִים גְדלִֹים-בְניֵ רֶּ  ישְִרָאֵל מֵאֶּ
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великими карами. 

И если Не-Услышит (Послушает) вас фараон  

И-Положу (Дам) руку-свою (намерение, мотивация)7:4 в этот Мицраим и Выведу воинства-свои народ-мой сынов-Исраэля 

из страны (земли) Мицраим с карами великими  
 

И узнают египтяне, что Я — Господь, когда Я простру 

Мою руку над Египтом и выведу сынов Израиля оттуда. 

תאֲניִ יהְוהָ בִנְ -ויְדְָעוּ מִצְרַיםִ כִי ה 5 ת-ידִָי עַל-טתִֹי אֶּ ישְִרָאֵל -בְניֵ-מִצְרָיםִ והְוֹצֵאתִי אֶּ
 מִתוֹכָם

И-Узнают Мицраим (египтяне) ибо  Я Йеhова в-совершении-простирания руки-моей (намерения) к Мицраиму (Египту) и-в-

совершении-выведения сынов-Исражля из-среды-их 
 

Так Моше и Аѓарон и поступили: как повелел им 

Господь, так они и сделали. 

ר  ו 6 ה ואְַהֲרןֹ כַאֲשֶּ  כֵן עָשוּצִוּהָ יהְוהָ אתָֹם ויַעַַש משֶֹּ

И-Сделал Моше и Аhарон как Заповедал Йеhова их7:6 так Сделали-они 
 

Когда они говорили с фараоном, Моше было 

восемьдесят лет, а Аѓарону — восемьдесят три года.  

ן ז 7 ה בֶּ ן-וּמשֶֹּ ל-שְמנֹיִם שָנהָ ואְַהֲרןֹ בֶּ   פַרְעהֹ-שָלֹש וּשְמנֹיִם שָנהָ בְדַבְרָם אֶּ

И Моше было восемьдесят лет а Аhарону восемьдесят три года в-совершении-говорения-их к фараону  
 

Господь сказал Моше и Аѓарону: 8 ל ח ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה ואְֶּ  אַהֲרןֹ לֵאמרֹ-משֶֹּ

И-Сказал Йеhова к Моше и Ааhарону Сказав  
 

— Когда фараон потребует от вас: “Дайте знамение о 

себе!” — то скажи Аѓарону: “Возьми свой посох и 

ל ט 9 ת-כִי ידְַבֵר אֲלֵכֶּם פַרְעהֹ לֵאמרֹ תְנוּ לָכֶּם מוֹפֵת ואְָמַרְתָ אֶּ מַטְךָ -אַהֲרןֹ קַח אֶּ
 פַרְעהֹ יהְִי לְתַניִן-והְַשְלֵךְ לִפְניֵ
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брось перед фараоном”, — и посох превратится в 

змея. 

Ибо Будет-Говорить к-вам фараон Сказав Дайте вам чудо  

И-Скажешь-ты к Аhарону Возьми посох-твой и Брось-его перед-фараоном Станет чудом-морским (крокодилом) 
 

Пришли Моше и Аѓарон к фараону и сделали так, как 

повелел Господь. Бросил Аѓарон свой посох перед 

фараоном и его слугами, и посох превратился в змея. 

ה ואְַהֲ  י 10 לויַבָאֹ משֶֹּ ת-רןֹ אֶּ ר צִוּהָ יהְוהָ ויַשְַלֵךְ אַהֲרןֹ אֶּ מַטֵהוּ -פַרְעהֹ ויַעֲַשוּ כֵן כַאֲשֶּ
 לִפְניֵ פַרְעהֹ ולְִפְניֵ עֲבָדָיו ויַהְִי לְתַניִן

И-Пришли Моше и Аhарон к-фараону 

И-Сделали так как Заповедал Йеhова 

И-Кинул Аараон посох-его перед-фараоном и перед слугами-его  

И-Превратился в чудо-морское (крокодила)  
 

Тогда фараон призвал мудрецов и колдунов, и они, 

волхвы египетские, сделали своими чарами то же 

самое. 

ם הֵם חַרְטֻמֵי מִ -פַרְעהֹ לַחֲכָמִים ולְַמְכַשְפִים ויַעֲַשוּ גַם-ויַקְִרָא גַם יא 11 צְרַיםִ בְלַהֲטֵיהֶּ
 כֵן

И-Позвал также фараон к-мудрецам и к-чародеям и Сделали-они аналогичное "чарами-жрецов-египетских" 

переворачивающий меч7:11 
 

Каждый из них бросил свой посох, и их посохи стали 

змеями, но посох Аѓарона поглотил их посохи. 

ת-ויַַשְלִיכוּ אִיש מַטֵהוּ ויַהְִיוּ לְתַניִנםִ ויַבְִלַע מַטֵה יב 12  מַטתָֹם-אַהֲרןֹ אֶּ

И-Кинули каждый посох-свой 

И-Превратились в крокодилов 

И-Поглолитл посох Аhарона посохи-их 
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Однако фараон ожесточился и не послушал [Моше и 

Аѓарона], как и предвещал Господь.  

ר יהְוהָ יג 13 ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ   ויֶַּחֱזַק לֵב פַרְעהֹ ולְֹא שָמַע אֲלֵהֶּ

И-Усилилось сердце фараона и Не Слушал их как Говорил Йеhова  
 

Господь сказал Моше: — Упрям фараон. Он 

отказывается отпустить народ. 

ל יד 14 ר יהְוהָ אֶּ ה כָבֵד לֵב פַרְעהֹ מֵאֵן לְשַלַח הָעָם-ויַאֹמֶּ  משֶֹּ

И-Сказал Йеhова к Моше тяжело сердце фараона Отказывается Отпустить этот-народ 
 

Пойди к фараону поутру; когда он будет спускаться к 

воде, стань перед ним на берегу реки, а посох, 

который превращался в змея, пусть будет у тебя в руке. 

ל טו 15 ר הִנהֵ יצֵֹא הַמַימְָה ונְצִַבְתָ לִקְרָאתוֹ עַל-לֵךְ אֶּ ה -פַרְעהֹ בַבקֶֹּ שְפַת הַיאְרֹ והְַמַטֶּ
ר ךָ-אֲשֶּ  נֶּהְפַךְ לְנחָָש תִקַח בְידֶָּ

Иди к фараону утром вот Опускается к-воде  

И-Предстань перед-ним на берегу Нила а этот посох который Превращался в-змею Возьми в руку-свою  
 

Скажи ему: “Господь, Бог евреев, посылал меня 

сказать тебе: ‘Отпусти Мой народ, чтобы они служили 

Мне в пустыне’, — но ты до сих пор не послушался. 

תואְָמַרְ  טז 16 יךָ לֵאמרֹ שַלַח אֶּ עַמִי ויְעַַבְדֻניִ -תָ אֵלָיו יהְוהָ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שְלָחַניִ אֵלֶּ
 כהֹ-שָמַעְתָ עַד-בַמִדְבָר והְִנהֵ לֹא

И-Скажи ему Йеhова этот Элоhим ивримов Послал-меня к тебе Сказать Отпусти народ-мой и Будут-Служить-они-мне в-

пустыне и вот Не-Услышал-ты до-сих-пор 
 

Так говорит Господь: ‘Вот как ты узнаешь, что Я — 

Господь!’ Сейчас я ударю по водам Нила этим 

посохом, что у меня в руке, и вода обратится в кровь. 

רכהֹ אָמַר יהְוהָ בְזאֹת תֵדַע כִי אֲניִ יהְוהָ הִנהֵ אָנכִֹ  יז 17 ה אֲשֶּ -בְידִָי עַל-י מַכֶּה בַמַטֶּ
פְכוּ לְדָם ר בַיאְרֹ ונְֶּהֶּ  הַמַיםִ אֲשֶּ

Так Сказал Йеhова в-этом Узнаешь-ты что Я Йеhова вот Я Ударяю посохом который в руке-моей по этим водам которые в 
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Ниле  

И-Превратятся-они в-кровь 
 

Рыбы, [живущие] в реке, умрут. Река засмердит, и 

египтяне не смогут пить речную воду”. 

ר יח 18  הַיאְרֹ-בַיאְרֹ תָמוּת וּבָאַש הַיאְרֹ ונְלְִאוּ מִצְרַיםִ לִשְתוֹת מַיםִ מִן-והְַדָגָה אֲשֶּ

И эти рыбы которые в Ниле Умрут и испортится Нил  

И-Истомятся-они египтяне (мицрим) Пить Воды из этого Нила  
 

Господь сказал Моше: — Скажи Аѓарону: “Возьми 

посох и простри руку над водами Египта — над реками 

и каналами, озерами и всевозможными водоемами — 

и они превратятся в кровь”. По всей земле египетской 

будет кровь — [даже] на деревьях и на камнях! 

ל יט 19 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה אֱמרֹ אֶּ -מֵימֵי מִצְרַיםִ עַל-ידְָךָ עַל-אַהֲרןֹ קַח מַטְךָ וּנטְֵה-משֶֹּ
ם ועְַל-נהֲַרתָֹם עַל ם ועְַל כָל-יאְרֵֹיהֶּ ם ויְהְִיוּ-אַגְמֵיהֶּ דָם והְָיהָ דָם -מִקְוהֵ מֵימֵיהֶּ

ץ מִצְרַיםִ וּבָעֵצִים וּבָאֲ -בְכָל רֶּ  בָניִםאֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Скажи к Аhарону Возьми посох-твой и Простри руку-твою над водами Мицраима над реками над 

Нилом ихним над озерами ихними над всеми водоемами всеми запасниками-воды ихнеми  и Станут кровью  

И-Стала кровь во всей земле Мицраима и-на-деревьях и-на-камнях  
 

Моше и Аѓарон сделали так, как повелел Господь. 

[Аѓарон] поднял посох и на глазах у фараона и его 

слуг ударил по водам Нила, и вся вода в реке 

превратилась в кровь. 

ר צִוּהָ יהְוהָ-ויַעֲַשוּ כ 20 ה ואְַהֲרןֹ כַאֲשֶּ ת כֵן משֶֹּ ה ויַךְַ אֶּ ם בַמַטֶּ ר בַיאְרֹ -ויַרֶָּ הַמַיםִ אֲשֶּ
ר-לְעֵיניֵ פַרְעהֹ וּלְעֵיניֵ עֲבָדָיו ויַהֵָפְכוּ כָל  בַיאְרֹ לְדָם-הַמַיםִ אֲשֶּ

И-Сделали так Моше и Аhарон которое Заповедал Йеhова  

И-Поднял посох  

И-Ударил по этой-воде которая в Ниле на-глазах фараона и-на-глазах слуг-его 

И-Превратились все эти воды которые в Ниле в-кровь  
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Рыба в реке погибла, река засмердела, и египтяне не 

могли пить речную воду; кровь была по всей земле 

египетской. 

ר כא 21 הַיאְרֹ -יכְָלוּ מִצְרַיםִ לִשְתוֹת מַיםִ מִן-ארֹ ולְֹאבַיאְרֹ מֵתָה ויַבְִאַש הַיְ -והְַדָגָה אֲשֶּ
ץ מִצְרָיםִ-ויַהְִי הַדָם בְכָל רֶּ  אֶּ

И эта рыбня которая в Ниле Умерла и Испортился этот Нил и Не Могли египтяне (мицрим) Пить воду из этого Нила  

И-Была эта кровь по всей стране (земле) Мицраима  
 

Но египетские волхвы своими чарами сделали то же 

самое. Фараон ожесточился и не послушал [Моше и 

Аѓарона], как и предвещал Господь. 

ם ויֶַּחֱזַק לֵב-ויַעֲַשוּ כב 22 ר -פַרְעהֹ ולְֹא-כֵן חַרְטֻמֵי מִצְרַיםִ בְלָטֵיהֶּ ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ שָמַע אֲלֵהֶּ
 והָיהְ

И Сделали так жрецы Мицраима (египта) чарами-своими  

И-Усилось сердце фараона как Говорил Йеhова 
 

Повернулся фараон и пошел в свой дворец, не 

коснулось это его сердца. 

ל כג 23 ן פַרְעהֹ ויַבָאֹ אֶּ  לָזאֹת-שָת לִבוֹ גַם-בֵיתוֹ ולְֹא-ויַפִֶּ

И-Повернулся фараон 

И-Пошел к дому-своему и Не-Приложилось к-сердцу-его также к этому 
 

А египтяне рыли [колодцы] вдоль реки, [чтобы добыть 

себе] питьевую воду, потому что не могли пить воду из 

реки. 

 תוֹת כִי לֹא יכְָלוּ לִשְתתֹ מִמֵימֵי הַיאְרֹמִצְרַיםִ סְבִיבתֹ הַיאְרֹ מַיםִ לִשְ -ויַַחְפְרוּ כָל כד 24

И-Рыли все египтяне (мицрим) в-окрестностях этого Нила воду-питьевую ибо Не Могли-они Пить из вод этого Нила 
 

После того как Господь поразил реку, минуло семь 25 ת-רֵי הַכוֹתויַמִָלֵא שִבְעַת ימִָים אַחֲ  כה   הַיאְרֹ-יהְוהָ אֶּ
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дней.  

И-Исполнилось семь дней после-совершения удара Йеhовой этого Нила 
 

Господь сказал Моше: — Иди к фараону и скажи ему: 

“Так говорит Господь: Отпусти Мой народ, чтобы они 

служили Мне. 

ל כו 26 ר יהְוהָ אֶּ ה באֹ אֶּ -ויַאֹמֶּ ת-למשֶֹּ עַמִי -פַרְעהֹ ואְָמַרְתָ אֵלָיו כהֹ אָמַר יהְוהָ שַלַח אֶּ
 ויְעַַבְדֻניִ

И-Сказал Йеhова к Моше Иди к фараону и Скажи-ему так Сказал Йеhова  Отпусти народ-мой  и Будут-Служить-они-мне 
 

А если ты откажешься отпустить [их], то Я поражу всю 

твою страну лягушками. 

ת-ואְִם כז 27  גְבוּלְךָ בַצְפַרְדְעִים-כָל-מָאֵן אַתָה לְשַלֵחַ הִנהֵ אָנכִֹי נגֵֹף אֶּ

И если Отказываешься ты Отпустить вот Я Поражаю все-границы-твои лягушками  
 

Река будет кишеть лягушками, они вылезут [из реки] и 

заполнят твой дворец, твою спальню, твою постель, 

дома твоих слуг и [всего] твоего народа, [залезут] в 

ваши печи и квашни. 

ךָ וּבַחֲדַר מִשְכָבְךָ ועְַל כח 28 ךָ וּבְבֵית -ושְָרַץ הַיאְרֹ צְפַרְדְעִים ועְָלוּ וּבָאוּ בְבֵיתֶּ מִטָתֶּ
י ךָ וּבְתַנוּרֶּ יךָ וּבְעַמֶּ יךָעֲבָדֶּ  ךָ וּבְמִשְאֲרוֹתֶּ

И-Будет-Кишеть этот Нил лягушками  

И-Поднимутся  

И-Придут к дому-твоему и спальню-твою и на-кровать-твою и в-дом слуг-твоих и-в-народ-твой и-в-печи-твои и-в-квашню-

твою  
 

К тебе самому, к твоему народу, ко всем твоим слугам 

придут лягушки”. 

יךָ יעֲַלוּ הַצְפַרְדְעִים-וּבְכָה וּבְעַמְךָ וּבְכָל כט 29  עֲבָדֶּ

И в-тебя и в-народ-твой и во-всех-слуг-твоих Поднимутся-они эти лягушки  
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Пометки по ивриту:  

 

7:1  

ךָ -    .пророком-твоим  - נבְִיאֶּ

 
Само слово "пророк" образовано от   - ינב  -  приносящий.  

На основании этого стиха, можно увидеть что, Пророк - Связующее звено между Элоhимом (ментальные планы) и людьми.   Человек, чье 

сознание получает ментальную команду и может ее расшифровать в действие для людей. приносящий ....  

 

7:3 

 
-   ֹ תתַֹיא - знаки-мои (сигналы).  

 

Хотим обратить внимание и напомнить, что именно это слово "ото" имеет перевод: 1. знак 2. буква 3. сигнал и встречается в тексте Сефер 

Йецира, где речь идет о Творении и законах Творения миров (в Иерархии сознаний).   

Мы будем отмечать этот слово в тексте зеленым цветом, чтобы обращать внимание - о чем идет речь.   

Знак =  сигнал ... т.е. сигнал из определенного изначального Эгрегора.   
 

7:4 

- ת  ידִָי -ונְתַָתִי אֶּ  - И-Положу руку-свою.   

На основании работы с книгой "Берешит" (Бытие) и "Диврей Коэлет" (Экклезиаст) - мы пришли к выводу, о том что под понятиями "имя", "рука" и 

т.д. - на Языке ветвей, дается описание Эгрегориальной Иерархии Сознаний, управляющих человечеством.  

"Рука" -  действующая сила Эгрегора, что по отношению к человеку означает "мотивацию" к действию.  

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/355-sefer-ietcira---gruppovaia-rabota-perevo/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/355-sefer-ietcira---gruppovaia-rabota-perevo/
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Подробнее читайте в новой теме форума:  Словарь "Языка Ветвей" на основании работы с Древними Текстами 

 

7:6 

- ר צִוָּּה   ם כַאֲשֶׁ יהְוָּה אתָֹּ - как Заповедал Йеhова их.   

Напомним, что в комментариях к 6 главе (6:13), мы уже писали об использовании суффикса в глаголе "заповедать", который можно было 

перевести как "заповедал-их".  

В этом стихе, мы видим полное подтверждение нашего восприятия.  

Здесь действительно используется уже местоимение "их".   

То есть "заповедование" - это действие которое на языке ветвей, подразумевает "программирование", то есть запуск ментальной команды к 

действию.  

Подробнее в новой теме форума: Словарь "Языка Ветвей"  

 

7:11 

- ן  ם כֵּ יהֶׁ י מִצְרַיםִ בְלַהֲטֵּ חַרְטֻמֵּ  - "чарами-жрецов-египетских" переворачивающий меч.   

 

Мы затрудняемся дать более точный дословный перевод этих слов.  

 

Во-первых, вопрос кто такие "жрецы египта"?  

Во-вторых, напомним, что слово "переворачивающий меч", которое мы встречаем здесь появлялось в Торе только в 3-й главе книги Берешит 

(Бытие), когда после изгнания Адама и Хавы из Эдема, на охране у Древа Жизни были поставлены "херувимы" и энергия меча 

переворачивающего ....   

 

Берешит 3 глава 

И-Поселил  на пороге сада эдена этих херувимов и энергию этого меча переворачивающуюся  Охранять этот путь дерева жизни 

 

 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/?p=1412
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одержаниюК С 

 

 ШМОТ | ВАЭРА | ГЛАВА 8 

 

Господь сказал Моше: — Скажи Аѓарону: “Простри 

руку с посохом над реками, каналами и озерами и 

приведи лягушек на землю египетскую”. 

ל א 1 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה אֱמרֹ אֶּ ת-משֶֹּ ךָ עַלידְָךָ -אַהֲרןֹ נטְֵה אֶּ -הַנהְָרתֹ עַל-בְמַטֶּ
ת-הַיאְרִֹים ועְַל ץ מִצְרָיםִ-הַצְפַרְדְעִים עַל-הָאֲגַמִים והְַעַל אֶּ רֶּ  אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Скажи Аhарону Простри руку-твою с посохом-твоим над этими-реками и над этими-реками над 

этими-озерами И Подними этих лягушек на землю (арец) Мицраим  

Аѓарон простер руку над водами Египта — и лягушки 

выползли [из реки] и заполнили землю египетскую. 

ת ב 2 ת-ויֵַט אַהֲרןֹ אֶּ ץ מִצְרָיםִ-ידָוֹ עַל מֵימֵי מִצְרָיםִ ותַַעַל הַצְפַרְדֵעַ ותְַכַס אֶּ רֶּ  אֶּ

И-Простер Аhарон руку-его над водами Мицраима 

И-Поднял-ты этих лягушек  

И-Покрыл-ты землю Мицраима 

Но и волхвы своими чарами сделали то же самое — 

наслали лягушек на землю египетскую. 

ת-ויַעֲַשוּ ג 3 ם ויַעֲַלוּ אֶּ ץ מִצְרָיםִ-הַצְפַרְדְעִים עַל-כֵן הַחַרְטֻמִים בְלָטֵיהֶּ רֶּ  אֶּ
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И-Сделали-они так жрецы чарами-их  

И-Подняли этих лягушки на землю Мицраима  

Фараон призвал Моше и Аѓарона. — Попросите 

Господа, — сказал он, — чтобы Он избавил меня и мой 

народ от лягушек, и тогда я отпущу народ [Израиля] 

принести жертвы Господу. 

לויִַ  ד 4 ר הַעְתִירוּ אֶּ ה וּלְאַהֲרןֹ ויַאֹמֶּ ניִ -קְרָא פַרְעהֹ לְמשֶֹּ יהְוהָ ויְסֵָר הַצְפַרְדְעִים מִמֶּ
ת  הָעָם ויְזְִבְחוּ לַיהוהָ-וּמֵעַמִי ואֲַשַלְחָה אֶּ

И-Позвал Фараон Моше и Аhарона 

И-Сказал Упросите-вы (Умолите) к Йеhове и Уберет (Избавит) этих лягушек от-меня и от народа-моего и Отпущу этот 

народ и Принесут-жертву-они к Йеhове  

 

— В величии твоем назначь мне, — сказал Моше 

фараону, — к какому сроку мне просить за тебя, за 

твоих рабов и твой народ, чтобы исчезли лягушки, 

покинув тебя и ваши дома. Они останутся только в 

реке. 

יךָ וּלְעַמְךָ לְהַכְרִית  ה 5 ה לְפַרְעהֹ הִתְפָאֵר עָלַי לְמָתַי אַעְתִיר לְךָ ולְַעֲבָדֶּ ר משֶֹּ ויַאֹמֶּ
יךָ רַק בַיאְרֹ תִשָאַרְנהָ  הַצְפַרְדְעִים מִמְךָ וּמִבָתֶּ

И-Сказал Моше к фараону Прославься надо-мною  на когда Буду-Упрашивать (Умолять) за тебя и за народ-твой 

Анулировать этих лягушек с-тебя и с-домов-твоих только в реке Останутся-они 

— К завтрашнему [утру], — ответил [фараон]. — [Я 

сделаю так] по твоему слову, — сказал [Моше], — 

чтобы ты узнал, что нет подобного Господу, Богу 

ר כִדְבָרְךָ לְמַעַן תֵדַע כִי ו 6 ר לְמָחָר ויַאֹמֶּ  אֵין כַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ-ויַאֹמֶּ
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нашему. 

И-Сказал на завтра  

И-Сказал по-словам (делам)-твои ради того чтобы Узнал-ты ибо нет как Йеhова Элоhим-наш 

Лягушки покинут тебя, твои дома, твоих рабов и твой 

народ; они останутся только в реке. 

ךָ רַק בַיאְרֹ תִשָאַרְנהָ ז 7 יךָ וּמֵעַמֶּ יךָ וּמֵעֲבָדֶּ  וסְָרוּ הַצְפַרְדְעִים מִמְךָ וּמִבָתֶּ

И-Покинут  (Прекратятся) эти лягушки с тебя с домов-твоих и от рабов-твоих и от народа-твоего только в реке Останутся  

Моше и Аѓарон вышли от фараона, и Моше попросил 

Господа, чтобы лягушки, которых Он навел на 

фараона, [исчезли]. 

ל ח 8 ה אֶּ ה ואְַהֲרןֹ מֵעִם פַרְעהֹ ויִַצְעַק משֶֹּ ר-יהְוהָ עַל-ויֵַצֵא משֶֹּ -דְבַר הַצְפַרְדְעִים אֲשֶּ
 רְעהֹשָם לְפַ 

И-Вышел Моше и Аhарон от фараона  

И-Воскричал Моше к Йеhове по-поводу этих лягушек которые Положил-их-он фараону 

Господь сделал по слову Моше: лягушки в домах, во 

дворах и на полях издохли. 

ה ויַמָֻתוּ הַצְפַרְדְ  ט 9  הַשָדתֹ-הַחֲצֵרתֹ וּמִן-הַבָתִים מִן-עִים מִןויַעַַש יהְוהָ כִדְבַר משֶֹּ

И-Сделал Йеhова по слову Моше  

И-Умерли эти лягушки из этих домов из этих дворов и из этих полей 

Собирали их многими кучами, и на земле стоял смрад. 10 ץויִַצְבְרוּ אתָֹם חֳמָרִם חֳמָרִם ותִַבְאַש  י  הָאָרֶּ



67 

 

 

 

И-Собирали их кучи груды и Испортилась (смердила) эта земля  

Фараон, увидев, что снова все спокойно, стал 

упорствовать и не послушал [Моше и Аѓарона], как и 

предвещал Господь. 

ת יא 11 ר יהְוהָלִבוֹ וְ -ויַרְַא פַרְעהֹ כִי הָיתְָה הָרְוחָָה והְַכְבֵד אֶּ ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ  לֹא שָמַע אֲלֵהֶּ

И-Увидел фараон что Наступило облегчение  

И-Утяжелил сердце-свое и Не-Прислушивался к-ним кок Говорил Йеhова  

Господь сказал Моше: — Вели Аѓарону: “Занеси свой 

посох и ударь по пыли, [что лежит] на земле, и она 

превратится во вшей по всей земле египетской”. 

ל יב 12 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה אֱמרֹ אֶּ ת-משֶֹּ ת-אַהֲרןֹ נטְֵה אֶּ ץ והְָיהָ -מַטְךָ והְַךְ אֶּ עֲפַר הָאָרֶּ
ץ מִצְרָיםִ-לְכִנםִ בְכָל רֶּ  אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Скажи Аhарону Простри посох-твой И-Ударь этот прах земной (афар арец)  

И-Превратится во-вшей во-всей земле (стране) Мицраима (Египта)  

Так они и сделали. Аѓарон занес руку с посохом и 

ударил по пыли, [что лежала] на земле, — и вши 

покрыли людей и скот. Вся пыль земная превратилась 

во вшей, по всей земле египетской. 

ת-ויַעֲַשוּ יג 13 ת-כֵן ויֵַט אַהֲרןֹ אֶּ ץ ותְַהִי הַכִנםָ בָאָדָם -ידָוֹ בְמַטֵהוּ ויַךְַ אֶּ עֲפַר הָאָרֶּ
ץ הָיהָ כִניִם בְכָל-וּבַבְהֵמָה כָל ץ מִצְרָיםִ-עֲפַר הָאָרֶּ רֶּ  אֶּ

И-Сделали-они так  

И-Простер Аhарон руку-свою с-посохом-его  

И-Ударил  
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И-Стали эти вши на человеке (адам) на животном весь прах (афар) Стала вшами во-всей земле (стране) Мицраима 

(Египта) 

Волхвы своими чарами пытались сделать подобное, 

чтобы произвести вшей, но не смогли: вши остались и 

на людях, и на скоте. 

ת-ויַעֲַשוּ יד 14 ם לְהוֹצִיא אֶּ הַכִניִם ולְֹא יכָלֹוּ ותְַהִי הַכִנםָ בָאָדָם -כֵן הַחַרְטֻמִים בְלָטֵיהֶּ
 וּבַבְהֵמָה

И-Сделали так эти жрецы чарами-своими Вывести этих вшей и Не Смогли  

И-Стали эти вши на людях и на скоте  

Волхвы сказали фараону: “Это перст Божий!” Но [еще 

сильнее] ожесточился фараон и не послушал их, как и 

предвещал Господь. 

ל טו 15 צְבַע אֱלֹהִים הִוא ויֶַּחֱזַק לֵב-ויַאֹמְרוּ הַחַרְטֻמִם אֶּ שָמַע -פַרְעהֹ ולְֹא-פַרְעהֹ אֶּ
ר יהְוהָ ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ  אֲלֵהֶּ

И-Сказали эти жрецы фараону палец Элоhима это  

И-Усилил сердце фараон и Не Слушал их как Говорил Йеhова 

Господь сказал Моше: — Рано утром, когда фараон 

выйдет к воде, стань перед ним и скажи ему: “Так 

говорит Господь: Отпусти Мой народ, чтобы [они] 

служили Мне. 

לויַאֹמֶּ  טז 16 ר והְִתְיצֵַב לִפְניֵ פַרְעהֹ הִנהֵ יוֹצֵא הַמָימְָה -ר יהְוהָ אֶּ ה הַשְכֵם בַבקֶֹּ משֶֹּ
 ואְָמַרְתָ אֵלָיו כהֹ אָמַר יהְוהָ שַלַח עַמִי ויְעַַבְדֻניִ

И-Сказал Йеhова к Моше Встань рано утром и Предстань пред-ликом фараона когда Выходит-он к воде и Скажи-ему так 

сказал Йеhова Отпусти народ-мой и Будут-Служить-они-мне  
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А если ты не отпустишь Мой народ, то Я нашлю на 

тебя, на твоих рабов, на твой народ и на твои дома 

сонмища тварей. Дома египтян наполнятся ими, как и 

сама земля, на которой живут египтяне. 

ת-כִי אִם יז 17 ת-אֵינךְָ מְשַלֵחַ אֶּ יךָ אֶּ יךָ וּבְעַמְךָ וּבְבָתֶּ -עַמִי הִננְיִ מַשְלִיחַ בְךָ וּבַעֲבָדֶּ
ת עָרבֹ וּמָלְאוּ בָתֵי מִצְרַיםִ אֶּ ר-הֶּ עָרבֹ וגְַם הָאֲדָמָה אֲשֶּ יהָ -הֶּ  הֵם עָלֶּ

Ибо если Не-Отпускаешь-ты народ-мой Нашлю на тебя и на слуг-твоих и-на-народ-твой и-на-дома-твои этих-диких-

животных  

И-Наполнятся дома Мицраима этими дикими-животными а также земля (адама) которая они на-ней  

Но Я сделаю так, что в земле Гошен, где пребывает Мой 

народ, в отличие [от всей страны] в тот день не будет 

тварей, чтобы ты знал, что Я, Господь, — в этой стране. 

ת יח 18 יהָ לְבִלְתִי הֱיוֹת-והְִפְלֵיתִי בַיוֹם הַהוּא אֶּ ר עַמִי עמֵֹד עָלֶּ ן אֲשֶּ ץ גשֶֹּ רֶּ שָם עָרבֹ -אֶּ
ץ ב הָאָרֶּ רֶּ  לְמַעַן תֵדַע כִי אֲניִ יהְוהָ בְקֶּ

И-Буду-Различать в тот день землю (арец) Гошен на которой Стоит народ-мой на-не-совершения-пребывания-там диких-

животных ради того чтобы Узнал-ты ибо Я Йеhова внутри этой земли-страны (арец)  

Я сотворю избавление Моему народу, а твоему — нет. 

Это знамение будет завтра”. 

ךָ לְמָחָר יהְִיֶּה הָאתֹ הַזֶּהושְַמְ  יט 19  תִי פְדֻת בֵין עַמִי וּבֵין עַמֶּ

И Положу-я различие между народом-моим и между народом-твоим на завтра  

И-Будет этот знак (сигнал) 7:3 

Господь сделал так, и явились несметные сонмища 

тварей во дворец фараона и в дома его рабов; по 

ץ מִצְרַיםִ תִשָחֵת -ויַעַַש יהְוהָ כֵן ויַבָאֹ עָרבֹ כָבֵד בֵיתָה פַרְעהֹ וּבֵית עֲבָדָיו וּבְכָל כ 20 רֶּ אֶּ
עָרבֹ ץ מִפְניֵ הֶּ  הָאָרֶּ
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всему Египту земля гибла от нашествия тварей. 

И-Сделал Йеhова так  

И-Пришел тяжелый полчищ диких-животных в дом фараона и в дом рабов-его и во всей земле (стране) Мицраим (Египта) 

Разрушилась эти земля (страна) от этогго полчища дик-животных (тварей) 

Фараон призвал Моше и Аѓарона и сказал: — Идите, 

принесите жертвы вашему Богу здесь, в этой стране. 

ל כא 21 ץ-ויַקְִרָא פַרְעהֹ אֶּ ם בָאָרֶּ ר לְכוּ זִבְחוּ לֵאלֹהֵיכֶּ ה וּלְאַהֲרןֹ ויַאֹמֶּ  משֶֹּ

И-Позвал фараон к Моше и Аhарону 

И-Сказал Идие Принесите-Жертву к Элоhиму-вашему в этой земле (стране)  
 

— Неправильно так поступать, — ответил Моше, — ведь 

для египтян наше жертвоприношение Господу, Богу 

нашему, — мерзость. Если мы станем на глазах у 

египтян приносить жертву, которая для них — мерзость, 

то не побьют ли они нас камнями? 

ה לֹא נכָוֹן לַעֲשוֹת כֵן כִי תוֹעֲ  כב 22 ר משֶֹּ בַת מִצְרַיםִ נזְִבַח לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ הֵן נזְִבַח ויַאֹמֶּ
ת ם ולְֹא יסְִקְלֻנוּ-אֶּ  תוֹעֲבַת מִצְרַיםִ לְעֵיניֵהֶּ

И-Сказал Моше не правильно Делать так ибо мерзость Мицраима Принесем-жертву-мы Йеhове Элоhиму-нашему вот 

Будем-Приносить-Жертву-мы эту мерзость Мицраим (Египта) пред-очами   

И-Не-Побьют-они-камнями нас  

Мы должны уйти в пустыню на три дня пути и [там] 

принести жертвы Господу, Богу нашему, как Он нам и 

ת ימִָים נלֵֵךְ בַמִדְבָר וזְָבַחְנוּ לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ כַאֲשֶּ  כג 23 ךְ שְלֹשֶּ רֶּ  ר יאֹמַר אֵלֵינוּדֶּ
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велит. 

Путь трехдевный Пойдем-мы в пустыню и Принесем-в-жертву Йеhове Элоhиму нашему когда Скажет-он нам  

— Я отпущу вас, — согласился фараон, — чтобы вы 

принесли в пустыне жертвы Господу, Богу вашему. 

Только далеко не уходите. И попросите за меня! 

ם לַיהוהָ אֱלֹהֵיכֶּם בַמִדְבָר רַק הַרְחֵק  כד 24 תְכֶּם וּזְבַחְתֶּ ר פַרְעהֹ אָנכִֹי אֲשַלַח אֶּ ויַאֹמֶּ
כֶּת הַעְתִירוּ בַעֲדִי-לֹא  תַרְחִיקוּ לָלֶּ

И-Сказал фараон Я Отпущу вас  

И-Принесите-жертву-вы Йеhове Элоhиму вашему в пустыне только далеко Не Отдаляйтесь Ходить и Упросите 

(Помолитесь) за меня  

— Как только я выйду от тебя, я попрошу Господа, — 

ответил Моше. — Завтра же сонмища тварей оставят 

фараона, его рабов и его народ. Но пусть фараон не 

обманывает больше, пусть не мешает народу 

принести жертвы Господу! 

ל כה 25 ה הִנהֵ אָנכִֹי יוֹצֵא מֵעִמָךְ והְַעְתַרְתִי אֶּ ר משֶֹּ עָרבֹ מִפַרְעהֹ -ויַאֹמֶּ יהְוהָ וסְָר הֶּ
ת-מֵעֲבָדָיו וּמֵעַמוֹ מָחָר רַק אַל הָעָם לִזְבחַֹ -יסֵֹף פַרְעהֹ הָתֵל לְבִלְתִי שַלַח אֶּ

 לַיהוהָ

И-Сказал Моше вот Я Выхожу от-тебя  

И-Буду-Просить к Йеhове и Снимет тварей с фараона с рабов-его с народа-его завтра только Не Добавляй (Продолжай)  

фараон совершать-насмехание к Не Отпусканию этого народа Приносить-жертву Йеhове  

Моше вышел от фараона и попросил Господа. 26 ל כו ה מֵעִם פַרְעהֹ ויֶַּעְתַר אֶּ  יהְוהָ-ויֵַצֵא משֶֹּ
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И-Вышел Моше со-стороны фараона  

И-Обратился (воскричал) к Йеhове  

Господь сделал по слову Моше и удалил от фараона, 

его рабов и его народа сонмища тварей — ничего не 

осталось. 

חָדויַעַַש יהְוהָ  כז 27 עָרבֹ מִפַרְעהֹ מֵעֲבָדָיו וּמֵעַמוֹ לֹא נשְִאַר אֶּ ה ויַָסַר הֶּ  כִדְבַר משֶֹּ

И-Сделал Йеhова по словам-делам Моше  

И-Снял этих-тварей с фараона с рабов-его и с народа-его Не Осталось ни одного  

Но и на этот раз фараон ожесточился и не отпустил 

народ.  

ת כח 28 ת-ויַכְַבֵד פַרְעהֹ אֶּ   הָעָם-לִבוֹ גַם בַפַעַם הַזאֹת ולְֹא שִלַח אֶּ

И-Утяжелил фараон сердце-свое также на-этот раз и Не Отпустил этот народ  

 

одержаниюК С 

 

 

ШМОТ | ВАЭРА | ГЛАВА 9 

 

Господь сказал Моше: — Иди к фараону и скажи ему: 1 ל א ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה באֹ אֶּ אָמַר יהְוהָ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים -פַרְעהֹ ודְִבַרְתָ אֵלָיו כהֹ-משֶֹּ
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“Так говорит Господь, Бог евреев: ‘Отпусти Мой народ, 

чтобы они служили Мне’. 

ת  עַמִי ויְעַַבְדֻניִ-שַלַח אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Иди к Фараону  

И-Скажешь-ты ему так Сказал Йеhова этот Элоhим ивримов Отпусти народ-мой и Будут-Служить-они-мне 
 

Ведь если ты откажешься их отпустить, будешь и 

дальше удерживать их, 

 םמָאֵן אַתָה לְשַלֵחַ ועְוֹדְךָ מַחֲזִיק בָ -כִי אִם ב 2

Ибо если Откажешься ты Отпустить и еще-ты Удерживаешь их  
 

то рука Господа будет на твоем скоте, который в поле, 

— на конях, ослах, верблюдах, крупном и мелком скоте 

— [начнется] очень тяжелый мор. 

ר בַשָ -הִנהֵ ידַ ג 3 ה בַסוּסִים בַחֲמרִֹים בַגְמַלִים בַבָקָר וּבַצאֹן יהְוהָ הוֹיהָ בְמִקְנךְָ אֲשֶּ דֶּ
ר כָבֵד מְאדֹ בֶּ  דֶּ

Вот рука Йеhовы Пребывает на скоте-твоем собственности которая в поле на лошадях на ослах на верблюдах на крупном-

рогатом-скоте и на мелком-рогатом-скоте мор тяжелый очень  
 

Но Господь сделает так, что из всего [скота] сынов 

Израиля ни одно [животное] не падет — в отличие от 

скота египтян”. 

לִבְניֵ ישְִרָאֵל -והְִפְלָה יהְוהָ בֵין מִקְנהֵ ישְִרָאֵל וּבֵין מִקְנהֵ מִצְרָיםִ ולְֹא ימָוּת מִכָל ד 4
 דָבָר

И Разделит Йеhова между имуществом Исраэля и имуществом Мицраима (Египта) и Не Умрет ничего из-всего у-сынов 

Исраэля предмет (слово-дело) 
 

И Господь назначил срок, сказав: — Завтра Господь 

сделает так в этой стране. 

ה יהְוָ  ה 5 ם יהְוהָ מוֹעֵד לֵאמרֹ מָחָר יעֲַשֶּ ץויַָשֶּ  ה הַדָבָר הַזֶּה בָאָרֶּ

И-Положил Йеhова срок Сказав завтра Сделает-он Йеjова это дело (слово) в этой стране (земле) 
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На следующий день Господь так и сделал, и пал весь 

скот египтян, а из скота сынов Израиля ни одно 

[животное] не погибло. 

תויַעַַ  ו 6 ישְִרָאֵל -הַדָבָר הַזֶּה מִמָחֳרָת ויַמָָת כלֹ מִקְנהֵ מִצְרָיםִ וּמִמִקְנהֵ בְניֵ-ש יהְוהָ אֶּ
חָד-לֹא  מֵת אֶּ

И-Сделал Йеhова это дело (слово) на-завтра  

И-Умер весь скот (имущество) мицримов (египтян) а из-скота сынов Исраэля Не Умер один  
 

Фараон послал [проверить] — и оказалось, что из скота 

[сынов] Израиля ни одно [животное] не пало. Но 

ожесточился фараон и не отпустил народ.  

חָד ויַכְִבַד לֵב פַרְעהֹ ולְֹא שִלַח -מֵת מִמִקְנהֵ ישְִרָאֵל עַד-ויִַשְלַח פַרְעהֹ והְִנהֵ לֹא ז 7 אֶּ
ת   עָםהָ -אֶּ

И-Послал Фараон и-вот Не Умер из-скота Исраэля ни один  

И-Утяжелилось сердце фараона и Не-Послал (Не Отпустил) этот народ 
 

Господь сказал Моше и Аѓарону: — Наберите полные 

пригоршни пепла из печи, и пусть Моше подбросит 

[пепел] к небу на глазах у фараона. 

ל ח 8 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה ואְֶּ ה -משֶֹּ אַהֲרןֹ קְחוּ לָכֶּם מְלֹא חָפְניֵכֶּם פִיחַ כִבְשָן וּזְרָקוֹ משֶֹּ
 הַשָמַימְָה לְעֵיניֵ פַרְעהֹ

И-Сказал-он Йеhова к Моше и к Аhарону Возьмите-себе полные пригоршни сажи печной  

И-Бросит-ее Моше в небо на-глазах у Фараона  
 

И станет [пепел] пылью по всей земле египетской, и 

появятся на людях и на скоте воспаления, переходящие 

в нарывы: [так будет] по всей земле египетской. 

ץ מִצְרָיםִ והְָיהָ עַל-והְָיהָ לְאָבָק עַל כָל ט 9 רֶּ שְחִין פרֵֹחַ הַבְהֵמָה לִ -הָאָדָם ועְַל-אֶּ
ץ מִצְרָיםִ-אֲבַעְבֻעתֹ בְכָל רֶּ  אֶּ

И-Станет пылью на всей стране (земле) Мицраима  

И-Станет на этом Адаме и на этом животном воспаление переходящее в нарывы во всей стране (земле) Мицраима 
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Они взяли пепел из печи и стали перед фараоном. 

Моше подбросил [пепел] к небу, и появились на людях 

и на скоте воспаления с нарывами. 

ת י 10 ה הַשָמָימְָה ויַהְִי שְחִין -ויַקְִחוּ אֶּ פִיחַ הַכִבְשָן ויַעַַמְדוּ לִפְניֵ פַרְעהֹ ויַזְִרקֹ אתֹוֹ משֶֹּ
 אֲבַעְבֻעתֹ פרֵֹחַ בָאָדָם וּבַבְהֵמָה

И-Взяли-они эту сажу печную  

И-Встали перед Фараоном  

И-Кинул ее Моше в небеса  

И-Стало воспаление переходящее в нарывы на человеке (адам) и на животном  
 

Волхвы не могли [больше] соперничать с Моше из-за 

язв: на них самих, как и на всех египтянах, были язвы. 

ה מִפְניֵ הַשְחִין כִי-ולְֹא יא 11 הָיהָ הַשְחִין בַחַרְטֻמִם -יכְָלוּ הַחַרְטֻמִים לַעֲמדֹ לִפְניֵ משֶֹּ
 מִצְרָיםִ-וּבְכָל

И Не Могли эти жрецы Противостоять Моше (Стоять пред Моше) из-за этого нарыва ибо Был этот нарвы на жрецах и на 

всем Мицраиме (Египте) 
 

Но Господь заставил фараона упорствовать, и тот 

[вновь] не послушал [Моше и Аѓарона], как Господь и 

предвещал Моше. 

ת יב 12 ל-ויַחְַזֵק יהְוהָ אֶּ ר יהְוהָ אֶּ ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ ה-לֵב פַרְעהֹ ולְֹא שָמַע אֲלֵהֶּ  משֶֹּ

И-Усилил (Укрепил) Йеhова сердце Фараона и Не Слышал их как Говорил Йеhова к Моше  
 

Господь сказал Моше: — Рано утром стань перед 

фараоном и скажи ему: “Так говорит Господь, Бог 

евреев: Отпусти Мой народ, чтобы они служили Мне. 

ל יג 13 ר יהְוהָ אֶּ ה הַשְכֵם בַבקֶֹּ -ויַאֹמֶּ אָמַר -ר והְִתְיצֵַב לִפְניֵ פַרְעהֹ ואְָמַרְתָ אֵלָיו כהֹמשֶֹּ
ת  עַמִי ויְעַַבְדֻניִ-יהְוהָ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שַלַח אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Встань рано-утром Предстань перед Фараоном и Скажи-ты ему так Сказал Йеhова этот Элоhим 

ивримов Отпусти народ-мой и Будут-Служить-они-мне  
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Ибо на сей раз Я пошлю на тебя самого, на твоих 

рабов и на твой народ все Мои [самые страшные] 

казни, чтобы ты узнал, что нет подобного Мне на всей 

земле. 

ת יד 14 ל-כָל-כִי בַפַעַם הַזאֹת אֲניִ שלֵֹחַ אֶּ ךָ בַעֲבוּר תֵדַע לִבְ -מַגֵפתַֹי אֶּ יךָ וּבְעַמֶּ ךָ וּבַעֲבָדֶּ
ץ-כִי אֵין כָמנֹיִ בְכָל  הָאָרֶּ

Ибо на сей-раз Посылаю Я все-эпидемии-мои к сердцу-твоему и на рабов-твоих и на народ-твой для-того-чтобы Узнал-ты 

Ибо нет подобного-мне во всей этой земле (стране) 
 

Если бы Я сейчас простер руку Мою и поразил тебя и 

твой народ мором, то не стало бы тебя на земле! 

ת טו 15 ת-כִי עַתָה שָלַחְתִי אֶּ ר ותִַכָחֵד מִן-ידִָי ואַָךְ אוֹתְךָ ואְֶּ ץ-עַמְךָ בַדָבֶּ  הָאָרֶּ

Ибо сейчас Простер-он руку-свою и Поражу-я тебя и народ-твой мором и Будешь-Истреблен-ты с этой земли (страны)  
 

Но Я оставлю тебя — лишь для того, чтобы показать тебе 

Мою силу и возвестить Имя Мое по всей земле. 

ת טז 16 עֱמַדְתִיךָ בַעֲבוּר הַרְאתְֹךָ אֶּ -כָלכחִֹי וּלְמַעַן סַפֵר שְמִי בְ -ואְוּלָם בַעֲבוּר זאֹת הֶּ
ץ  הָאָרֶּ

И-однако ради этого Установил-я-тебя ради совершения-показания-тебе силы-моей и ради совершения-рассказывания 

имени-моего во-всей этой земле (стране)  
 

Раз ты по-прежнему превозносишься над Моим 

народом и отказываешься отпустить его, 

 וֹדְךָ מִסְתוֹלֵל בְעַמִי לְבִלְתִי שַלְחָםע יז 17

Всё-ещё-ты Притесняешь народ-мой вне совершения-отпускания-его  
 

то завтра, в этот же час, Я обрушу [на Египет] очень 

сильный град, подобного которому не было в Египте со 

дня его возникновения и доныне. 

ר לֹא יח 18 הַיוֹם -הָיהָ כָמהֹוּ בְמִצְרַיםִ לְמִן-הִננְיִ מַמְטִיר כָעֵת מָחָר בָרָד כָבֵד מְאדֹ אֲשֶּ
 עָתָה-הִוָּסְדָה ועְַד



77 

 

 

 

И-вот-Я Забросаю в-это-время завтра град тяжелый очень что Не Было подобного-ему в Мицраиме (Египте) со дня 

основания-его и доныне  
 

Итак, вели собрать под кров весь твой скот и все, что 

есть у тебя в поле. Град обрушится на людей и на скот, 

которые останутся в поле и не будут собраны под кров, 

и они умрут”. 

ת שְלַח הָעֵזועְַתָה  יט 19 ר לְךָ בַשָ -מִקְנךְָ ואְֵת כָל-אֶּ ה כָלאֲשֶּ ר-דֶּ -הָאָדָם והְַבְהֵמָה אֲשֶּ
ם הַבָרָד ומֵָתוּ ה ולְֹא יאֵָסֵף הַבַיתְָה ויְרַָד עֲלֵהֶּ  ימִָצֵא בַשָדֶּ

И-сейчас Пошли Собери скот-твой и все которое у тебя в-поле всех этих людей и всю эту скотину которая Будет-

Находиться в-поле и Не Будет-Собрана в-дом  

И-Опустится на них этот град  

И-Умрут-они  
 

Те из слуг фараона, которые убоялись слова Господа, 

увели своих рабов и стада под кров, 

ת כ 20 ת-הַירֵָא אֶּ ת-דְבַר יהְוהָ מֵעַבְדֵי פַרְעהֹ הֵניִס אֶּ ל-עֲבָדָיו ואְֶּ  הַבָתִים-מִקְנהֵוּ אֶּ

Убоявшийся слова (дела) Йеhовы из рабов фараона Погнал рабов-своих и скот-свой к-этим-домам   
 

а те, что пренебрегли словом Господа, оставили своих 

рабов и скот в поле.  

ר לֹא כא 21 ל-ואֲַשֶּ ת-שָם לִבוֹ אֶּ ת-דְבַר יהְוהָ ויַעֲַזבֹ אֶּ המִקְנהֵוּ בַ -עֲבָדָיו ואְֶּ   שָדֶּ

А который Не Обратил внимание (Не положил сердце) к слову (делу) Йеhовы 

И-Оставил рабов-его и скот-его в поле  
 

Господь сказал Моше: — Воздень руку к небу, и падет 

град на всю землю египетскую — на людей, на скот и 

на всю полевую траву, по всей земле египетской. 

ל כב 22 ר יהְוהָ אֶּ ת-ויַאֹמֶּ ה נטְֵה אֶּ ץ מִצְרָיםִ עַל-הַשָמַיםִ ויִהִי בָרָד בְכָל-ידְָךָ עַל-משֶֹּ רֶּ -אֶּ
ץ מִצְרָיםִ-הַבְהֵמָה ועְַל כָל-הָאָדָם ועְַל רֶּ ה בְאֶּ ב הַשָדֶּ  עֵשֶּ
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И-Сказал Йеhова к Моше Простри руку-свою к этим небесам  

И-Станет град во-всей стране (земле) Мицраима на этого человека (адам) и на это животное и на всю траву полевую в 

стране (земле) Мицраима 
 

Моше простер посох к небу, и послал Господь 

раскаты грома и град, и огонь пал на землю. Так 

обрушил Господь град на землю египетскую! 

ת כג 23 ה אֶּ הַשָמַיםִ ויַהוהָ נתַָן קלֹֹת וּבָרָד ותִַהֲלַךְ אֵש אָרְצָה ויַמְַטֵר -מַטֵהוּ עַל-ויֵַט משֶֹּ
ץ מִצְרָיםִ-יהְוהָ בָרָד עַל רֶּ  אֶּ

И-Простер Моше посох-свой на эти небеса и Йеhова Дал звуки и град  

И-Снизошел огонь на-землю  

И-Обрушил Йеhова град на землю (страну) Мицраим  
 

Град был очень сильный, и огонь пылал внутри градин — 

не бывало такого во всей земле египетской, с тех пор 

как египтяне стали народом. 

ר לֹאויַהְִי בָרָד ואְֵש מִתְלַקַחַת בְתוֹךְ הַבָרָד כָבֵד מְ  כד 24 ץ -הָיהָ כָמהֹוּ בְכָל-אדֹ אֲשֶּ רֶּ אֶּ
 מִצְרַיםִ מֵאָז הָיתְָה לְגוֹי

И-Стал град и огонь вспыхивающий внутри града тяжелый очень которого Не Было подобного-ему во-всей земле Мицраима 

(Египта) с тех как стала народом (гой)9:24  
 

По всему Египту град побил все, что было в поле, — и 

людей, и скот. Побил он и всю траву полевую, поломал 

все деревья в поле. 

ץ מִצְרַיםִ אֵת כָל-ויַךְַ הַבָרָד בְכָל כה 25 רֶּ ה מֵאָדָם ועְַד-אֶּ ר בַשָדֶּ -בְהֵמָה ואְֵת כָל-אֲשֶּ
ה הִכָ  ב הַשָדֶּ תעֵשֶּ ה שִבֵר-כָל-ה הַבָרָד ואְֶּ  עֵץ הַשָדֶּ

И-Побил этот град по всей земле (стране) Мицраим все которое в поле от человека (адам) и до скотины и всю траву 

полевую Побил этот грла и всякое это дерево полевое Поломал  
 

Только в земле Гошен, где жили сыны Израиля, не было 

града. 

ר כו 26 ן אֲשֶּ ץ גשֶֹּ רֶּ  שָם בְניֵ ישְִרָאֵל לֹא הָיהָ בָרָד-רַק בְאֶּ



79 

 

 

 

Только в земле Гоше в-которой-там сыновья Исраэля Не Было града  
 

Фараон послал [слуг своих] и призвал Моше и 

Аѓарона. — На этот раз я согрешил, — сказал он им. — 

Господь прав, а я и мой народ виноваты. 

ם חָטָאתִי הַפָעַם יהְוהָ הַצַדִיק  כז 27 ר אֲלֵהֶּ ה וּלְאַהֲרןֹ ויַאֹמֶּ ויִַשְלַח פַרְעהֹ ויַקְִרָא לְמשֶֹּ
 ואֲַניִ ועְַמִי הָרְשָעִים

И-Послал Фараон  

И-Позвал Моше и Аhарон 

И-Сказал к ним Согрешил-я на-сей-раз этот Йеhова праведник а Я и народ-мой злодеи  
 

Попросите Господа, ибо довольно было Божьего грома 

и града. И я отпущу вас, больше вы [здесь] не 

задержитесь! 

ל כח 28 תְכֶּ -הַעְתִירוּ אֶּ ם ולְֹא תסִֹפוּן יהְוהָ ורְַב מִהְיתֹ קלֹֹת אֱלֹהִים וּבָרָד ואֲַשַלְחָה אֶּ
 לַעֲמדֹ

Упросите (Умолите) к Йеhове и довольно совершения-бытия звуков Элоhима и града и Отпущу-я вас и Не Буду-Добавлять 

Удерживать 
 

Моше ответил ему: — Как только я выйду из города и 

воздену руки к Господу, гром прекратится и града 

больше не будет — чтобы ты узнал, что [вся] земля 

принадлежит Господу! 

ת כט 29 ה כְצֵאתִי אֶּ ר אֵלָיו משֶֹּ ת-ויַאֹמֶּ פְרשֹ אֶּ ל-הָעִיר אֶּ יהְוהָ הַקלֹוֹת יֶּחְדָלוּן -כַפַי אֶּ
ץ-והְַבָרָד לֹא יהְִיֶּה  עוֹד לְמַעַן תֵדַע כִי לַיהוהָ הָאָרֶּ

И-Сказал ему Моше как-Совершу-выход-я из-города Раскину ладони-мои к Йеhове эти звуки Прекратятся и этот град Не 

Будет более ради-того-чтобы Узнал-ты что к Йеhове эта земле (страна) 
 

Знаю я: ты и твои рабы все еще не боитесь Господа 

Бога. 

יךָ ידַָעְתִ  ל 30 ם תִירְאוּן מִפְניֵ יהְוהָ אֱלֹהִיםואְַתָה ועֲַבָדֶּ רֶּ  י כִי טֶּ
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А ты и рабы-твои Знал-я что пока еще Не Боитесь вы пред Йеховой Элохим   
 

Лен и ячмень были побиты, потому что ячмень 

колосился, а лен был в стеблях. 

 ערָֹה אָבִיב והְַפִשְתָה גִבְעלֹוהְַפִשְתָה והְַשְערָֹה נכָֻתָה כִי הַשְ  לא 31

И этот лён и этот ячмень Были-Побиты потому что этот ячмень не-дозрелые-колосья а этот лён стебель  
 

Пшеница же и полба не пострадали, потому что они 

созревают позже. 

ת לֹא נכֻוּ כִי אֲ  לב 32 מֶּ  פִילֹת הֵנהָוהְַחִטָה והְַכֻסֶּ

А эта пшеница и эта гречиха (полба) Не Побиты ибо поздние-плоды-они 
 

Моше оставил фараона, [вышел] из города и простер 

руки к Господу. Гром и град [немедленно] 

прекратились, и дождь перестал литься на землю. 

ה מֵעִם פַרְ  לג 33 תויֵַצֵא משֶֹּ ל-עהֹ אֶּ יהְוהָ ויַחְַדְלוּ הַקלֹוֹת והְַבָרָד -הָעִיר ויַפְִרשֹ כַפָיו אֶּ
 נתִַךְ אָרְצָה-וּמָטָר לֹא

И-Вышел Моше от Фараона из города и Простер ладони к Йеhове 

И-Прекратились эти звуки и этот град и дождь Не Достигал  земли  
 

Увидел фараон, что прекратились ливень и град с 

громом, — и продолжил грешить. 

ף לַחֲטאֹ ויַכְַבֵד לִבוֹ הוּא ועֲַבָדָיו-ויַרְַא פַרְעהֹ כִי לד 34  חָדַל הַמָטָר והְַבָרָד והְַקלֹֹת ויַסֶֹּ

И-Увидел фараон что Прекратился этот дождь и этот град и эти звуки и Продолжил Грешить  

И-Утяжелил сердце-его Он и слуги-его  
 

Упорствовал и он, и рабы его. Ожесточился фараон и 

не отпустил сынов Израиля, как и предвещал Господь 

через Моше.  

ת לה 35 ר יהְוָ -ויֶַּחֱזַק לֵב פַרְעהֹ ולְֹא שִלַח אֶּ ר דִבֶּ ה-ה בְידַבְניֵ ישְִרָאֵל כַאֲשֶּ   משֶֹּ
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И-Усилил (Укрепил) сердце Фараон и Не Отпустил сынов Исраэля как Говорил Йеhова рукой Моше ... 
 

 

Пометки по ивриту:  

9:24  

- הָיתְָה לְגוֹי   - стал народом (гой).  

 

Напомним, ранее при работе с книгой Берешит - мы обращали внимание на то, что для обозначения понятия "народ" в тексте используется два 

слова. В остальных местах в книге, употребляется слово "עם" - ам.   

 

Но в данном случае, в контексте, когда речь идет именно о некой нации -  мы встречаем другое слово - "гой". Которое в современном иврите 

имеет значение "не еврей".  

Что косвенно подтверждает наше понимание того, что "иврим - евреи" - определяются ни нацией, ни расой ...  

одержаниюК С 

 

ШМОТ | ВАЭРА | ГЛАВА 10  

 

Господь сказал Моше: — Иди к фараону, ибо Я 

заставил упорствовать и его самого, и его рабов, чтобы 

явить среди них Мои знамения, 

ל א 1 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה באֹ אֶּ ת-פַרְעהֹ כִי-משֶֹּ ת-אֲניִ הִכְבַדְתִי אֶּ לֵב עֲבָדָיו -לִבוֹ ואְֶּ
ה בְקִרְבוֹ  לְמַעַן שִתִי אתֹתַֹי אֵלֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Иди к фараону ибо Я Утяжелил сердце-его и сердце рабов-его ради-моего-совершения-

возложения знаков-моих (сигналов) 7:3 этих в-среде-его 
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чтобы вы рассказывали своим сыновьям и внукам о 

том, как Я покарал египтян, и о Моих знамениях, 

которые Я свершил среди них, и чтобы вы знали, что Я — 

Господь! 

ן ב 2 ת-וּלְמַעַן תְסַפֵר בְאָזְניֵ בִנךְָ וּבֶּ ר הִתְעַלַלְתִי בְמִצְרַיםִ ואְֶּ אתֹתַֹי -בִנךְָ אֵת אֲשֶּ
ר ם כִי-אֲשֶּ  אֲניִ יהְוהָ-שַמְתִי בָם ויִדַעְתֶּ

И-ради того-чтобы-Рассказал-ты в-уши сына-твоего и сына сына-твоего как Глумился-я над-Мицраимом и о знаках-моих 

(сигналах) которые Послал-я на-них и Узнали-вы что Я Йеhова 
 

Моше и Аѓарон пришли к фараону и сказали ему: — 

Так говорит Господь, Бог евреев: “Когда же ты 

покоришься Мне? Отпусти Мой народ, чтобы они 

служили Мне. 

ל ג 3 ה ואְַהֲרןֹ אֶּ מָתַי  -אָמַר יהְוהָ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים עַד-פַרְעהֹ ויַאֹמְרוּ אֵלָיו כהֹ-ויַבָאֹ משֶֹּ
 לֵעָנתֹ מִפָניָ שַלַח עַמִי ויְעַַבְדֻניִ

И-Пришел Моше и Аhарон к фараону 

И-Сказали ему как Сказал Йеhова этот Элоhим ивримов до-каких-пор Отказывался-ты Мучиться пред-лицом-моим Отпусти 

народ-мой и Будут-Служить-они-мне 
 

А если ты откажешься отпустить Мой народ, то завтра Я 

наведу на твою страну саранчу. 

ת-כִי אִם ד 4 ךָ-מָאֵן אַתָה לְשַלֵחַ אֶּ ה בִגְבֻלֶּ  עַמִי הִננְיִ מֵבִיא מָחָר אַרְבֶּ

Ибо если Отказываешься Ты Отпустить народ-мой вот-Я Приведу завтра саранчу в границы-твои  
 

Саранча покроет всю поверхность земли, так что и 

земли видно не будет. Она пожрет то немногое, что 

уцелело после града, пожрет всякое дерево, растущее 

у вас в поле. 

ת ה 5 ת-וכְִסָה אֶּ ץ ולְֹא יוּכַל לִרְאתֹ אֶּ ת-עֵין הָאָרֶּ ץ ואְָכַל אֶּ ת -הָאָרֶּ רֶּ ר הַפְלֵטָה הַנשְִאֶּ יֶּתֶּ
ת-לָכֶּם מִן ה-הָעֵץ הַצמֵֹחַ לָכֶּם מִן-כָל-הַבָרָד ואְָכַל אֶּ  הַשָדֶּ
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И-Покроет эту-видимую землю (арец)  

И-Не-Сможешь-Видеть эту землю  

И-Съест остаток уцелевший оставшийся-вам после этого града  

И-Съест это-всякое-дерево произрастающее у-вас из этого поля 
 

Ею наполнятся твои дворцы, дома твоих рабов и 

жилища всех египтян. Такого не видали ни твои отцы, ни 

твои деды — с тех пор, как живут они на этой земле, и 

до сего дня”. И, повернувшись, [Моше] вышел от 

фараона. 

יךָ וּבָתֵי כָל ו 6 יךָ וּבָתֵי כָל-וּמָלְאוּ בָתֶּ ר לֹא-עֲבָדֶּ יךָ ואֲַבוֹת -מִצְרַיםִ אֲשֶּ רָאוּ אֲבתֶֹּ
יךָ מִיוֹם הֱיוֹתָם עַל ן ויֵַצֵא מֵעִם פַרְעהֹ-אֲבתֶֹּ  הָאֲדָמָה עַד הַיוֹם הַזֶּה ויַפִֶּ

И-Наполнятся дома-твои и дома всех рабов-твоих и дома всех-египтян которую Не-Видели отцы-твои и отцы отцов-твоих 

со-дня совершения-пребывания-их на этой земле (адама) до этого-дня  

И-Повернулся  

И-Вышел от-(соединения с) фараона  
 

Тогда сказали слуги фараона: — Сколько еще будем 

мы попадать в эту ловушку? Отпусти этих людей, пусть 

они служат Господу, своему Богу. Разве ты не видишь, 

что Египет гибнет? 

ת-ויַאֹמְרוּ עַבְדֵי פַרְעהֹ אֵלָיו עַד ז 7 הָאֲנשִָים -מָתַי יהְִיֶּה זֶּה לָנוּ לְמוֹקֵש שַלַח אֶּ
ת ם תֵדַע כִי אָבְדָה מִצְרָיםִ-ויְעַַבְדוּ אֶּ רֶּ ם הֲטֶּ  יהְוהָ אֱלֹהֵיהֶּ

И-Сказали рабы фараона к-нему до-каких-пор Будет это нам препятствием-западней Отпусти людей-этих  

И-Будут-Служить-они (Работать) Йеhове Элоhиму-их или-до-тех-пор пока Не Узнаешь-ты что Погиб(ла) Мицраим (Египет) 
 

Моше и Аѓарона вернули к фараону, и он сказал им: 

— Идите, служите Господу, вашему Богу! Кто же 

именно пойдет? 

ת ח 8 ת-ויַוּשַב אֶּ ה ואְֶּ ל-משֶֹּ תפַרְעהֹ וַ -אַהֲרןֹ אֶּ ם לְכוּ עִבְדוּ אֶּ ר אֲלֵהֶּ יהְוהָ -יאֹמֶּ
 אֱלֹהֵיכֶּם מִי ומִָי הַהלְֹכִים
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И-Был-Вернут Моше и Аhарон к фараону  

И-Сказал-он им Идите Служите (Работайте) Йеhове вашему Элоhиму и-кто-именно эти идущие (развивающиеся)10:8   
 

— Мы пойдем с нашими юношами и стариками, — 

ответил Моше, — мы пойдем с сыновьями и дочерьми, 

с мелким и крупным скотом. Ведь у нас праздник 

Господень! 

ה ט 9 ר משֶֹּ -בִנעְָרֵינוּ וּבִזְקֵניֵנוּ נלֵֵךְ בְבָניֵנוּ וּבִבְנוֹתֵנוּ בְצאֹננֵוּ וּבִבְקָרֵנוּ נלֵֵךְ כִי חַג ויַאֹמֶּ
 יהְוהָ לָנוּ

И-Сказал Моше в-наших-юношах и в-стариках-наших Пойдем-мы в-сыновьях-наших и в-дочерях-наших в-крупном-

рогатом-скоте и в-мелком-рогатом-скоте Пойдем-мы ибо праздник Йеhовы у-нас  
 

Но фараон сказал им: — Пусть Господь так будет с 

вами, как я отпущу вас с вашими детьми! Ибо ваши 

намерения коварны! 

ת י 10 תְכֶּם ואְֶּ ר אֲשַלַח אֶּ ם יהְִי כֵן יהְוהָ עִמָכֶּם כַאֲשֶּ ר אֲלֵהֶּ אוּ כִי רָעָה טַפְכֶּם רְ -ויַאֹמֶּ
 נֶּגֶּד פְניֵכֶּם

И-Сказал-он им Да-Будет-Так Йеhова с-вами когда Отпущу-я вас и младенцев-ваших Смотрите ибо зло против-лиц-ваших  
 

Не бывать этому! Пусть идут лишь мужчины и служат 

Господу, как вы и просили. И велел фараон прогнать их 

от себя прочь.  

ת-לֹא כֵן לְכוּ יא 11 ש אתָֹם -נאָ הַגְבָרִים ועְִבְדוּ אֶּ ם מְבַקְשִים ויַגְָרֶּ יהְוהָ כִי אתָֹהּ אַתֶּ
  מֵאֵת פְניֵ פַרְעהֹ

Не-Будет-так Идите-ка эти мужчины и Служите Йеhове ибо этого Просите-вы  

И-Прогнал-их от лика фараона   
 

 

одержаниюК С 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3574
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ШМОТ | БО | ГЛАВА 10 
 

Господь сказал Моше: — Простри руку над землей 

египетской, чтобы привести саранчу, и прилетит 

саранча на землю египетскую, и пожрет всю траву на 

земле, все, что уцелело от града. 

ר יהְוהָ יב 12 ל ויַאֹמֶּ ה נטְֵה ידְָךָ עַל-אֶּ ה וְ -משֶֹּ ץ מִצְרַיםִ בָאַרְבֶּ רֶּ ץ מִצְרָיםִ -עַל יעַַלאֶּ רֶּ אֶּ
ת ץ אֵת כָל-כָל-ויְאֹכַל אֶּ ב הָאָרֶּ ר הִשְאִיר הַבָרָד-עֵשֶּ  אֲשֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Простри руку-свою над-землей Мицраима в-саранче и Поднимется на землю Мицраима и Съест 

всю эту траву земную все которое Оставил этот град  
 

Моше простер свой посох над землей египетской, и 

весь тот день и всю ночь Господь насылал восточный 

ветер на землю. Настало утро, и восточный ветер 

принес саранчу. 

ת יֵטוַ  יג 13 ה אֶּ ץ מִצְרַיםִ ויַהוהָ נהִַג רוּחַ -וּ עַלמַטֵה-משֶֹּ רֶּ ץ כָל-אֶּ הַיוֹם הַהוּא -קָדִים בָאָרֶּ
ת-וכְָל ר הָיהָ ורְוּחַ הַקָדִים נשָָא אֶּ ה-הַלָילְָה הַבקֶֹּ  הָאַרְבֶּ

И-Простер Моше посох-свой на землю Мицраима и Йеhова Ввел ветер (Дух, Руах) восточный (древний) на эту землю весь 

тот день и всю ту ночь на-это-утро Насатало и этот ветер восточный (Дух древний) Несет эту саранчу  
 

Саранча пришла на всю землю египетскую. Ее было 

очень много по всей стране. Не было такого нашествия 

саранчи ранее и не будет впредь! 

ה עַל כָלויַַ  יד 14 ץ מִצְרַיםִ -עַל הָאַרְבֶּ רֶּ בְכלֹ גְבוּל מִצְרָיםִ כָבֵד מְאדֹ לְפָניָו  (נוח) ויַָנחַאֶּ
ה כָמהֹוּ ואְַחֲרָיו לֹא יהְִיֶּה-לֹא  כֵן-הָיהָ כֵן אַרְבֶּ

И-Поднялась эта саранча на всю землю (страну) Мицраим  

И-Легла во-всех границах Мицраима тяжелая очень перед этим Не Было такой саранчи как эта и после этого тоже Не 

Будет такого  
 

Саранча покрыла всю землю, так что земля стала 

черной; она съела всю траву на земле и все плоды на 

ת  (כסה) ויַכְַס טו 15 ת-עֵין כָל-אֶּ ץ ויַאֹכַל אֶּ חְשַךְ הָאָרֶּ ץ ותֶַּ ץ ואְֵת -כָל-הָאָרֶּ ב הָאָרֶּ עֵשֶּ
ר הוֹתִיר הַבָרָד ולְֹא-כָל ה בְכָל-נוֹתַר כָל-פְרִי הָעֵץ אֲשֶּ ב הַשָדֶּ ק בָעֵץ וּבְעֵשֶּ ץ -יֶּרֶּ רֶּ אֶּ



86 

 

 

 

деревьях, которые остались после града. По всей 

земле египетской не осталось ни зелени на деревьях, 

ни полевой травы. 

 מִצְרָיםִ

И-Покрыла всю эту видимую землю (арец) 

И-Потемнела эта земля  

И-Съела всю эту траву земную и все эти плоды древесные которые Оставил этот град и Не Осталось никакой зелени на 

дереве и в траве полевой во всей земле Мицраима 
 

Фараон спешно призвал Моше и Аѓарона и сказал: — 

Согрешил я пред Господом, Богом вашим, и перед 

вами. 

ר חָטָאתִי לַיהוהָ אֱלֹהֵיכֶּם ולְָכֶּם טז 16 ה וּלְאַהֲרןֹ ויַאֹמֶּ  ויַמְַהֵר פַרְעהֹ לִקְראֹ לְמשֶֹּ

И-Поспешил Фараон Позвать Моше и Аhарона  

И-Сказал Согрешил-я пред Йеhовой Элоhимом вашим и вами  
 

Простите же мое прегрешение и на этот раз. 

Попросите Господа, Бога вашего, чтобы Он отвратил от 

меня эту погибель! 

חַטָאתִי אַךְ הַפַעַם והְַעְתִירוּ לַיהוהָ אֱלֹהֵיכֶּם ויְסֵָר מֵעָלַי רַק  נאָ  (נשא) שָאועְַתָה  יז 17
ת  הַמָוֶּת הַזֶּה-אֶּ

А сейчас Прости ка (пожалуйста) совершение-греха-мое и в этот-раз  

И-Упросите (Умолите) к Йеhове Элоhима вашего и Снимет-он с меня только эту смерть (гибель)  
 

[Моше] вышел от фараона и попросил Господа. 18 לויֵַצֵא מֵעִם פַרְעהֹ  יח  יהְוהָ-ויֶַּעְתַר אֶּ

И-Вышел от (из соединения с) фараоном 

И-Умолил (Попросил) к Йеhове  
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Господь переменил ветер на очень сильный западный 

[ветер], и тот унес саранчу, смел ее в Тростниковое 

море. Во всех пределах Египта не осталось ни одной 

саранчи. 

ת-ויַהֲַפךְֹ יהְוהָ רוּחַ  יט 19 ה ויַתְִקָעֵהוּ ימָָה סוּף לֹא נשְִאַר -יםָ חָזָק מְאדֹ ויִַשָא אֶּ הָאַרְבֶּ
חָד בְכלֹ גְבוּל מִצְרָיםִ ה אֶּ  אַרְבֶּ

И-Перевернул Йеhова ветер морской сильный очень  

И-Унес всю эту саранчу  

И-Сбросил-ее в море тросниковое Не Осталось ни единой саранчи во всех границах Мицраима 
 

Но Господь заставил фараона упорствовать, и тот не 

отпустил сынов Израиля.  

ת כ 20 ת-ויַחְַזֵק יהְוהָ אֶּ   בְניֵ ישְִרָאֵל-לֵב פַרְעהֹ ולְֹא שִלַח אֶּ

И-Укрепил Йеhова сердце фараона  

И-Не-Отпустил-он сынов Исраэля  
 

[Тогда] Господь сказал Моше: — Воздень руку к небу, и 

тьма настанет в земле египетской. Эта тьма будет 

осязаема! 

ל כא 21 ר יהְוהָ אֶּ ה נטְֵה ידְָךָ עַל-ויַאֹמֶּ ךְ עַל-משֶֹּ ץ מִצְרָיםִ -הַשָמַיםִ ויִהִי חשֶֹּ רֶּ ויְמֵָש אֶּ
 ךְחשֶֹּ  (משש)

И-Сказал Йеhова к мгле Простри руку-свою над этими небесами  

И-Станет тьма на земле Мицраима и Будет-Осязать-он тьму 
 

Моше воздел руку к небу, и настала густая тьма по 

всей земле египетской на три дня. 

ת כב 22 ה אֶּ ךְהַשָמָיםִ וַ -ידָוֹ עַל-ויֵַט משֶֹּ ת ימִָים-אֲפֵלָה בְכָל-יהְִי חשֶֹּ ץ מִצְרַיםִ שְלֹשֶּ רֶּ  אֶּ

И-Простер Моше руку-его над этими небесами и Наступил темнота-мрак во всей земле Мицраима три дня  
 

[Египтяне] не видели друг друга, и три дня никто не мог 23 ת-לֹא כג ת ימִָים וּלְכָל-אָחִיו ולְֹא-רָאוּ אִיש אֶּ בְניֵ ישְִרָאֵל -קָמוּ אִיש מִתַחְתָיו שְלֹשֶּ
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встать со своего места. А в жилищах всех сынов 

Израиля был свет. 

 הָיהָ אוֹר בְמוֹשְבתָֹם

И-Не-Видели люди брата-совего (друг друга)  

И-Не-Встал человек (ишь) с попы-своей три дня а у всех сынов Исраэля Был свет в поселениях-их  
 

Фараон призвал Моше и сказал: — Идите, служите 

Господу. Пусть только ваш мелкий и крупный скот 

остается, а ваши дети пусть идут с вами. 

ל כד 24 ת-ויַקְִרָא פַרְעהֹ אֶּ ר לְכוּ עִבְדוּ אֶּ ה ויַאֹמֶּ -רַק צאֹנכְֶּם וּבְקַרְכֶּם יצָֻג גַםיהְוהָ -משֶֹּ
 טַפְכֶּם ילֵֵךְ עִמָכֶּם

И-Позвал фараон к Моше  

И-Сказал Идите Служите (Работайте) Йеhове только мелкий-рогатый-скот-ваш и крупный-рогатый-скот-ваш Останется 

также младенцы-ваши Пойдут с вами 
 

Но Моше ответил: — Ты должен отдать нам животных для 

жертв и всесожжений, которые мы принесем Господу, 

нашему Богу. 

ה גַם כה 25 ר משֶֹּ  אַתָה תִתֵן בְידֵָנוּ זְבָחִים ועְלֹֹת ועְָשִינוּ לַיהוהָ אֱלֹהֵינוּ-ויַאֹמֶּ

И-Сказал Моше также ты Дай в руки-наши жертвы и всессожения  

И-Сделаем-мы к Йеhове нашему Элоhиму 
 

Наш скот также пойдет с нами, весь без остатка, ведь 

из него мы отберем [жертвы] для служения Господу, 

нашему Богу. А пока мы не придем туда, мы не 

узнаем, что именно мы должны принести в жертву 

Господу. 

ת-וגְַם כו 26 נוּ נקִַח לַעֲבדֹ אֶּ יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ -מִקְננֵוּ ילֵֵךְ עִמָנוּ לֹא תִשָאֵר פַרְסָה כִי מִמֶּ
ת-נדֵַע מַה-ואֲַנחְַנוּ לֹא  באֵֹנוּ שָמָה-יהְוהָ עַד-נעֲַבדֹ אֶּ

И также скот-наш Пойдет с нами и Не-Останется копыта ибо его Возьмем-мы для служения Йеhове Элохиму нашему  

И-Не-Узнаем-мы что именно мы Будем Служить Йеhове до прихода-нашего туда  
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Но Господь заставил фараона упорствовать, и тот не 

согласился их отпустить. 

ת כז 27  לְשַלְחָם אָבָהלֵב פַרְעהֹ ולְֹא -ויַחְַזֵק יהְוהָ אֶּ

И-Укрепил Йеhова сердце фараона и Не Согласился Отпустить-их 
 

— Уходи от меня, — сказал фараон [Моше], — и 

остерегайся, чтобы не попадаться мне больше. В тот 

день, когда ты меня увидишь, ты умрешь! 

ר כח 28 ר לְךָ אַל-ויַאֹמֶּ ף רְאוֹת -לוֹ פַרְעהֹ לֵךְ מֵעָלָי הִשָמֶּ פָניַ כִי בְיוֹם רְאתְֹךָ פָניַ תסֶֹּ
 תָמוּת

И-Сказал ему фараон Вали-отсюда Постерегись-ка Не Добавляй совершение-видения лица моего ибо в день совершения-

твоего-видения лица-моего Умрешь-ты  
  

— Ты не ошибся, — ответил Моше, — больше я тебя не 

увижу!  

ה כֵן דִבַרְתָ לֹא כט 29 ר משֶֹּ   אסִֹף עוֹד רְאוֹת פָנֶּיךָ-ויַאֹמֶּ

И-Сказал Моше так Говорил-ты Не Добавлю более совершение-видения лица-твоего 
 

 

 

 

 

одержаниюК С 
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‬ШМОТ | БО | ГЛАВА 11 

 

Господь сказал Моше: — Еще одну казнь наведу Я на 

фараона и на Египет, и после этого он отпустит вас 

отсюда. И не просто отпустит, а прогонит вас отсюда 

прочь! 

ל א 1 ר יהְוהָ אֶּ ה עוֹד -ויַאֹמֶּ חָד אָבִיא עַלנֶּגַע משֶֹּ כֵן ישְַלַח -מִצְרַיםִ אַחֲרֵי-פַרְעהֹ ועְַל-אֶּ
תְכֶּם מִזֶּה  תְכֶּם מִזֶּה כְשַלְחוֹאֶּ  כָלָה גָרֵש יגְָרֵש אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше еще бедствие одно Принесу на фараона и на Мицраим после этого Отпустит-он вас отсюда как 

в-совершении-отпускания Действительно-отпустит вас отсюда11:1 
 

Скажи народу, чтобы каждый [мужчина] взял взаймы 

серебряные и золотые вещи у сво- его знакомого 

[египтянина], а каждая [женщина] — у своей знакомой 

[египтянки]. 

ר ב 2 ף וּכְ -נאָ בְאָזְניֵ הָעָם ויְשְִאֲלוּ אִיש מֵאֵת רֵעֵהוּ ואְִשָה מֵאֵת רְעוּתָהּ כְלֵי-דַבֶּ סֶּ לֵי כֶּ
 זָהָב

Говори-ка в-уши этого народа и Попросит мужчина у друга-его и женщина у подруги-ее изделия серебра и изделия золота 
 

Господь внушил египтянам приязнь к народу [Израиля]. 

И сам Моше тоже был весьма велик в земле 

египетской — в глазах слуг фараона и в глазах 

[египетского] народа. 

ת ג 3 ץ מִצְרַיםִ -ויַתִֵן יהְוהָ אֶּ רֶּ ה גָדוֹל מְאדֹ בְאֶּ חֵן הָעָם בְעֵיניֵ מִצְרָיםִ גַם הָאִיש משֶֹּ
 פַרְעהֹ וּבְעֵיניֵ הָעָם-בְעֵיניֵ עַבְדֵי

И-Дал Йеhова эту милость народу в-глазах Мицраима также этот человек (ишь) Моше велик очень в стране Мицраима в 

глазах фараона и в галазх этого народа 
 

Моше сказал: — Так говорит Господь: “Около полуночи 

Я пройду по Египту — 

ה כהֹ אָמַר יהְוהָ כַחֲצתֹ הַלַילְָה אֲניִ יוֹצֵא בְתוֹךְ מִצְרָיםִ ד 4 ר משֶֹּ  ויַאֹמֶּ



91 

 

 

 

И-Сказал Моше так Сказал Йеhова  

Внутрь Мицраима  
 

и каждый первенец в земле египетской умрет, от 

первенца фараона, восседающего на престоле, до 

первенца рабыни при жерновах, и всякий первенец 

скота. 

ץ מִצְרַיםִ מִבְכוֹר פַרְעהֹ הַ -וּמֵת כָל ה 5 רֶּ כִסְאוֹ עַד בְכוֹר הַשִפְחָה -ישֵֹב עַלבְכוֹר בְאֶּ
ר אַחַר הָרֵחָיםִ וכְלֹ בְכוֹר בְהֵמָה  אֲשֶּ

 Умрет каждый первенец в земле Мицраима от первенца фараона воседающего на троне до этого первенца рабыни 

которая ответственна за эти жернова и каждый этот перевенец этого скота  
 

По всей земле египетской будет великий вопль, какого 

не было прежде и не будет более. 

ר כָמהֹוּ לֹא נהְִיתָָה וכְָמהֹוּ לֹא תסִֹף-והְָיתְָה צְעָקָה גְדלָֹה בְכָל ו 6 ץ מִצְרָיםִ אֲשֶּ רֶּ  אֶּ

И-Станет вопль великий во всей земле Мицраима которого подобного-ему не Было и Не Добавится (Не Будет) 
 

А на сынов Израиля [даже] пес не осмелится залаять — 

ни на человека, ни на скот — чтобы вы знали, что 

Господь разделяет Египет и Израиль”. 

ב לְשנֹוֹ לְ -וּלְכלֹ בְניֵ ישְִרָאֵל לֹא יֶּחֱרַץ ז 7 ר -מֵאִיש ועְַדכֶּלֶּ בְהֵמָה לְמַעַן תֵדְעוּן אֲשֶּ
ה יהְוהָ בֵין מִצְרַיםִ וּבֵין ישְִרָאֵל  יפְַלֶּ

А на всех сынов Исраэля Не Навострит пес языка-своего (злословить) на-от-человека и до-скота ради того чтобы Узнали 

вы каким-образом Разделит Йеhова между Исраэлем и между Мицраимом  
 

Придут ко мне все твои рабы, склонятся передо мной и 

скажут: “Уходи вместе со всеми людьми, которые 

следуют за тобой”, — и [лишь] после этого я уйду. И 

[Моше] в гневе вышел от фараона. 

ה אֵלַי והְִ -ויְרְָדוּ כָל ח 8 יךָ אֵלֶּ ר-לִי לֵאמרֹ צֵא אַתָה וכְָל-שְתַחֲווּעֲבָדֶּ יךָ -הָעָם אֲשֶּ בְרַגְלֶּ
 אָף-פַרְעהֹ בָחֳרִי-כֵן אֵצֵא ויֵַצֵא מֵעִם-ואְַחֲרֵי
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И-Опустятся все эти рабы-твои ко мне и Падут-ниц передо мной Сказав Выходи ты и весь этот народ который к ног-твоих и 

после этого Уйду-я  

и Выйдет от (из соединения с) фараона в гневе  
 

Господь сказал Моше: — Не послушает вас фараон, 

чтобы умножились Мои чудеса в земле египетской. 

ל ט 9 ר יהְוהָ אֶּ ה לֹא-ויַאֹמֶּ ץ מִצְרָיִ -משֶֹּ רֶּ  םישְִמַע אֲלֵיכֶּם פַרְעהֹ לְמַעַן רְבוֹת מוֹפְתַי בְאֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Не Будет Слушать вас фараон ради множества чудес-моих в земле Мицраима  
 

Моше и Аѓарон совершили перед фараоном все эти 

чудеса. Но Господь ожесточил фараона, и тот не 

отпускал сынов Израиля из своей страны.  

ֹ  י 10 ה ואְַהֲר תוּמשֶֹּ ת-כָל-ן עָשוּ אֶּ ה לִפְניֵ פַרְעהֹ ויַחְַזֵק יהְוהָ אֶּ לֵב -הַמפְֹתִים הָאֵלֶּ
ת-פַרְעהֹ ולְֹא   ישְִרָאֵל מֵאַרְצוֹ-בְניֵ-שִלַח אֶּ

И Моше и Аhарон Сделали все эти чудеса но Укрепил Йеhова сердце фараона и Не Отпусал этих сынов Исраэля из 

страны (земли) своей  

 

Пометки по ивриту 

 

11:1 

- Отпустит-он вас отсюда как в-совершении-отпускания Действительно-отпустит вас отсюда -   

обращаем внимание на этот стих, так как здесь идет подряд сразу две необычные формы: безличная и усиленное Действие "Действительно-

Отпустит". Которое мы рассматриваем на языке ветвей как запуск исполняющейся программы на всех уровнях, и обязательную реализацию 

всего процесса от начала и до конца.  

Читайте подробнее пост по 6-12 главе на форуме, с первичным общим понимание описанного здесь ...  

одержаниюК С 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3572
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ШМОТ | БО | ГЛАВА 12 

Господь сказал Моше и Аѓарону в земле египетской: 1 לויַאֹמֶּ  א ל-ר יהְוהָ אֶּ ה ואְֶּ ץ מִצְרַיםִ לֵאמרֹ-משֶֹּ רֶּ  אַהֲרןֹ בְאֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше и Аhарону в земле (стране) Мицраим Сказав 
 

“Этот месяц — начало месяцев, [пусть будет он] у вас 

первым из месяцев года. 

ש הַזֶּה לָכֶּם ראֹש חֳדָשִים רִאשוֹן ב 2  הוּא לָכֶּם לְחָדְשֵי הַשָנהָ הַחדֶֹּ

Месяц этот вам начало месяцев первый он вам в месяцах года 
 

Скажите всей общине Израиля, чтобы в десятый день 

этого месяца каждый взял себе по одному ягненку на 

род, по одному ягненку на семью. 

ל ג 3 ה לְבֵיתעֲדַ -כָל-דַבְרוּ אֶּ ם אִיש שֶּ ש הַזֶּה ויְקְִחוּ לָהֶּ עָשרֹ לַחדֶֹּ -ת ישְִרָאֵל לֵאמרֹ בֶּ
ה לַבָיתִ  אָבתֹ שֶּ

Говорите к всей общине Исраэля Сказав десятого числа этого месяца  

И-Возьмут-они им человек (ишь) ягненка в дом отцовский ягненка на дом 
 

А если мала семья, то пусть возьмут ягненка вместе с 

ближайшими соседями по числу душ. Исходя из того, 

кто сколько съест, рассчитайте [число] людей на 

ягненка. 

ל-ואְִם ד 4 ה ולְָקַח הוּא וּשְכֵנוֹ הַקָרבֹ אֶּ בֵיתוֹ בְמִכְסַת נפְָשתֹ -ימְִעַט הַבַיתִ מִהְיוֹת מִשֶּ
ה-עַל  (כסס) תָכסֹוּ ש לְפִי אָכְלוֹ אִי  הַשֶּ

И-если Будет мал этот дом от-совершения-бытия от-этого ягненка и Возьмет Он и этот сосед-его ближайший в дом-его по 
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норме душ (нефеш) человек (ишь) согласно совершения-поедания-его Рассчитайте на ягненка 
 

Ягненок у вас должен быть без порока, самец, 

годовалый. Можно взять ягненка или козленка. 

ן ה 5 ה תָמִים זָכָר בֶּ  הָעִזִים תִקָחוּ-הַכְבָשִים וּמִן-שָנהָ יהְִיֶּה לָכֶּם מִן-שֶּ

Дитеныш-мелкого-рогатого-скота у вас мужского-пола годовалый Будет у-вас из-этих-овец и-из-этих-коз Возьмите-его 
 

Держите его до четырнадца того дня этого месяца, а 

[потом] пусть все собрание общины Израиля зарежет 

его с наступлением сумерек. 

ש הַזֶּה ושְָחֲטוּ אתֹ ו 6 ת עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחדֶֹּ רֶּ וֹ כלֹ קְהַל והְָיהָ לָכֶּם לְמִשְמֶּ
 ישְִרָאֵל בֵין הָעַרְבָיםִ-עֲדַת

И-Станет у-вас на-сохранение (заповедь, запрет)12:6 до четырнадцатого дня этого месяца  

И-Зарежете-вы его все собрание общины Исраэля в сумерки  
 

Пусть возьмут [его] кровь и помажут оба ко сяка и 

притолоку в тех домах, в которых будут его есть. 

ר-שְתֵי הַמְזוּזתֹ ועְַל-הַדָם ונְתְָנוּ עַל-ולְָקְחוּ מִן ז 7 יאֹכְלוּ -הַמַשְקוֹף עַל הַבָתִים אֲשֶּ
ם  אתֹוֹ בָהֶּ

И-Возьмут-они из-этой-крови  

И-Положат на-дверь мезузы и на верхнюю-перекладину на эти дома которые Будут-кушать его в-них  
 

В ту же ночь пусть съедят [его] мясо, изжаренное на 

огне. Это мясо надо есть с мацой и горькими травами. 

ת ח 8  מְררִֹים יאֹכְלֻהוּ-אֵש וּמַצוֹת עַל-הַבָשָר בַלַילְָה הַזֶּה צְלִי-ואְָכְלוּ אֶּ

И-Пусть-Съедят-его это мясо в эту-ночь зажаренное на-огне и мацот с горькими-травами Съедят-они-его 
 

Не ешьте его сырым или сваренным в воде, а лишь 

изжаренным на огне, вместе с головой, ногами и 

внутренностями. 

נוּ נאָ -אַל ט 9 -כְרָעָיו ועְַל-אֵש ראֹשוֹ עַל-צְלִי-םבַמָיםִ כִי אִ  וּבָשֵל מְבֻשָלתאֹכְלוּ מִמֶּ
 קִרְבוֹ
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Не-Ешьте от-него сырого и действительно-сваренного а только изжаренного на огне голова-его с ногами-его и 

внутренностями-его  
 

Не оставляйте ничего до утра — еще до наступления 

утра сожгите на огне все, что от него осталось. 

נוּ עַד-ולְֹא י 10 נוּ עַד-תוֹתִירוּ מִמֶּ ר והְַנתָֹר מִמֶּ ר בָאֵש תִשְרפֹוּ-בקֶֹּ  בקֶֹּ

И Не-Оставляйте от-него до-утра и это оставшееся от-него до-утра на-огне Сожгите 
 

Ешьте его так: бедра ваши должны быть препоясаны, 

ноги обуты, посох в руке. Ешьте его поспешно — это 

пасхальная жертва Господу! 

ם  יא 11 לְכֶּם בְיֶּדְכֶּם ואֲַכַלְתֶּ וכְָכָה תאֹכְלוּ אתֹוֹ מָתְניֵכֶּם חֲגֻרִים נעֲַלֵיכֶּם בְרַגְלֵיכֶּם וּמַקֶּ
סַח הוּא לַיהוהָ  אתֹוֹ בְחִפָזוֹן פֶּ

И так Ешьте-его бедра ваши опоясаны обувка-ваша на ногах-ваших палки в-руках и Будете-Кушать-его поспешно 

минование (песах) он для-Йеhовы 
 

А Я пройду в эту ночь по земле египетской и поражу в 

ней всякого первенца, от человека до скота, и над 

всеми египет скими богами совершу Я суд. Я — 

Господь! 

ץ יב 12 רֶּ ץ מִצְרַיםִ מֵאָדָם ועְַד-מִצְרַיםִ בַלַילְָה הַזֶּה והְִכֵיתִי כָל-ועְָבַרְתִי בְאֶּ רֶּ -בְכוֹר בְאֶּ
ה שְפָטִים אֲניִ יהְוהָ-בְהֵמָה וּבְכָל עֱשֶּ  אֱלֹהֵי מִצְרַיםִ אֶּ

И-Пройду-я в земле (стране) Мицраима в эту ночь  

И-Побью (Поражу) в-ней всякого первенца в земле Мицраима и над-всеми Элоhимами Мицраима Совершу Суд Я 

Йеhова12:12  
 

Кровь на домах будет знаком, что вы там находитесь: 

когда Я буду поражать землю египетскую, то увижу 

кровь и миную вас, и не будет среди вас губительного 

мора. 

ת יג 13 ם שָם ורְָאִיתִי אֶּ ר אַתֶּ הַדָם וּפָסַחְתִי -והְָיהָ הַדָם לָכֶּם לְאתֹ עַל הַבָתִים אֲשֶּ
ץ מִצְרָיםִ-עֲלֵכֶּם ולְֹא רֶּ  יהְִיֶּה בָכֶּם נֶּגֶּף לְמַשְחִית בְהַכתִֹי בְאֶּ
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И-Станет эта кровь вам в-знак (сигнал) на этих домах которые Вы там  

И-Увижу-я эту кровь  

И-Миную-я и не Будет у вас эпидемии на-уничтожение в-совершении-поражения-моего в земле (стране) Мицраим  
 

Пусть этот день будет для вас памятным, отмечайте его 

как праздник Господу из поколения в поколение. 

Праздновать его — вечный закон для вас. 

ם אתֹוֹ חַג לַיהוהָ לְדרֹתֵֹיכֶּם חֻקַת עוֹלָם תְחָגֻהוּ יד 14  והְָיהָ הַיוֹם הַזֶּה לָכֶּם לְזִכָרוֹן וחְַגתֶֹּ

И-Станет этот-день у-вас в-память  

И-Празднуйте-его праздник Йеhове на всех ваших поколениях закон вечный (закон мира) Празднуйте-его  
 

Семь дней ешьте мацу. В первый же день [праздника] 

уберите закваску из ваших домов, ибо душа того, кто 

станет есть квасное с первого до седьмого дня 

[праздника], будет отторгнута от [народа] Израиля. 

אכֵֹל -צוֹת תאֹכֵלוּ אַךְ בַיוֹם הָרִאשוֹן תַשְבִיתוּ שְארֹ מִבָתֵיכֶּם כִי כָלשִבְעַת ימִָים מַ  טו 15
ש הַהִוא מִיִשְרָאֵל מִיוֹם הָרִאשןֹ עַד  יוֹם הַשְבִעִי-חָמֵץ ונְכְִרְתָה הַנֶּפֶּ

Семь дней Кушайте мацот но в этот день первый Уберите закваску из домов-ваших ибо всякий кушающий хамец (квасное) 

и Будет-Отрезана (Истреблена) эта душа от Исраэля12:15,19 с этого первого дня до этого седьмого дня  
 

Пусть в первый день [праздника будет] у вас священное 

собрание, и в седьмой день — священное собрание: 

никакая работа не должна делаться [в эти дни]. Лишь 

то, что необходимо для [приготовления] пищи, можно 

вам делать [в эти дни]. 

ש וּבַיוֹם הַשְבִיעִי מִקְרָא-וּבַיוֹם הָרִאשוֹן מִקְרָא טז 16 ש יהְִיֶּה לָכֶּם כָל-קדֶֹּ מְלָאכָה -קדֶֹּ
ר יאֵָכֵל לְכָליֵ -לֹא ם אַךְ אֲשֶּ ה בָהֶּ ה לָכֶּם-עָשֶּ ש הוּא לְבַדוֹ יעֵָשֶּ  נֶּפֶּ

И в этот первый день Священное и в-этот-день  

Будет у вас всякий труд Не Будет Делаться в-них но который Будет-Кушаться для всякой души (нефеш) оно единственное 

только оно Будет-Делаться у вас  



97 

 

 

 

 

Соблюдайте праздник мацы, ведь в этот самый день Я 

вывел ваши воинства из земли египетской. Соблюдайте 

же этот день из поколения в поколение, [как] вечный 

закон. 

ת יז 17 ם אֶּ ת-וּשְמַרְתֶּ צֶּם הַיוֹם הַזֶּה הוֹצֵאתִי אֶּ ץ מִצְרָיםִ -הַמַצוֹת כִי בְעֶּ רֶּ צִבְאוֹתֵיכֶּם מֵאֶּ
ת ם אֶּ  הַיוֹם הַזֶּה לְדרֹתֵֹיכֶּם חֻקַת עוֹלָם-וּשְמַרְתֶּ

И-Будете-Сохранять-вы эти мацот ибо в-суть этого дня Вывел-я воинства-ваши из земли Мицраима  

И-Сохраняйте-вы этот день на поколения вечный закон (закон мира) 
 

С четырнадцатого дня первого месяца, [начиная] с ве 

чера, до вечера двадцать первого дня того же месяца 

— ешьте мацу. 

שְרִים  יח 18 חָד ועְֶּ ב תאֹכְלוּ מַצתֹ עַד יוֹם הָאֶּ רֶּ ש בָעֶּ בָרִאשןֹ בְאַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחדֶֹּ
ב ש בָעָרֶּ  לַחדֶֹּ

В первый в четырнадцатый день месяца вечером Кушайте мацот до дня двадцать первого этого месяца вечер  
 

Семь дней не должно быть в ваших домах закваски: 

душа всякого, кто станет есть квасное [в эти дни], будет 

отторгнута от общины Израиля — переселенец ли он 

или уроженец страны. 

ש הַהִוא -שִבְעַת ימִָים שְארֹ לֹא ימִָצֵא בְבָתֵיכֶּם כִי כָל יט 19 צֶּת ונְכְִרְתָה הַנֶּפֶּ אכֵֹל מַחְמֶּ
ץ זְרַח הָאָרֶּ  מֵעֲדַת ישְִרָאֵל בַגֵר וּבְאֶּ

Семь дней квасное Не Будет-Находиться в домах-ваших ибо всякий кушающий закваску и Будет-Отторгнута эта душа 

(нефеш) от общины Исраэля в чужестранце и в гражданине этой страны12:15,19  
 

Ничего квасного не ешьте. Где бы вы ни жили, ешьте 

мацу”.  

צֶּת לֹא תאֹכֵלוּ בְכלֹ מוֹשְבתֵֹיכֶּם תאֹכְלוּ מַצוֹת-כָל כ 20   מַחְמֶּ

Всякое квасное Не Кушайте во-всех ваших поселениях Кушайте мацот  
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Моше созвал всех старейшин Израиля и сказал им: 

“Выведите мелкий скот, выберите ягнят для вас и ваших 

семей и зарежьте пасхальную жертву. 

ה לְכָל כא 21 ם מִשְכוּ וּקְחוּ לָכֶּם צאֹן לְמִשְפְחתֵֹיכֶּם זִקְניֵ ישְִרָאֵ -ויַקְִרָא משֶֹּ ר אֲלֵהֶּ ל ויַאֹמֶּ
 ושְַחֲטוּ הַפָסַח

И-Позвал Моше всех старейшин Исраэля  

И-Сказал-им Тяните и Берите вам мелкий-рогатый-скот в семейства-ваши  

И-Зарежьте на это минование (песах)  
 

Затем возьмите пучок иссопа, обмакните его в чашу с 

кровью и помажьте притолоку и оба дверных косяка 

кровью из чаши. И пусть никто не выходит за двери 

своего дома до утра. 

ר כב 22 ם בַדָם אֲשֶּ ם אֲגֻדַת אֵזוֹב וּטְבַלְתֶּ ל-וּלְקַחְתֶּ ם אֶּ שְתֵי -להַמַשְקוֹף ואְֶּ -בַסַף והְִגַעְתֶּ
תַח-הַמְזוּזתֹ מִן ם לֹא תֵצְאוּ אִיש מִפֶּ ר בַסָף ואְַתֶּ ר-בֵיתוֹ עַד-הַדָם אֲשֶּ  בקֶֹּ

И-Возьмите пучок  иссопа (зверобой-синий)  

И-Обмакните в кровь которая в чаше (порог)  

И-Дотянитесь до этой перекладины и до двух косяков (мезузы) из-этой-крови которая в чаше и Не Выходите из входа в дом 

до утра 
 

[Когда] пойдет Господь поражать египтян, то увидит Он 

кровь на притолоке и на обоих косяках — и минует 

Господь эту дверь, не дав ангелу-губителю войти в ваши 

дома и поразить вас. 

ת ועְָבַר כג 23 ת-יהְוהָ לִנגְףֹ אֶּ הַמַשְקוֹף ועְַל שְתֵי הַמְזוּזתֹ -הַדָם עַל-מִצְרַיםִ ורְָאָה אֶּ
ל-וּפָסַח יהְוהָ עַל תַח ולְֹא יתִֵן הַמַשְחִית לָבאֹ אֶּ  בָתֵיכֶּם לִנגְףֹ-הַפֶּ

И Пройдет Йеhова Эпидемить мицримов и Увидит эту кровь на перекладинах и на двух косяках и Минует Йеhова ваш вход 

(дверь) и Не Даст этому губителю Войти в ваши дома Поразить (Съэпидемить)  
 

Храните это как закон для себя и своих потомков 

навеки. 

ת כד 24 ם אֶּ  עוֹלָם-לְךָ וּלְבָנֶּיךָ עַד-הַדָבָר הַזֶּה לְחָק-וּשְמַרְתֶּ
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И-Сохраните-вы это дело-слово в-закон тебе и сыновьям-твоим навечно  
 

А когда вы придете в страну, которую Господь отдаст 

вам, как Он и обещал, то соблюдайте это служение. 

ל-והְָיהָ כִי כה 25 ר דִבֵר וּשְמַרְתֶּ -תָבאֹוּ אֶּ ר יתִֵן יהְוהָ לָכֶּם כַאֲשֶּ ץ אֲשֶּ תהָאָרֶּ הָעֲבדָֹה -ם אֶּ
 הַזאֹת

И-Будет что Придете-вы к этой земле которую Даст Йеhова вам когда Говорил и Сохраните-вы (соблюдайте) эту работу 

(служение)  
 

Когда спросят вас ваши дети: ‘Что это за служение у 

вас?’ — 

 הַזאֹת לָכֶּם הָעֲבדָֹהכֶּם מָה יאֹמְרוּ אֲלֵיכֶּם בְניֵ-והְָיהָ כִי כו 26

И-Станет что Скажут-они к-вам сыновья-ваши что эта работа у-вас?  
 

ответьте им: ‘Это пасхальная жертва Господу, ибо Он 

миновал дома сынов Из- раиля в Египте — поразил 

египтян, а наши дома спас’ ”. Склонился народ и пал  . 

ם זֶּבַח כז 27 ר פָסַח עַל-ואֲַמַרְתֶּ סַח הוּא לַיהוהָ אֲשֶּ ישְִרָאֵל בְמִצְרַיםִ בְנגְָפוֹ -בָתֵי בְניֵ-פֶּ
ת ת-אֶּ  הָעָם ויִַשְתַחֲווּ  (קדד)  ויַקִדֹבָתֵינוּ הִצִיל -מִצְרַיםִ ואְֶּ

И Скажете-вы жертва-минования это Йеhове который Миновал дома сыновей Исраэля в Мицраиме в-совершении-

поражения-его мицримов а дома-наши Спас  

И-Поклонился этот народ  

И-Пали-Ниц-они (Распластались) 
 

Сыны Израиля пошли и совершили все это. Как пове 

лел Господь Моше и Аѓарону, так они и сделали. 

תויַלְֵכוּ ויַַ  כח 28 ר צִוּהָ יהְוהָ אֶּ ה ואְַהֲרןֹ כֵן עָשוּ-עֲשוּ בְניֵ ישְִרָאֵל כַאֲשֶּ  משֶֹּ

И-Пошли  

И-Сделали сыны Исраэля как Заповедал Йеhова Моше и Аhарону так Сделали-они 
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В полночь поразил Господь всех первенцев в земле 

египетской, от первенца фараона, восседающего на 

престоле, до пер венца пленника в тюремной яме, и 

всех первенцев скота. 

ץ מִצְרַיםִ מִבְכרֹ פַרְעהֹ הַישֵֹב עַל-ויַהְִי בַחֲצִי הַלַילְָה ויַהוהָ הִכָה כָל כט 29 רֶּ -בְכוֹר בְאֶּ
ר בְבֵית הַבוֹר וכְלֹ   בְכוֹר בְהֵמָהכִסְאוֹ עַד בְכוֹר הַשְבִי אֲשֶּ

И-Было в-пол ночи и Йеhова Поразил всякого первенца в земле (стране) Мицраима от перевенца фараона восседающего 

на-троне-его до первенца этого пленника который в темница (доме дыры) и всякого первенца животного  
 

Фараон встал той ночью — он сам, все его рабы и все 

египтяне, — и поднялся великий вопль по [всему] Египту, 

так как не было дома, где бы не было мертвеца. 

אֵין -מִצְרַיםִ ותְַהִי צְעָקָה גְדלָֹה בְמִצְרָיםִ כִי-עֲבָדָיו וכְָל-ויַקָָם פַרְעהֹ לַילְָה הוּא וכְָל ל 30
 שָם מֵת-ר אֵיןבַיתִ אֲשֶּ 

И-Встал фараон ночью той и все слуги-его и весь Мицраим и Был вопль великий в Мицраиме ибо нету дома в котором Не 

Было там мертвого  
 

Ночью же позвал [фараон] Моше и Аѓарона и сказал: 

— Скорее покиньте мой народ — и вы оба, и все сыны 

Израиля — и идите служить Господу, как вы просили. 

ר קוּמוּ צְאוּ מִתוֹךְ עַמִי גַם לא 31 ה וּלְאַהֲרןֹ לַילְָה ויַאֹמֶּ ם גַם-ויַקְִרָא לְמשֶֹּ בְניֵ ישְִרָאֵל -אַתֶּ
ת רְכֶּם-וּלְכוּ עִבְדוּ אֶּ  יהְוהָ כְדַבֶּ

И-Позвал Моше и Аhарона ночью  

И-Сказал Поднимайтесь и Выходите из народа-моего и вы и сыны Исраэля и Идите Работайте (Служите) Йеhове как-

совершение-говорения-вашего  
 

Можете взять ваш скот, мелкий и крупный, как вы и 

просили, — и ступайте; и меня тоже благословите. 

ם גַםבְקַ -צאֹנכְֶּם גַם-גַם לב 32 ם ולֵָכוּ וּבֵרַכְתֶּ ר דִבַרְתֶּ  אתִֹי-רְכֶּם קְחוּ כַאֲשֶּ

Также мелкий-рогатый-скот-ваш также крупный-рогатый-скот-ваш Заберите как Говорили-вы  

И-Идите  

И-Благословите также меня  
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Египтяне торопили народ Израиля, чтобы те поскорее 

ушли из страны, потому что думали [египтяне]: “[Иначе] 

мы все умрем!” 

חֱזַק מִצְרַיםִ עַל לג 33 ץ כִי אָמְרוּ כֻלָנוּ מֵתִים-הָעָם לְמַהֵר לְשַלְחָם מִן-ותֶַּ  הָאָרֶּ

И-Укрепился (Усилися) Мицраим на этот-народ Поспешить и Отправить-их из этой страны (земли) Ибо Сказали-они все-мы 

Умираем 
 

[Пришлось] народу унести свое тесто, прежде чем оно 

заквасилось: они [несли] свои увязанные в одежду 

квашни на плечах. 

ת לד 34 ם יֶּחְמָץ מִשְאֲרתָֹם צְרֻרתֹ בְשִמְלֹתָם עַל-ויִַשָא הָעָם אֶּ רֶּ  שִכְמָם-בְצֵקוֹ טֶּ

И-Понес этот народ это тесто-его до того как Закваситься квашни-их упакованные в-одежды-их на плечах-их 
 

Сыны Израиля сделали по слову Моше — выпросили у 

египтян серебряные и золотые вещи и одежду. 

ה ויִַשְאֲלוּ מִמִצְ -וּבְניֵ לה 35 ף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת-רַיםִ כְלֵיישְִרָאֵל עָשוּ כִדְבַר משֶֹּ סֶּ  כֶּ

И сыны Исраэля Сделали как-слово(дело) Моше  

И-Попросили-они у-египтян утварь серебрянную и утварь золотую и одежду 
 

Господь внушил египтянам приязнь к народу [Израиля]: 

они отдавали им [все, что те просили], и так [сыны 

Израиля] опустошили Египет.  

תויַהוהָ  לו 36 ת חֵן-נתַָן אֶּ   מִצְרָיםִ-הָעָם בְעֵיניֵ מִצְרַיםִ ויַַשְאִלוּם ויַנְצְַלוּ אֶּ

И Йеhова Положил милость народа в-глазах египтян  

И-Одолжили-они-им  

И-Использовали-они Мицраим 
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Сыны Израиля отправились из Раамсеса в Суккот — 

около шестисот тысяч пеших мужчин, не считая 

[женщин и] детей. 

ף רַגְלִי הַגְבָרִים לְבַד מִטָף-ישְִרָאֵל מֵרַעְמְסֵס סֻכתָֹה כְשֵש-ויִַסְעוּ בְניֵ לז 37 לֶּ  מֵאוֹת אֶּ

И-Отправились сыновья Исраэля из Раамсеса в Суккот (по направлению к Суккоту) примерно около шестисот тысяч этих 

пеших господ только без младенцев 
 

К ним присоединилась многочисленная смешанная 

толпа [иноплеменников. Вышло с ними] также очень 

много скота, мелкого и крупного. 

ב רַב עָלָה אִתָ -וגְַם לח 38  ם וצְאֹן וּבָקָר מִקְנֶּה כָבֵד מְאדֹעֵרֶּ

И также сборище большое Поднялось с-ними мелкий-рогатый-скот и крупный-рогатый-скот имущество тяжелое очень  
 

Из теста, которое [сыны Израиля] унесли из Египта, они 

испекли лепешки — мацу. [Тесто] не успело 

закваситься, ведь они были изгнаны из Египта и не могли 

медлить — даже еду себе [в дорогу] не приготовили. 

ת לט 39 ר הוֹצִיאוּ מִמִצְרַיםִ עֻגתֹ מַצוֹת כִי לֹא חָמֵץ כִי-ויַאֹפוּ אֶּ גרְֹשוּ מִמִצְרַיםִ -הַבָצֵק אֲשֶּ
ם-לֹאצֵדָה -ולְֹא יכְָלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ וגְַם  עָשוּ לָהֶּ

И-Испекли это тесто которое Вынесли из Мицраима лепешки мацот (пресные) ибо Не Заквасилось потому что изгнаны-они 

из Мицраима и Не Могли Медлить и также съестных-запасов Не Сделали им 
 

[Всего же] времени пребывания сынов Израиля в Египте 

— четыреста тридцать лет. 

ר ישְָבוּ בְמִצְרָיםִ שְלֹשִים שָנהָ ואְַרְבַע מֵאוֹת שָנהָ מ 40  וּמוֹשַב בְניֵ ישְִרָאֵל אֲשֶּ

И пребывание сынов Исраэля которые Пребывали в Мицраиме четыреста тридцать лет  
 

По прошествии четырехсот тридцати лет — в тот самый 

день — все воинства Господа вышли из земли 

צֶּם הַיוֹם הַזֶּה יצְָאוּ כָל מא 41 צִבְאוֹת -ויַהְִי מִקֵץ שְלֹשִים שָנהָ ואְַרְבַע מֵאוֹת שָנהָ ויַהְִי בְעֶּ
ץ מִצְרָיםִ רֶּ  יהְוהָ מֵאֶּ
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египетской. 

И-Стало в-конце четырехсот тридцати лет  

И-Стало в-тот-самый день (в суть этого самого дня)  Вышли все воинства Йеhовы из земли (страны) Мицраима  
 

Ночь бдения Господа, когда Он выводил [сынов Израиля] 

из Египта, — это та самая ночь Господа, ночь бдения для 

всех сынов Израиля из поколения в поколение.  

ץ מִצְרָיםִ הוּא מב 42 רֶּ הַלַילְָה הַזֶּה לַיהוהָ שִמֻרִים -לֵיל שִמֻרִים הוּא לַיהוהָ לְהוֹצִיאָם מֵאֶּ
  בְניֵ ישְִרָאֵל לְדרֹתָֹם-לְכָל

Ночь сохранения (консервации) она для Йеhовы Вывести-их из земли (страны) Мицраима она эта ночь для Йеhовы 

сохранения для-всех сынов Исраэля в-поколениях-их  
 

Господь сказал Моше и Аѓарону: “Вот закон о 

пасхальной жертве: никакой иноплеменник не должен 

есть ее. 

ל מג 43 ר יהְוהָ אֶּ ה ואְַהֲרןֹ זאֹת חֻקַת הַפָסַח כָל-ויַאֹמֶּ ן-משֶֹּ  יאֹכַל בוֹ-נכֵָר לֹא-בֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше и Аhарону это закон минования (песаха) всякий чужестранец Не Будет Кушать в-нем   
 

А всякий раб, купленный за серебро, может есть ее, 

после того как ты сделаешь ему обрезание. 

ד אִיש מִקְנתַ-וכְָל מד 44 בֶּ ֹ -עֶּ ף וּמַלְתָה אתֹוֹ אָז י  אכַל בוֹכָסֶּ

И каждый раб человек купленный за серебро (деньги) и Сделаешь-Обрезание-ты-ему тогда Будет-Кушать-он в-него 
 

Поселенец и наемный работник [из иноземцев] не 

может ее есть. 

 יאֹכַל בוֹ-תוֹשָב ושְָכִיר לֹא מה 45

Поселенец и наемный работник Не Будут Кушать в-него  
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[Жертва] должна быть съедена в одном доме. Не 

выноси ее мясо из дома наружу, и костей [ее] не 

ломайте. 

חָד יאֵָכֵל לֹא מו 46 צֶּם לֹא תִשְבְרוּ-הַבַיתִ מִן-תוֹצִיא מִן-בְבַיתִ אֶּ  בוֹ-הַבָשָר חוּצָה ועְֶּ

В доме одном Будет-Съедено Не Вынесешь из-этого дома из-этого мяса (плоти) наружу и кость Не Сломаете в-нем 
 

Пусть приносит ее вся община Израиля. 47 עֲדַת ישְִרָאֵל יעֲַשוּ אתֹוֹ-כָל מז 

Вся община Исраэля Сделают его 
 

А если будет жить у вас переселенец и захочет он 

принести пасхальную жертву Господу, то пусть у него в 

семье каждый мужчина сделает обрезание — и тогда 

он сможет приблизиться и принести [жертву], и станет 

он как уроженец страны. Но ни один необрезанный не 

должен есть [эту жертву]. 

סַח לַיהוהָ הִמוֹל לוֹ כָליגָוּר אִתְךָ גֵ -וכְִי מח 48 זָכָר ואְָז יקְִרַב לַעֲשתֹוֹ והְָיהָ -ר ועְָשָה פֶּ
ץ וכְָל זְרַח הָאָרֶּ  יאֹכַל בוֹ-עָרֵל לֹא-כְאֶּ

И-если Будет-Жить с-тобой гер (пришелец, чужак) и Сделает-он Песах Йеhове Сделай-Обрезание-ему всему мужскому 

полу и тогда Приблизиться-он Сделать-это  

И-Станет как гражданин этой земли (страны) а всякий не-обрезанный Не-Будет-Есть в-нем 
 

Пусть будет один закон и для уроженца [страны], и для 

переселенца, живущего среди вас”. 

זְרָח ולְַגֵר הַגָר בְ  מט 49  תוֹכְכֶּםתוֹרָה אַחַת יהְִיֶּה לָאֶּ

Учение (Тора) единое Будет для гражданина и для-гера (чужестранца) живущего в-среде-вашей 
 

Так и сделали сыны Израиля: как повелел Моше и 

Аѓарону Господь — так они и сделали. 

ת-ויַעֲַשוּ כָל נ 50 ר צִוּהָ יהְוהָ אֶּ ת-בְניֵ ישְִרָאֵל כַאֲשֶּ ה ואְֶּ  אַהֲרןֹ כֵן עָשוּ-משֶֹּ
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Пометки по ивриту:  

 

12:12  

- над-всеми Элоhимами Мицраима Совершу Суд Я Йеhова -  

очень интересный стих, подтверждающий наше восприятие того, что все понятия "Элохим", "Йехова Элохим", "Йехова" - это только 

нарицательное описание уровней в Иерархии Сознаний.  

То есть в каждом Договоре, и у каждого Сознания -  есть определенная Иерархия. При этом сами Договора, как и Сознания могут отличаться 

по уровню.  

И управляющие Сознания Эгрегора-Договора "Иврим" (Элохим, Йехова) - выше по частоте чем Договор (Элохимы) Мицраима.  

12:15, 19  

- Будет-Отрезана (Истреблена) эта душа от Исраэля -  

 

одержаниюК С 

 

И-Сделали все сыны Исраэля как Заповедал Йеhова Моше и Аhарону так Сделали-они 
 

В тот самый день Господь увел из земли египетской сы 

нов Израиля, по воинствам их. 

ת נא 51 צֶּם הַיוֹם הַזֶּה הוֹצִיא יהְוהָ אֶּ ץ מִצְרַיםִ עַלבְ -ויַהְִי בְעֶּ רֶּ  צִבְאתָֹם-ניֵ ישְִרָאֵל מֵאֶּ

И-Стало в-сути этого-дня (в тот самый день) Вывел Йеhова сынов Исраэля из земли Мицраима по-воинствам-их 
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ШМОТ | БО | ГЛАВА 13 
 

Господь сказал Моше: 1 ל א ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  משֶֹּ

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 
 

— Посвящайте Мне всякого первенца из сынов Израиля. 

Все, что первым выходит из материнского лона, у людей 

или скота, — Мое. 

ש ב 2 ר כָל-לִי כָל-קַדֶּ טֶּ ם בִבְניֵ ישְִרָאֵל בָאָדָם וּבַבְהֵמָה לִי הוּא-בְכוֹר פֶּ חֶּ  רֶּ

Посвящай-мне (Освяти-мне)13:2 всякого первенца перворожденного (открывающего всякую матку) из принадлежащих 

(сыновьях) Исраэлю в людях и в животных мне Он  
 

Моше сказал народу: “Помните этот день, в ко торый 

вы ушли из Египта, из дома рабства, ибо силою [Своей] 

руки вывел вас Господь отсюда. Не ешьте квасное [в 

этот день]. 

ל ג 3 ה אֶּ ר משֶֹּ ת-ויַאֹמֶּ ם מִמִצְרַיםִ מִבֵית עֲבָדִים  הַיוֹם הַזֶּה-הָעָם זָכוֹר אֶּ ר יצְָאתֶּ אֲשֶּ
תְכֶּם מִזֶּה ולְֹא יאֵָכֵל חָמֵץ  כִי בְחזֶֹּק ידָ הוֹצִיא יהְוהָ אֶּ

И-Сказал Моше к этому народу Помни этот день в-который Вышли-вы из Мицраима из дома-рабов ибо силой Руки Вывел 

Йеhова вас из этогго и Не Будет-Кушаться квасное 
 

Сегодня вы уходите [из Египта] — в месяце авив. 4 ש הָאָבִיב ד ם יצְֹאִים בְחדֶֹּ  הַיוֹם אַתֶּ

Сегодня вы Выходите в этот месяц весны  
 

Когда Господь приведет тебя в страну ханаанеев, 

хеттов, амореев, хивеев и евусеев, [в страну], о которой 

Он поклялся твоим предкам, что отдаст [ее] тебе, в 

ל-והְָיהָ כִי ה 5 ר נשְִבַע -יבְִיאֲךָ יהְוהָ אֶּ ץ הַכְנעֲַניִ והְַחִתִי והְָאֱמרִֹי והְַחִוִּי והְַיבְוּסִי אֲשֶּ רֶּ אֶּ
תלַ  ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש ועְָבַדְתָ אֶּ רֶּ ת לָךְ אֶּ יךָ לָתֶּ ש הַזֶּה-אֲבתֶֹּ  הָעֲבדָֹה הַזאֹת בַחדֶֹּ
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землю, источающую молоко и мед, — то со вершай 

это служение в этот месяц. 

И-Станет что Приведет-тебя Йеhова к земле этих кенаани и  этих амори и этих hивуси и этих ивуси 

которую Поклялся отцам-твоим Дать-тебе землю13:5 текущую молоком и медом и Будешь-Работать (служение) эту работу 

(служение)  в этот месяц 
 

Семь дней ешь мацу, а седьмой день — праздник 

Господень. 

 שִבְעַת ימִָים תאֹכַל מַצתֹ וּבַיוֹם הַשְבִיעִי חַג לַיהוהָ ו 6

Семь дней Кушай мацот а на седьмой день праздник Йеhове 
 

Все эти семь дней надо есть мацу. Пусть не появляется 

у вас квасного, пусть не появляется у вас закваски во 

всех пределах ваших. 

ה לְךָ חָמֵץ ולְֹא-מַצוֹת יאֵָכֵל אֵת שִבְעַת הַימִָים ולְֹא ז 7 ה לְךָ שְארֹ-ירֵָאֶּ ךָ-בְכָל ירֵָאֶּ  גְבֻלֶּ

Мацот Будет-Кушаться в семь дней и Не Будет-Видно у тебя квасного и Не Будет-Видно у тебя закваски во всех границах 

(пределах)-твоих  
 

Сыну своему в тот день скажи: ‘Вот ради чего сотворил 

со мной Господь [чудеса], когда я уходил из Египта!’ 

 והְִגַדְתָ לְבִנךְָ בַיוֹם הַהוּא לֵאמרֹ בַעֲבוּר זֶּה עָשָה יהְוהָ לִי בְצֵאתִי מִמִצְרָיםִ ח 8

И-Сообщи для-сына-своего в-тот-день Сказать ради этого Сделал Йеhова мне в-совершении-исхода из Мицраима  
 

Пусть это будет тебе знаком на руке и напо минанием 

между глазами, чтобы учение Господа было у тебя на 

устах, ибо Господь Своей сильной рукой вы вел тебя из 

Египта! 

ידְָךָ וּלְזִכָרוֹן בֵין עֵינֶּיךָ לְמַעַן תִהְיֶּה תוֹרַת יהְוהָ בְפִיךָ כִי בְידָ -והְָיהָ לְךָ לְאוֹת עַל ט 9
 צִאֲךָ יהְוהָ מִמִצְרָיםִחֲזָקָה הוֹ
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И-Станет тебе в-знак (сигнал) 7:3 на-руке-твоей и-для-напоминания между глаз-твоих ради-того-что Станет учение (Тора) 

Йеhовы (Договор Йеhовы) в-устах-твоих ибо рукой сильной Вывел тебя Йеhова из Мицраима  
 

Соблюдай этот закон в [назначенный] срок, из года в 

год. 

ת י 10  הַחֻקָה הַזאֹת לְמוֹעֲדָהּ מִימִָים ימִָימָה-ושְָמַרְתָ אֶּ

И-Сохраняй этот закон (фиксацию)13:9-10 в особые-даты-ее из-дней во-дни  
 

Когда приведет тебя Господь в землю ханаанскую, как 

Он и поклялся тебе и твоим предкам, и отдаст ее тебе, 

ל-והְָיהָ כִי יא 11 יךָ וּנתְָנהָּ לָךְ-יבְִאֲךָ יהְוהָ אֶּ ר נשְִבַע לְךָ ולְַאֲבתֶֹּ ץ הַכְנעֲַניִ כַאֲשֶּ רֶּ  אֶּ

И-Станет что Приведет-тебя Йеhова к этой-земле кенаанской которую Поклялся-он тебе и отцам-твоим 

И-Отдаст-ее тебе  
 

тогда отдай Господу все, что первым выходит из 

материнского лона. Всех перворожденных самцов 

приплода [чистого] скота, который будет у тебя, — 

[отдай] Господу. 

ר-והְַעֲבַרְתָ כָל יב 12 טֶּ ם לַיהוָ -פֶּ חֶּ ר יהְִיֶּה לְךָ הַזְכָרִים -ה וכְָלרֶּ גֶּר בְהֵמָה אֲשֶּ ר שֶּ טֶּ פֶּ
 לַיהוהָ

И-Передай всякого открывающего матку (перворожденного) Йеhове и всякий перворожденный приплод у животных 

который Будет тебе мужского-рода для-Йеhовы  
 

А всякого первенца ослицы выкупи, [отдав за него] 

ягненка. Если не выкупишь, то сломай ему шею. А за 

всех человеческих первенцев, за своих детей, отдавай 

выкуп. 

ה ואְִם-וכְָל יג 13 ה בְשֶּ ר חֲמרֹ תִפְדֶּ טֶּ ה ועֲַרַפְתוֹ וכְלֹ בְכוֹר אָדָם בְבָנֶּיךָ -פֶּ לֹא תִפְדֶּ
ה  תִפְדֶּ

И-всякий-перворожденный осла Выкупи за ребенка а-если Не Выкупишь то Сверни-ему шею а всякий-первенец человека 
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(адама) из-сыновей-твоих Выкупай  

 

(выкупает у Йеhовы)  
 

Если завтра твой сын спросит тебя: ‘Что это значит?’ — 

то ответь ему: ‘Силой руки Своей вы вел нас Господь из 

Египта, из дома рабства. 

זאֹת ואְָמַרְתָ אֵלָיו בְחזֶֹּק ידָ הוֹצִיאָנוּ יהְוהָ -ישְִאָלְךָ בִנךְָ מָחָר לֵאמרֹ מַה-והְָיהָ כִי יד 14
 מִמִצְרַיםִ מִבֵית עֲבָדִים

И-Станет что Спросит-тебя сын-твой завтра Сказав что это? и Ответь-ты ему силой Руки Вывел нас Йеhова (сильным 

управляющим Сигналом) из Мицраима из дома-рабов  

Когда фараон упрямился, не хотел отпускать нас, то 

Господь умертвил всех пер венцев в земле египетской, 

от первенца человека до первенца скота. Поэтому я 

приношу в жертву Господу всех первородных самцов 

[скота], а за всех первенцев моего народа отдаю 

выкуп. 

ץ מִצְרַיםִ מִבְכרֹ אָדָם -הִקְשָה פַרְעהֹ לְשַלְחֵנוּ ויַהֲַרגֹ יהְוהָ כָל-ויַהְִי כִי טו 15 רֶּ בְכוֹר בְאֶּ
ם הַזְכָרִים וכְָל-כָלכֵן אֲניִ זבֵֹחַ לַיהוהָ -בְכוֹר בְהֵמָה עַל-ועְַד חֶּ ר רֶּ טֶּ בְכוֹר בָניַ -פֶּ

ה פְדֶּ  אֶּ

И-Стало что Затвердевал фараон Отпустить-нас  

И-Убил Йеhова всякого первенца в земле Мицраим от первенца человека и до перевенца животных посему Приношу-я в-

жертву Йеhову всякого перевенца матки мужского-пола и всякого первенца сыновей-моих Буду-Выкупать  
 

Пусть это будет знаком на твоей руке и напоми 

нанием между глазами твоими, ибо силой руки Своей 

вывел нас Господь из Египта’ ”.  

  י בְחזֶֹּק ידָ הוֹצִיאָנוּ יהְוהָ מִמִצְרָיםִידְָכָה וּלְטוֹטָפתֹ בֵין עֵינֶּיךָ כִ -והְָיהָ לְאוֹת עַל טז 16

И-Станет знаком (сигналом)7:3 на руке-твоей и тотафатом (тфилин) между глаз-твоих ибо силой руки Вывел-нас Йеhова из 

Мицраима 
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одержаниюК С 

 

ШМОТ | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 13  
 

Когда фараон отпустил народ, Бог не повел их через 

страну филистимлян, хотя этот путь ближе, ибо сказал 

Бог: “Не передумал бы народ, увидев, [что ему 

предстоит] война, и не вернулся бы в Египет”. 

ת יז 17 ץ פְלִשְתִים כִי קָרוֹב  (נחה) נחָָם-ולְֹאהָעָם -ויַהְִי בְשַלַח פַרְעהֹ אֶּ רֶּ ךְ אֶּ רֶּ אֱלֹהִים דֶּ
ן  ינִחֵָם הָעָם בִרְאתָֹם מִלְחָמָה ושְָבוּ מִצְרָימְָה-הוּא כִי אָמַר אֱלֹהִים פֶּ

И-Стало в-совершении-отпускания фараоном этого народа Не-Направил-их (Повел) Элоhим через землю (страну) плиштим 

хотя близок-он ибо Сказал Элоhим возможно Расскаиться этот народ в-совершении-видение-их войны  

И-Вернется в Мицраим 
 

Бог повел народ через пустыню, что у моря Суф. Сыны 

Израиля вышли из земли египетской вооруженными. 

תויַַסֵב אֱלֹהִים  יח 18 ךְ הַמִדְבָר יםַ-אֶּ רֶּ ץ -סוּף וחֲַמֻשִים עָלוּ בְניֵ-הָעָם דֶּ רֶּ ישְִרָאֵל מֵאֶּ
 מִצְרָיםִ

И-Развернул Элоhим этот народ через эту пустыню моря-тросникового и вооруженными Поднялись сыны Исраэля из земли 

Мицраима  
 

А кости Йосефа Моше взял с собой, ибо тот связал 

сынов Израиля клят вой, сказав: “Бог обязательно 

ת יט 19 ה אֶּ ת-ויַקִַח משֶֹּ בְניֵ ישְִרָאֵל לֵאמרֹ פָקדֹ -עַצְמוֹת יוֹסֵף עִמוֹ כִי הַשְבֵעַ הִשְבִיעַ אֶּ
תְכֶּ  תיפְִקדֹ אֱלֹהִים אֶּ ם אֶּ  עַצְמתַֹי מִזֶּה אִתְכֶּם-ם והְַעֲלִיתֶּ
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вспомнит о вас, и тогда унесите отсюда с собой мои 

кости”. 

И-Взял Моше кости Йосефа с-ним ибо Действительно-Связал-Клятвой сынов Исраэля Сказав Действительно-Вспомнит 

Элоhим вас 

И-Поднимите-вы кости-мои отсюда с-вами  
 

Они двинулись из Суккота и расположились станом в 

Этаме, на краю пустыни. 

 ויִַסְעוּ מִסֻכתֹ ויַַחֲנוּ בְאֵתָם בִקְצֵה הַמִדְבָר כ 20

И-Отправились-они из Суккота 

И-Расположились лагерем в-Этаме на краю пустыни  
 

Господь шел перед ними, днем — в об лачном столпе, 

указывая им дорогу, а ночью — в огненном столпе, 

освещая им [путь], чтобы они шли днем и ночью. 

ךְ ולְַילְָה בְעַמוּד אֵש לְהָאִיר  כא 21 רֶּ ם יוֹמָם בְעַמוּד עָנןָ לַנחְתָֹם הַדֶּ ויַהוהָ הלֵֹךְ לִפְניֵהֶּ
כֶּת יוֹמָם ולָָילְָה ם לָלֶּ  לָהֶּ

И Йеhова Идет (Ведет) перед-ними денно в-столбе облачном для-совершения-указания-им этой дороги и нощно в-столбе 

огня Освещать им Идти денно и нощно 
 

Не удалялся облачный столп днем и ог ненный столп 

ночью от народа [Израиля].  

עָנןָ יוֹמָם ועְַמוּד הָאֵש לָילְָה לִפְניֵ הָעָ -לֹא כב 22   םימִָיש עַמוּד הֶּ
 

Не Будет-Удаляться этот столб облака денно и этот столб огня нощно перед этим народом 
 

 
Пометки к ивриту:  

 

13:2  



112 

 

 

 

ש - לִי -קַדֶּ - Освяти-мне.  

Обращаем внимание, что слово "קדוש"  - имеет перевод: святой, священный.  

При этом, когда в Торе речь идет о связи мужчины и женщины (браке), это также "посвящение".  

И корень "קדש" имеет уже значение: 1. освящать 2. читать молитву 3. жениться  

Таким образом, речь идет о неком действии, образущем устойчивую связь.  

Как мы поняли на текущий момент действие "Освящения, посвящения" означает образование духовной связи (связи на духовных-

информационных планах).   

 

13:5  

ץ  - רֶּ ת לָךְ אֶּ יךָ לָתֶּ   .Поклялся отцам твоим Дать тебе землю (арец) -נשְִבַע לַאֲבתֶֹּ

Напомним, что речь об обещание земли для "иврим" шла в книге Берешит (Бытие) в 15-17 главах.  

 

13:9-10  

ה    хука - 1. конституция 2. устав - חֻקָּ

Это современное значение слова, которое по сути своей означает некий "основной закон".  

Мы помним, что современный иврит был возрожден и прописывается именно через некое смысловое значение слов в Торе.  

 

Если посмотреть на контектс стихов, учитываю что здесь стоит и глагол "Сохранять" - который мы воспринимай на языке ветвей, как 

"Удерживай фиксацию, включение в Договор", то  

хука =  фиксация Точки Сборки  

Более того, в 9-10 стихах, а также в 16 -  есть четкое указание на это.   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/?p=1974
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Подробнее в комментариях на форуме в теме: Книга Шмот 13-14 главы и в теме Словарь "Языка Ветвей": Сохранять -удерживать 

положение ТС, хука - фиксация ТС 

 

одержаниюК С 

 

ШМОТ | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 14 
 

Господь сказал Моше: 1 ל א ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  משֶֹּ

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 
 

— Скажи сынам Израиля, чтобы они повернули назад и 

разбили стан у Пи-ѓа-Хирота, между Мигдолем и 

морем: расположитесь станом у моря, близ Бааль-

Цефона. 

ל ב 2 עַל בְניֵ ישְִרָאֵל ויְשָֻבוּ ויְחֲַנוּ לִפְניֵ פִי הַחִירתֹ בֵין מִגְדלֹ וּבֵין הַיָם לִפְניֵ בַ -דַבֵר אֶּ
 הַיָם-צְפןֹ נכְִחוֹ תַחֲנוּ עַל

Говори к сынам Исраэля и Вернутся-они и Станут-лагерем перед Пи-hа-Хирот (отверстием этого Хирота) между Мигдалем 

(вышкой) и этим морем перед Бааль Цафон (владыкой Севера) напротив-него Встаньте-лагерем над этим морем 
 

Фараон подумает о сынах Израиля: “Они заблудились, 

пустыня стала у них на пути”. 

ם הַמִדְבָר (בבכ)ואְָמַר פַרְעהֹ לִבְניֵ ישְִרָאֵל נבְֻכִים  ג 3 ץ סָגַר עֲלֵיהֶּ  הֵם בָאָרֶּ

И-Скажет-он фараон сынам Исраэля заблудшие (расстерянные) они в земле (арец) Замкнулась на них эта пустыня  
 

Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними. 

Тогда покажу Я свое величие над фараоном и над 

ת ד 4 חֵילוֹ ויְדְָעוּ מִצְרַיםִ -ם ואְִכָבְדָה בְפַרְעהֹ וּבְכָלפַרְעהֹ ורְָדַף אַחֲרֵיהֶּ -לֵב-וחְִזַקְתִי אֶּ
 כֵן-אֲניִ יהְוהָ ויַעֲַשוּ-כִי

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3572
file:///C:/Users/123/Downloads/forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/%23entry3581
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всем его войском, и узнают египтяне, что Я — Господь! 

Так они и сделали. 

И-Усилю-я сердце-фараона  

И-Погонится-он за-ними и Стану-Почитаемым-я через-фараона и во-всем-войске-его и Узнают египтяне что Я Йеhова  

И-Сделали так 
 

Царю Египта сообщили, что народ [Израиля] бежал. 

Фараон и его слуги пожалели, что [отпустили] народ, и 

сказали: “Что же мы наделали, [зачем] мы отпустили 

Израиль, который работал на нас?” 

ֹ  ה 5 ךְ מִצְרַיםִ כִי בָרַח הָעָם ויַהֵָפֵךְ לְבַב פַרְע לֶּ לויַֻגַד לְמֶּ -הָעָם ויַאֹמְרוּ מַה-ה ועֲַבָדָיו אֶּ
ת-זאֹת עָשִינוּ כִי  ישְִרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ-שִלַחְנוּ אֶּ

И-Было Сказано царю Египта что Бежал этот народ  

И-Перевернулось сердце фараона и рабов-его к этому народу и Сказали-они что это Сделали-мы ибо Отпустили-мы 

Исраэль из рабства-нашего  
 

[Фараон] запряг свою колесницу и взял с собой свой 

народ, 

ת ו 6 ת-ויֶַּאְסרֹ אֶּ  עַמוֹ לָקַח עִמוֹ-רִכְבוֹ ואְֶּ

И-Запряг фараон колесницу-свою и народ-свой Взял с-собой  
 

взял шестьсот отборных колесниц и все [прочие] 

колесницы Египта, по три человека на каждой. 

כֶּב מִצְרָיםִ ושְָלִשִם עַל-ויַקִַח שֵש ז 7 כֶּב בָחוּר וכְלֹ רֶּ  כֻלוֹ-מֵאוֹת רֶּ

И-Взял шестьсот повозок избранных и все повозки Мицраима и военачальник над-всем-им  
 

Господь ожесточил фараона, царя египетского, и тот 

погнался за сынами Израиля. А сыны Израиля шли не 

ת ח 8 ךְ מִצְרַיםִ ויַרְִדףֹ אַחֲרֵי בְניֵ ישְִרָאֵל וּבְניֵ ישְִרָאֵל -ויַחְַזֵק יהְוהָ אֶּ לֶּ לֵב פַרְעהֹ מֶּ
 יצְֹאִים בְידָ רָמָה
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скрываясь. 

И-Укрепил Йерова сердце фараона царя Мицраима (египта) и Погнался он за сынами Исраеля а сыны Исраэля Выходят в-

руке высокой (гордо) (в сигнале) 14:8 
 

И вот египтяне — вся конница фараона, колесницы, 

всадники и войско — пустились за ними в погоню и 

настигли их, когда они расположились станом у моря, 

у Пи-ѓа-Хирота, близ Бааль-Цефона. 

ם ויַַשִיגוּ אוֹתָם חנֹיִם עַל ט 9 כֶּב פַרְעהֹ וּפָרָשָיו -הַיָם כָל-ויַרְִדְפוּ מִצְרַיםִ אַחֲרֵיהֶּ סוּס רֶּ
 פִי הַחִירתֹ לִפְניֵ בַעַל צְפןֹ-וחְֵילוֹ עַל

И-Преследовали египтяне за-ними  

И-Настигли их стоящих-лагерем над этим морем каждая лошадь повозка фараона и всадники-его и войско-его у Пи-га-Х 

перед Бааль Цафаоном 
 

Фараон приближался. Посмотрели сыны Израиля и 

видят: за ними гонятся египтяне! Ужаснулись сыны 

Израиля и воззвали к Господу. 

ת-וּפַרְעהֹ הִקְרִיב ויִַשְאוּ בְניֵ י 10 ם ויַיִרְאוּ -ישְִרָאֵל אֶּ ם והְִנהֵ מִצְרַיםִ נסֵֹעַ אַחֲרֵיהֶּ עֵיניֵהֶּ
ל-מְאדֹ ויִַצְעֲקוּ בְניֵ  יהְוהָ-ישְִרָאֵל אֶּ

И фараон Приближался  

И-Подняли сыны Исраэля глаза-свои и вот Мицраим Едет вслед за-ними  

И-Испугались-они очень  

И-Закричали сыны Исраэля к Йеhове 
 

— Разве нет могил в Египте, — сказали они Моше, — что 

ты привел нас погибать в пустыню? Что ты сделал с 

нами, [зачем] увел нас из Египта? 

ל יא 11 ה הֲמִבְלִי אֵין-ויַאֹמְרוּ אֶּ זאֹת -צְרַיםִ לְקַחְתָנוּ לָמוּת בַמִדְבָר מַהקְבָרִים בְמִ -משֶֹּ
 עָשִיתָ לָנוּ לְהוֹצִיאָנוּ מִמִצְרָיםִ

И-Сказали-они к Моше разве нет могил в Мицраиме Вывел-ты нас Умирать в-пустыне что это Сделал-ты нам Вывести-нас 

из Мицраима 
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Мы же говорили тебе в Египте: “Оставь нас, мы будем 

работать на египтян!” Уж лучше бы нам служить 

египтянам, чем умереть в пустыне. 

ת-הֲלֹא יב 12 נוּ ונְעַַבְדָה אֶּ יךָ בְמִצְרַיםִ לֵאמרֹ חֲדַל מִמֶּ ר דִבַרְנוּ אֵלֶּ -זֶּה הַדָבָר אֲשֶּ
ת  וּ בַמִדְבָרמִצְרַיםִ מִמֻתֵנ-מִצְרָיםִ כִי טוֹב לָנוּ עֲבדֹ אֶּ

Разве это не это слово-дело которое Говорили-мы тебе в Моше Сказав Оставь это и Будем-Работать-мы (Служить) в 

Мицраиме (Египте) ибо лучше нам совершать работу (обслуживание) Мицраиме чем быть умерщвленными в пустыне  
 

— Не бойтесь! — сказал Моше народу. — Стойте и 

смотрите, как Господь спасет вас сегодня. Египтян, 

которых вы видите ныне, вы больше не увидите никогда. 

ל יג 13 ה אֶּ ר משֶֹּ ת-הָעָם אַל-ויַאֹמֶּ ר-תִירָאוּ הִתְיצְַבוּ וּרְאוּ אֶּ ה -ישְוּעַת יהְוהָ אֲשֶּ יעֲַשֶּ
תלָכֶּם הַיוֹם כִי  ם אֶּ ר רְאִיתֶּ  עוֹלָם-מִצְרַיםִ הַיוֹם לֹא תסִֹפוּ לִרְאתָֹם עוֹד עַד-אֲשֶּ

И-Сказал Моше к этому народу Не Бойтесь Встаньте и Увидьте избавление Йеhовы которое он Сделает вам сегодня ибо 

который Видели-вы Мицраим (Египет) сегодня Не-Продолжите-Видеть-их больше никогда  
 

Господь будет воевать за вас, а вы должны хранить 

молчание.  

ם תַחֲרִשוּן יד 14   יהְוהָ ילִָחֵם לָכֶּם ואְַתֶּ

Йеhова Будет-Сражаться для-вас а вы Безмолвствуйте (Молчите) 
 

— Что ты взываешь ко Мне? — сказал Господь Моше. — 

Скажи сынам Израиля, чтобы они отправлялись в путь. 

ל טו 15 ר יהְוהָ אֶּ ה מַה-ויַאֹמֶּ ל-משֶֹּ  ישְִרָאֵל ויְסִָעוּ-בְניֵ-תִצְעַק אֵלָי דַבֵר אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше что Будешь-Кричать-ты ко-мне Говори к сынам Исраэля и Будут-Перемещаться-они 
 

А ты подними свой посох, простри руку над морем и 

заставь [море] расступиться, чтобы сыны Израиля 

прошли по дну моря, как по суше. 

ת טז 16 ת-ואְַתָה הָרֵם אֶּ ישְִרָאֵל בְתוֹךְ -הַיָם וּבְקָעֵהוּ ויְבָאֹוּ בְניֵ-ידְָךָ עַל-מַטְךָ וּנטְֵה אֶּ
 הַיָם בַיבַָשָה
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А ты Подними посох-свой Простри руку-твою над этим-морем и Расколется-они и Пройдут сыны Исраэля внутри этого 

моря по-суше 
 

Я же ожесточу египтян, и они бросятся за вами следом. 

И тут покажу Я величие Мое над фараоном и над всем 

его войском с колесницами и всадниками. 

ת יז 17 ם ואְִכָבְדָה בְפַרְעהֹ וּבְכָל-ואֲַניִ הִננְיִ מְחַזֵק אֶּ חֵילוֹ -לֵב מִצְרַיםִ ויְבָאֹוּ אַחֲרֵיהֶּ
 בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָיו

А Я вот-он-Я Укрепляю сердце египтян и Пойдут-они за-ними и Просвлюсь-я через фараона через все-войско-его через все 

повозки-его и через всадников-его  
 

Когда явлю Я величие Мое над фараоном с его 

колесницами и всадниками, узнают египтяне, что Я — 

Господь! 

 אֲניִ יהְוהָ בְהִכָבְדִי בְפַרְעהֹ בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָיו-ויְדְָעוּ מִצְרַיםִ כִי יח 18

И-Узнают мицримы (египтяне) что я Йеhова в-совершении-почитания-меня через фараона через повозку-его и через 

всадников-его 
 

Ангел Бога, шедший перед станом Израиля, 

переместился и пошел позади; облачный столп, 

[шедший] перед ними, переместился и встал позади 

них. 

עָנןָ ויִַ  יט 19 ם ויִַסַע עַמוּד הֶּ ךְ מֵאַחֲרֵיהֶּ סַע מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים הַהלֵֹךְ לִפְניֵ מַחֲנהֵ ישְִרָאֵל ויַלֵֶּ
ם ם ויַעֲַמדֹ מֵאַחֲרֵיהֶּ  מִפְניֵהֶּ

И-Перемещался этот ангел (посланник) Элоhима идущий перед лагерем Исраэля  

И-Пошел-он за-ними  

И-Переместился столб облачный перед-ними  

И-Встал за-ними  
 

[Столп] встал между войском египтян и войском 20 תויַבָאֹ בֵין מַחֲנהֵ מִצְרַיםִ וּבֵין  כ ר אֶּ ךְ ויַאֶָּ עָנןָ והְַחשֶֹּ הַלָילְָה -מַחֲנהֵ ישְִרָאֵל ויַהְִי הֶּ
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Израиля, сделавшись темным облаком — а ночью он 

светился. Всю ночь одно [войско] не [могло] 

приблизиться к другому. 

ל-ולְֹא  הַלָילְָה-זֶּה כָל-קָרַב זֶּה אֶּ

И-Пришел между лагерем египтян и между лагерем Исраэля  

И-Стал этим облаком и этой тьмой  

И-Оcветил эту ночь и Не Приближался этот к тому всю эту ночь  
 

Моше простер руку над морем, а Господь всю ночь 

гнал [воду] морскую сильным восточным ветром, 

обращая море в сушу, — и расступились воды. 

ת כא 21 ה אֶּ ת-ידָוֹ עַל-ויֵַט משֶֹּ ךְ יהְוהָ אֶּ ם  הַלַילְָה-הַיָם בְרוּחַ קָדִים עַזָה כָל-הַיָם ויַוֹלֶּ ויַָשֶּ
ת חָרָבָה ויַבִָקְעוּ הַמָיםִ-אֶּ  הַיָם לֶּ

И-Простер Моше руку-свою над этим морем  

И-Заставлял-Двигаться Йеhова это море  руахом (ветром) восточным сильным всю эту ночь  

И-Положил (Превратил) это море к суше  

И-Расступились (раскололись) воды-эти  
 

Сыны Израиля по шли по дну моря, как по суше, а воды 

[стояли] стеной, справа и слева от них. 

ם חוֹמָה מִימִינםָ וּמִשְמאֹלָם-ויַבָאֹוּ בְניֵ כב 22  ישְִרָאֵל בְתוֹךְ הַיָם בַיבַָשָה והְַמַיםִ לָהֶּ

И-Пошли сыны Исраэля внутрь этого моря по суше а эти воды к ним стена справа от них и слева от них  
 

Все египтяне — конница фараона, его колесницы и 

всадники — погнались за ними и вошли в море. 

ל כג 23 ם כלֹ סוּס פַרְעהֹ רִכְבוֹ וּפָרָשָיו אֶּ  הַיָם תוֹךְ-ויַרְִדְפוּ מִצְרַיםִ ויַבָאֹוּ אַחֲרֵיהֶּ

И-Преследовали-их е  

И-Вошли-они вслед-за-ними всякая лошадь фараона повозка-его и всадники-его во-внутрь этого моря 
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И вот на рассвете взглянул Господь на египетское 

войско из столпа огня и тьмы — и привел войско египтян 

в смятение. 

לויַהְִ  כד 24 ר ויַַשְקֵף יהְוהָ אֶּ ת הַבקֶֹּ  מַחֲנהֵ מִצְרַיםִ בְעַמוּד אֵש ועְָנןָ ויַהָָם -י בְאַשְמרֶֹּ
 אֵת מַחֲנהֵ מִצְרָיםִ (המם)

И-Стало в предрассветные-часы  

И-Глянул Йеhова на лагень мицримов (египтян) столбом огненным и облачным  

И-Ошеломил-их лагерь мицримов (египтян) 
 

У колесниц застопорились колеса, и египтяне с трудом 

их тащили. “Бежим от Израиля! — сказали египтяне. — 

Это Господь воюет с Египтом за них!”  

ר מִצְרַיםִ אָנוּסָה  כה 25 מִפְניֵ ישְִרָאֵל כִי ויַָסַר אֵת אפַֹן מַרְכְבתָֹיו ויַנְהֲַגֵהוּ בִכְבֵדֻת ויַאֹמֶּ
ם בְמִצְרָיםִ   יהְוהָ נלְִחָם לָהֶּ

И-Отнял колесо от колесниц-их  

И-Управляли-они-ими с-трудом (тяжестью) 

И-Сказал Мицраим (Египет) Спасемся-Бегством от Исраэля ибо Йеhова сражается за-них с Мицраимом (Египтом) 
 

— Простри руку над морем, — велел Господь Моше, — 

и обратятся воды на египтян, на их колесницы и 

всадников. 

ל כו 26 ר יהְוהָ אֶּ ת-ויַאֹמֶּ ה נטְֵה אֶּ רִכְבוֹ -מִצְרַיםִ עַל-הַיָם ויְשָֻבוּ הַמַיםִ עַל-ידְָךָ עַל-משֶֹּ
 פָרָשָיו-ועְַל

И-Сказал Йеhова к Моше Простри руку-свою над этим морем  

И-Вернутся эти воды на е на повозку-их и на всадников-их 
 

Моше простер руку над морем, и поутру море начало 

возвращаться на свое место; египтяне бежали ему 

навстречу, и Господь низверг египтян в морскую пучину. 

ת כז 27 ה אֶּ ר לְאֵיתָנוֹ וּמִצְרַיםִ נסִָים לִקְרָאתוֹ -דוֹ עַליָ -ויֵַט משֶֹּ הַיָם ויַָשָב הַיָם לִפְנוֹת בקֶֹּ
ת  מִצְרַיםִ בְתוֹךְ הַיָם-ויַנְעֵַר יהְוהָ אֶּ

И-Простер Моше руку-свою над этим морем  

И-Вернулось это море перед утром к-своему-первончальному-состоянию а е Спасаются-Бегством ему навстречу  
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И-Встряхнул Йеhова во-внутрь этого моря 
 

Вернувшаяся вода поглотила все колесницы, а также 

всадников фараонова войска, вошедших в море вслед 

за ними; ни одного из них не осталось. 

ת כח 28 כֶּ -ויַָשֻבוּ הַמַיםִ ויַכְַסוּ אֶּ תהָרֶּ ם -ב ואְֶּ הַפָרָשִים לְכלֹ חֵיל פַרְעהֹ הַבָאִים אַחֲרֵיהֶּ
ם עַד-בַיָם לֹא חָד-נשְִאַר בָהֶּ  אֶּ

И-Вернулись эти воды 

И-Покрыли эту повозку и этих всадников у всего войска фараона следующего за-ними в-море Не Осталось из них ни 

одного 
 

А сыны Израиля шли по дну моря, как по суше; справа 

и слева от них стеной [стояла] вода. 

ם חמָֹה מִימִינםָ וּמִשְמאֹלָם כט 29  וּבְניֵ ישְִרָאֵל הָלְכוּ בַיבַָשָה בְתוֹךְ הַיָם והְַמַיםִ לָהֶּ

А сыны Исраэля Двигались по суше внутри этого моря и эти воды стена им слева от них и справа от них 
 

В тот день Господь спас Израиль от рук египтян, и 

увидел Израиль мертвых египтян на берегу моря. 

ת ל 30 ת-ויַוֹשַע יהְוהָ בַיוֹם הַהוּא אֶּ מִצְרַיםִ מֵת -ישְִרָאֵל מִידַ מִצְרָיםִ ויַרְַא ישְִרָאֵל אֶּ
 שְפַת הַיָם-עַל

И-Спас Йеhова в тот день Исраэль от руки Мицраим (Египта)  

И-Увидел Исраэль Мицраим (Египет) умирающий на берегу этого моря  
 

Израиль увидел великое деяние Господа над 

египтянами, и народ устрашился Господа, поверив 

Господу и рабу Его Моше.  

תויַרְַ  לא 31 ת-א ישְִרָאֵל אֶּ ר עָשָה יהְוהָ בְמִצְרַיםִ ויִַירְאוּ הָעָם אֶּ יהְוהָ -הַידָ הַגְדלָֹה אֲשֶּ
ה עַבְדוֹ   ויַאֲַמִינוּ בַיהוהָ וּבְמשֶֹּ

И-Увидел Исраэль эту руку большую которой Сделал Йеhова Мицраиму (Египту) 

И-Убоялся (Почитал) этот народ Йеhову 

И-Поверили-они в Йеhову и в Моше раба-его 
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Пометки к ивриту:  

 

14:8  

 
  .дословно на иврите написано: в-руке высокой  - בְידָ רָמָה

 

В современном иврите это устойчивое выражение, означает "гордо".  

То есть, - в действительности "гордость" - это включение в Управляющий Сигнал, делание из этого состояния. Пока снова не включается 

программа "разума" . 

 

Подробнее пост в теме форума, с первым осмыслением этих моментов из 14 главы.  

 одержаниюК С 

 

 

ШМОТ | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 15 
 

Тогда Моше и сыны Израиля воспели Господу песнь с 

такими словами: “Воспою Господу, высоко вознесся 

Он, Коней и всадников Он в море низверг! 

ת-ישִָיר אָז א 1 ה וּבְניֵ ישְִרָאֵל אֶּ הַשִירָה הַזאֹת לַיהוהָ ויַאֹמְרוּ לֵאמרֹ אָשִירָה -משֶֹּ
 גָאהֹ גָאָה סוּס ורְכְֹבוֹ רָמָה בַיָם-לַיהוהָ כִי

Тогда Запел Моше и сыны Исраэля эту песню Йеhове 

И-Сказали Сказав Будем-Петь-мы Йеhове ибо Действительно-Поднимается-он (Возносится) коня и наездника-его Бросил-он 

в-море 
 

Господь — моя сила и мощь; Он — мое спасенье! Это 2 נהְוּלִי לִישוּעָה זֶּה אֵלִי ואְַנוְהֵוּ אֱלֹהֵי אָ-עָזִי וזְִמְרָת יהָּ ויַהְִי ב  בִי ואֲַרמְֹמֶּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3572
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мой Бог — прославлю Его, Бог моих отцов — превознесу 

Его! 

Cила-моя и Песня Йеhовы и Станет-мне избавлением это Эль-мой (Бог) и Буду-Восславлять-я-его Элоhим отца-моего и 

Буду-Превозносить-его (Прославлять) 
 

Господь — воитель, Господь — Его Имя! 3 יהְוהָ אִיש מִלְחָמָה יהְוהָ שְמוֹ ג 

Йеhова человек (ишь) войны Йеhова Имя-его  
 

Колесницы фараона и рать его низверг Он в море, В 

Тростниковом море утонули лучшие воители! 

 סוּף-מַרְכְבתֹ פַרְעהֹ וחְֵילוֹ ירָָה בַיָם וּמִבְחַר שָלִשָיו טֻבְעוּ בְיםַ ד 4

Колесницы фараона и воинства-его Бросил-он в-море и избранные военачальники-его Утоплены-Были в море-тросниковом   
 

Бездна поглотила их — они камнем пошли ко дну! 5 ן ה  תְהמֹתֹ יכְַסְימֻוּ ירְָדוּ בִמְצוֹלֹת כְמוֹ אָבֶּ

Бездны Покроют-их Опустились-они в-пучины как камень 
 

Десница Твоя, Господь, славна мощью, Десница Твоя, 

Господь, повергает врага! 

 ימְִינךְָ יהְוהָ נֶּאְדָרִי בַכחַֹ ימְִינךְָ יהְוהָ תִרְעַץ אוֹיבֵ ו 6

Правая-рука-твоя Йеhова величественность-моя силой правой-руки-твоей Йехова Будешь-Крушить-ты врага 
 

В Своем величии сокрушаешь Ты недругов, Посылаешь 

Свою ярость, что пожирает их, как солому! 

יךָ תְשַלַח חֲרנֹךְָ יאֹכְלֵמוֹ כַקַש ז 7  וּבְרבֹ גְאוֹנךְָ תַהֲרסֹ קָמֶּ

И-во-множестве величия-твоего Будешь-Разрушать-ты  врагов-своих (недругов) Пошлешь-ты ярость-твою Пожрет-она-их 

как-солому  
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От дыхания ноздрей Твоих вздыбились воды, Волны стали 

стеною, В сердце моря застыли пучины! 

רְמוּ מַיםִ נצְִבוּ כְמוֹ ח 8 יךָ נֶּעֶּ ב-וּבְרוּחַ אַפֶּ  יםָ-נדֵ נזְֹלִים קָפְאוּ תְהמֹתֹ בְלֶּ

И-Руахе-ноздрей-твоих (в-дыхании) Взгромоздились воды Встали как-стена жидкости Застыли бедны в-сердце-моря 
 

‘Догоню их, настигну, — подумал враг, — Разделю 

добычу, утолю свою алчность! Обнажу свой меч, 

истреблю их!’ 

רְדףֹ אַשִיג אֲחַלֵק שָלָל תִמְלָאֵמוֹ נפְַשִי אָרִיק חַ  ט 9  רְבִי תוֹרִישֵמוֹ ידִָיאָמַר אוֹיבֵ אֶּ

Сказал враг Буду-Преследовать-я Настигну-я Разделю-я трофей Наполнится-ими душа-моя (нефеш) Обнажу меч-мой 

Раззорит-их рука-моя  
 

Но Ты повеял Своим дыханьем — и море покрыло их! 

Как свинец, погрузились они в могучие воды! 

ת בְמַיםִ אַדִירִים י 10 רֶּ  נשַָפְתָ בְרוּחֲךָ כִסָמוֹ יםָ צָלְלוּ כַעוֹפֶּ

Подул-ты Руахом-своим (Ветром) Покрыло-их море Погрузились-они как свинец в-воды могучие  
 

Кто подобен Тебе среди сильных, Господь? Кто 

подобен Тебе, о Возвеличенный в святости, Грозный в 

хваленьях, Творец чудес! 

א-מִי יא 11 לֶּ ש נוֹרָא תְהִלֹּת עשֵֹה פֶּ  כָמכָֹה בָאֵלִם יהְוהָ מִי כָמכָֹה נֶּאְדָר בַקדֶֹּ

Кто Подобен тебе среди Богов Йеhова кто Подобен тебе  величественному в-святости грозному в-хвале Делающему 

чудеса  
 

Простер Ты десницу — и земля поглотила их! 12 ץ יב  נטִָיתָ ימְִינךְָ תִבְלָעֵמוֹ אָרֶּ

Простер-ты руку-праву-свою Проглотила-их земля (арец) 
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Ты избавил народ и вел их Своею милостью, Привел их в 

обитель святости мощью Своей! 

לזוּ -נחִָיתָ בְחַסְדְךָ עַם יג 13 ךָ-גָאָלְתָ נהֵַלְתָ בְעָזְךָ אֶּ  נוְהֵ קָדְשֶּ

Направил-ты в-милости-своей этот народ Избавил-ты Вывел-ты мощью-твоей к обители-святости-твоей  
 

Услыхали народы и затрепетали, Страх объял жителей 

Филистии! 

תשָמְעוּ עַמִים ירְִגָזוּן חִיל אָחַ  יד 14  ז ישְֹבֵי פְלָשֶּ

Услыхали народы Содрогнутся-они ужас (трепет) Объял жителей Плашет (Филистии) 
 

Тогда смутились князья Эдома, Ужас объял вождей 

Моава, Перепугались жители Ханаана! 

 מגֹוּ כלֹ ישְֹבֵי כְנעַָןאָז נבְִהֲלוּ אַלוּפֵי אֱדוֹם אֵילֵי מוֹאָב יאֹחֲזמֵוֹ רָעַד נָ  טו 15

Тогда Испугались главы Эдом заправилы (вожаки) Моава Объял-их трепет Обмякли все жители Кенаана  
 

Охватили их страх и трепет, От мощи Твоей они были 

немы, как камень, — Пока проходил Твой народ, о 

Господь, Пока проходил народ, который Ты обрел! 

ן עַד יעֲַברֹ עַמְךָ יהְוהָ סעַד טז 16 ם אֵימָתָה ופַָחַד בִגְדלֹ זְרוֹעֲךָ ידְִמוּ כָאָבֶּ -תִפלֹ עֲלֵיהֶּ
 זוּ קָניִתָ -יעֲַברֹ עַם

Упадет на-них ужас-ее и страх в-размере части-руки (десницы) Замолчат как камень до-тех-пор-пока Не Пройдет народ-

твой Йеhова помощь Пройдет народ-этот Обрел-ты  
 

Ты приведешь их и поселишь на горе удела Твоего, В 

месте Твоего пребывания, что сотворил Ты, Господь, В 

Святилище, воздвигнутом Твоими руками, о Владыка! 

יךָתְבִאֵמוֹ ותְִטָעֵמוֹ בְהַר נחֲַ  יז 17  לָתְךָ מָכוֹן לְשִבְתְךָ פָעַלְתָ יהְוהָ מִקְדָש אֲדנֹיָ כוֹננְוּ ידֶָּ

Посадишь-его-ты на-горе надела-твоего основа к-поселению-твоему Действовал-ты Йеhова святилище Адонай 



125 

 

 

 

(Господин)-наш Учредили-они руки-твои  
 

Господь будет царствовать во веки веков!” 18 ד יח  יהְוהָ ימְִלֹךְ לְעלָֹם ועֶָּ

Йеhова Будет-Царствовать вечно (во-веки-веков)  
 

Когда конница фараона, его колесницы и всадники 

вошли в море, то Господь обратил на них морские 

воды, а сыны Израиля прошли по дну моря, как по 

суше.  

תכִ  יט 19 ם אֶּ ב יהְוהָ עֲלֵהֶּ מֵי הַיָם וּבְניֵ -י בָא סוּס פַרְעהֹ בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָיו בַיָם ויַָשֶּ
  ישְִרָאֵל הָלְכוּ בַיבַָשָה בְתוֹךְ הַיָם

Ибо Пришел конь фараона  в-повозке-его и во-всадниках-его в-море  

И-Обратил Йеhова на-них эти воды моря а сыны Исраэля Прошли по-суше внутри моря  
 

Сестра Аѓарона, пророчица Мирьям, взяла бубен, и 

все женщины пошли вслед за нею, танцуя с бубнами в 

хороводе. 

ת כ 20 ָ כָל-ותִַקַח מִרְיםָ הַנבְִיאָה אֲחוֹת אַהֲרןֹ אֶּ אן יהָ הַנשִָים אַ-הַתףֹ בְידָָהּ ותֵַצֶּ חֲרֶּ
 בְתֻפִים וּבִמְחלֹֹת

И-Взяла эта Мирьям пророчица сестра Аарона этот бубен в руку-ее  

И-Вышли все эти-женщины за-ней с-бубнами и с-танцами  
 

“Воспойте Господу! — пела им Мирьям. — Высоко 

вознесся Он, коней и всадников низверг Он в море!” 

ם מִרְיםָ שִירוּ לַיהוהָ כִי כא 21  גָאהֹ גָאָה סוּס ורְכְֹבוֹ רָמָה בַיָם-ותַַעַן לָהֶּ

И-Отвечала им Мирьям Пойте к-Йеhове ибо Действительно-Вознес-он коня и наездки-его Метнул в-море 
 

Моше повел Израиль от Тростникового моря, и они 

достигли пустыни Шур. Три дня шли они по пустыне и не 

ת כב 22 ה אֶּ ל-ישְִרָאֵל מִיַם-ויַַסַע משֶֹּ ת-מִדְבַר-סוּף ויֵַצְאוּ אֶּ ימִָים -שוּר ויַלְֵכוּ שְלֹשֶּ
 מָצְאוּ מָיםִ-בַמִדְבָר ולְֹא



126 

 

 

 

находили воды. 

И-Повел Моше Исраэль от моря Тросникового  

И-Вышли они к пустыне Шур 

И-Шли три дня в-пустыне  

И-Не-Нашли воды  
 

А когда пришли в Мару, то не смогли пить там воду, ибо 

вода была горькой. Потому и назвали [это место] 

Мара. 

 מָרָה שְמָהּ-כֵן קָרָא-ויַבָאֹוּ מָרָתָה ולְֹא יכְָלוּ לִשְתתֹ מַיםִ מִמָרָה כִי מָרִים הֵם עַל כג 23

И-Пришли-они в Мара и Не Могли Пить воды из Мары ибо горькая она и потому названо имя-ее Мара 
 

Народ роптал на Моше. “Что нам пить?” — говорили 

они. 

ה לֵאמרֹ מַה-ויַלִֹּנוּ הָעָם עַל כד 24 ה-משֶֹּ  נשְִתֶּ

И-Зароптал этот народ к Моше Сказав что Будем-Пить-мы  
 

Моше воззвал к Господу, и Господь указал ему дерево. 

[Моше] бросил [кусок дерева] в воду, и вода стала 

пресной. Там [Господь] установил им закон и порядок, 

и там же Он подверг их испытанию. 

ל כה 25 ליהְוהָ ויַוֹרֵהוּ יהְוהָ עֵ -ויִַצְעַק אֶּ הַמַיםִ ויַמְִתְקוּ הַמָיםִ שָם שָם לוֹ חקֹ -ץ ויַַשְלֵךְ אֶּ
 וּמִשְפָט ושְָם נסִָהוּ

И-Закрчил-он к Йеhове  

И-Указал-ему Йеhова дерево  

И-Кинул в эту воду  

И-Стала сладкой эта вода там Установил-ему этот закон (главный) и порядок и там Испытал-его  
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— Если вы будете слушаться Господа, вашего Бога, — 

сказал [Господь], — и делать угодное Ему, внимать Его 

заповедям и соблюдать все Его законы, то ни одна из 

болезней, которые Я послал на Египет, не падет на вас, 

ибо Я — Господь, ваш Целитель. 

וכ 26 ר אִם  ה והְַאֲזַנתְָ -ויַאֹמֶּ יךָ והְַיָשָר בְעֵיניָו תַעֲשֶּ שָמוֹעַ תִשְמַע לְקוֹל יהְוהָ אֱלֹהֶּ
ר-חֻקָיו כָל-תָיו ושְָמַרְתָ כָללְמִצְו ֹ יךָ כִי -שַמְתִי בְמִצְרַיםִ לֹא-הַמַחֲלָה אֲשֶּ אָשִים עָלֶּ

ךָ  אֲניִ יהְוהָ רפְֹאֶּ

И-Сказал если Действительно-Услышишь голос Йеhовы Элоhима-твоего и это прямое в-глазах-его Сделаешь-ты и 

слушание заповедям-его и Будешь-Соблюдать законы-его всякая эта болезнь которую Положил-я в Мицраиме не Положу 

на-тебя ибо Я Йеhова целитель-твой  
 

[Сыны Израиля] пришли в Элим, где есть двенадцать 

родников и семьдесят финиковых пальм. Там 

расположились они станом у воды. 

שְרֵה עֵינתֹ מַיםִ ושְִבְעִים תְמָרִים ויַַחֲנוּ כז 27  הַמָיםִ-שָם עַל-ויַבָאֹוּ אֵילִמָה ושְָם שְתֵים עֶּ

И-Пришли-они к Элиму и там 12 родников воды и 70 пальм-финиковых и расположились лагерем  там над этой водой 
 

 
 Пометки к ивриту:  

 

 

 одержаниюК С 

 

ШМОТ | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 16 
 

Вся община сынов Израиля двинулась из Элима, и в 

пятнадцатый день второго месяца после ухода из земли 

ִּשְרָּאֵל אֶל-עֲדַת בְניֵ-ויִַּסְעוּ מֵאֵילִּם ויַָּבאֹוּ כָּל א 1 דְבַר-י ין אֲשֶר בֵין-מִּ ינָּי -סִּ אֵילִּם וּבֵין סִּ
ם מֵאֶרֶץ ר יוֹם לַחדֶֹש הַשֵנִּי לְצֵאתָּ שָּ ה עָּ שָּ ִּם בַחֲמִּ צְרָּי  מִּ
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египетской они пришли в пустыню Син, что между 

Элимом и Синаем. 

И-Отправились из Эйлима  

И-Пришли вся община сынов Исраэля к пустыне Син которая между Эйлимом и Синаем в пятнадцатый день второго 

месяца совершения-исхода-их из страны Мицраима 
 

В пустыне вся община сынов Израиля возроптала на 

Моше и Аѓарона. 

ִּשְרָּאֵל עַל-עֲדַת בְניֵ-כָּל( ויִַּלּוֹנוּ)וילינו  ב 2 ר-משֶֹה ועְַל-י דְבָּ  אַהֲרןֹ בַמִּ

И-Возжаловалась вся община сынов Исраэля на Моше и Аhарона в пустыне 
 

— Лучше бы нам было умереть от руки Господа в 

земле египетской, — сказали им сыны Израиля, — 

когда сидели мы у горшка с мясом и ели хлеб досыта! 

А вы привели нас в эту пустыню, чтобы уморить весь 

народ голодом! 

י ג 3 אֵל מִּ ִּשְרָּ ִּתֵן מוּתֵנוּ בְידַ-ויַאֹמְרוּ אֲלֵהֶם בְניֵ י בְתֵנוּ עַל-י ִּם בְשִּ צְרַי ָּה בְאֶרֶץ מִּ -יהְו
ר בְאָכְ  יר הַבָּשָּ יסִּ נוּ אֶל-לֵנוּ לֶחֶם לָּשבַֹע כִּ ית אֶת-הוֹצֵאתֶם אתָֹּ מִּ דְבָּר הַזֶה לְהָּ -הַמִּ

ב-כָּל ל הַזֶה בָּרָּעָּ הָּ  הַקָּ

И-Сказали-они к-ним сыны Исраэля кто Позволит (лучще бы нам умереть) умирание-наше от руки Йеhовы в стране (земле) 

Мицраима в-совершении-сидения над горшком с мясом в-совершении-поедания досыта ибо Вывели-вы нас в эту пустыню 

Уморить голодом 
 

— Я пошлю вам хлеб с неба, — сказал Господь Моше, 

— и пусть народ выходит и собирает, сколько нужно на 

день. Я проверю, будут ли они соблюдать Мое 

постановление. 

ָּה אֶל ד 4 ן-ויַאֹמֶר יהְו יר לָּכֶם לֶחֶם מִּ ִּי מַמְטִּ ננְ ם ולְָּקְטוּ דְבַר-משֶֹה הִּ עָּ ָּצָּא הָּ ִּם ויְ י מָּ -הַשָּ
ם י אִּ  לֹא-יוֹם בְיוֹמוֹ לְמַעַן אֲנסֶַנּוּ הֲילֵֵךְ בְתוֹרָּתִּ

И-Сказал Йеhова к Моше вот-Я Бросаю вам хлеб с этих небес  

И-Выйдет-он этот народ  
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И-Будут-Собирать-они норму-дневную (корень давар=слово-дело-предмет)16:4 ежедневно ради того что Испытаю-я их 

Пойдут (Разовьются) ли в учении-моем (тора) или нет  
 

А в шестой день пусть они приготовят собранное, и это 

будет вдвое больше того, что они собирают каждый 

день. 

י והְֵכִּינוּ אֵת אֲשֶר ה 5 שִּ ָּה בַיוֹם הַשִּ י שְנהֶ עַל אֲשֶר-והְָּ ָּה מִּ י יאוּ והְָּ ָּבִּ ִּלְקְטוּ יוֹם יוֹם-י  י

И-Станет в-этот-день шестой  

И-Приготовят-они то которое Принесли 

И-Станет вдвойне потому-что (по-которому) Будут-Собирать-они день за-днем 
 

Моше и Аѓарон сказали всем сынам Израиля: — Будет 

вечер — и вы поймете, что это Господь увел вас из 

земли египетской. 

ָּה -כָּל-ויַאֹמֶר משֶֹה ואְַהֲרןֹ אֶל ו 6 ִּידַעְתֶם כִּי יהְו ִּשְרָּאֵל עֶרֶב ו הוֹצִּיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ בְניֵ י
ִּם צְרָּי  מִּ

И-Сказал Моше и Аhарон к-всем-сынам Исраэля и вечер  

И-Узнаете-вы ибо Йеhова Вывел вас из земли Мицраима  
 

Будет утро — и вы увидите славу Господа, 

услышавшего, как вы на Него ропщете. А мы кто такие, 

что вы ропщете на нас? 

יתֶם אֶת ז 7 מְעוֹ אֶת-וּבקֶֹר וּרְאִּ ָּה בְשָּ ה כִּי תלונו -תְלֻנּתֵֹיכֶם עַל-כְבוֹד יהְו ָּה ונְחְַנוּ מָּ יהְו
לֵינוּ( תַלִּּינוּ)  עָּ

И утром Увидите-вы Квод Йеhовы16:7-10 в-совершении-слышания-его жалоб-ваших на-Йеhову а мы что ибо Жалуетесь-вы на-

нас 
 

— Господь даст вам мяса вечером и вдоволь хлеба 

утром, — сказал Моше, — ибо Господь услышал, что вы 

ропщете на Него. А мы кто такие? Не на нас вы 

ר לֶ  ח 8 עֶרֶב בָּשָּ ָּה לָּכֶם בָּ ָּה ויַאֹמֶר משֶֹה בְתֵת יהְו שְמעַֹ יהְו אֱכלֹ ולְֶחֶם בַבקֶֹר לִּשְבעַֹ בִּ
ה לֹא-תְלֻנּתֵֹיכֶם אֲשֶר-אֶת לָּיו ונְחְַנוּ מָּ לֵינוּ תְלֻנּתֵֹיכֶם כִּי עַל-אַתֶם מַלִּּינִּם עָּ ָּה-עָּ  יהְו



130 

 

 

 

ропщете, а на Господа! 

И-Сказал Моше в-совершении-давания Йеhовой вам  вечером мяса Кушать и хлеба утром Насытиться в-совершении-

слышания Йеhовой жалоб-ваших которыми Жалуетесь-вы на-него а-Мы что не-нас жалобы-ваши ибо на Йеhову 
 

Моше сказал Аѓарону: — Передай всей общине сынов 

Израиля: “Приблизьтесь к Господу, ибо Он услышал 

ваши жалобы”. 

מַע -כָּל-רןֹ אֱמרֹ אֶלאַהֲ -ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל ט 9 ָּה כִּי שָּ רְבוּ לִּפְניֵ יהְו אֵל קִּ ִּשְרָּ עֲדַת בְניֵ י
 אֵת תְלֻנּתֵֹיכֶם

И-Сказал Моше у Ааhарону Скажи всей-общине сынов Исраэля Приблизтесь к-лику Йеhовы ибо Услышал-он жалобы-ваши 
 

Аѓарон сказал это всей общине сынов Израиля. 

Повернулись они в сторону пустыни и видят: Слава 

Господа явилась в облаке.  

י כְדַבֵר אַהֲרןֹ אֶל י 10 ִּשְרָּאֵל ויִַּפְנוּ אֶל-עֲדַת בְניֵ-כָּל-ויַהְִּ ָּה -י נּהֵ כְבוֹד יהְו דְבָּר והְִּ הַמִּ
נָּן   נִּרְאָה בֶעָּ

И-Стало как-совершение-говорения (слово-дело) Аhарона ко-всей-общине сынов Исраэля  

И-Повернули-они к этой пустыне и вот Квод Йеhова Появился в-облаке16:7-10  
 

Господь сказал Моше: 11 ָּה אֶל יא  משֶֹה לֵּאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְו

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 
 

— Услышал Я ропот сынов Израиля. Скажи им: сегодня 

вечером вы будете есть мясо, а поутру насытитесь 

хлебом, и тогда вы узнаете, что Я — Господь, ваш Бог! 

י אֶת יב 12 מַעְתִּ ר -שָּ שָּ ִּם תאֹכְלוּ בָּ עַרְבַי ִּשְרָּאֵל דַבֵר אֲלֵהֶם לֵאמרֹ בֵין הָּ תְלוּנּתֹ בְניֵ י
שְבְעוּוּבַבקֶֹ  ָּה אֱלֹהֵיכֶם-ר תִּ ִּידַעְתֶם כִּי אֲנִּי יהְו  לָּחֶם ו

Слышал-я жалобы сынов Исраэеля Говори к-ним Сказав в-сумерки Будете-Кушать-вы мясо а утром Настытитесь хлебом  

И-Узнаете что Я Йеhова Элоhим-ваш  
 



131 

 

 

 

С наступлением вечера прилетели перепела и 

покрыли весь стан, а поутру вокруг стана выпала роса. 

עֶרֶב ותַַעַל הַשְלָּו ותְַכַס אֶת יג 13 י בָּ יב -ויַהְִּ בִּ כְבַת הַטַל סָּ ה שִּ יתְָּ הַמַחֲנהֶ וּבַבקֶֹר הָּ
 לַמַחֲנהֶ

И-Стало вечером  

И-Поднялись эти-перепела  

И-Покрыли этот лагерь а утром Был этот слой росы вокруг этого-лагеря  
 

Испарилась роса, и оказалось, что пустыня покрыта 

мелкой крошкой — мелкой, как иней, выпавший на 

землю. 

נּהֵ עַל יד 14 ל והְִּ כְבַת הַטָּ ס דַק כַכְפרֹ עַל-ותַַעַל שִּ דְבָּר דַק מְחֻסְפָּ אָרֶץ-פְניֵ הַמִּ  הָּ

И-Поднялся этот слой росы и-вот на-поверхности этой пустыни тонкий (мелкий) шероховатый мелкий (тонкий) как-

изморозь на-этой-земле 
 

Сыны Израиля посмотрели и сказали друг другу: “Что 

это?” — ведь они не знали, что это. И сказал им Моше: 

“Это хлеб, который дал вам Господь в пищу. 

יש אֶל-ויִַּרְאוּ בְניֵ טו 15 ִּשְרָּאֵל ויַאֹמְרוּ אִּ ן הוּא כִּי לֹא יָּדְעוּ מַה-י יו מָּ הוּא ויַאֹמֶר משֶֹה -אָחִּ
ָּה לָּכֶם לְאָכְלָּה  אֲלֵהֶם הוּא הַלֶּחֶם אֲשֶר נָּתַן יהְו

И-Увидели сыны Исраэля 

И-Сказали человек  к брату его (друг другу) ман16:15-16,24 это ибо Не Знали что это  

И-Сказал Моше к-ним вот этот хлеб который Дал Йеhова вам в-кушание  
 

Вот что повелел Господь: ‘Собирайте его, сколько съест 

каждый: по омеру на человека, согласно числу людей. 

Пусть каждый возьмет на тех, кто в его шатре’”. 

סְפַר  טז 16 י אָכְלוֹ עמֶֹר לַגלְֻגלֶֹת מִּ יש לְפִּ מֶנּוּ אִּ ָּה לִּקְטוּ מִּ ר אֲשֶר צִּוָּּה יהְו זהֶ הַדָּבָּ
חוּ קָּ יש לַאֲשֶר בְאָהֳלוֹ תִּ  נפְַשתֵֹיכֶם אִּ

Это слово-дело-предмет которое Заповедал (Создал) Йеhова16:15-16,24Собирайте от-него каждый согласно соверешению-

поедания-его по-омеру (мера-сыпучих-тел) на череп (на организм) количество душ-ваших (нефеш каждый которых в-

шатре-его Возьмите  
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Сыны Израиля так и сделали; кто собрал больше, кто 

меньше. 

יט-ויַעֲַשוּ יז 17 ִּשְרָּאֵל ויִַּלְקְטוּ הַמַרְבֶה והְַמַמְעִּ  כֵן בְניֵ י

И-Сделали так сыны Исраэля  

И-Собрали преувеличивающие и преуменьшающие (больше и меньше) 
 

Но когда мерили [собранное] омером, то не было 

излишка у того, кто собрал много, а у собравшего 

мало не было недостатка. Каждый собрал столько, 

сколько ему было надо. 

י יח 18 יש לְפִּ יר אִּ יט לֹא הֶחְסִּ עמֶֹר ולְֹא הֶעְדִּיף הַמַרְבֶה והְַמַמְעִּ טוּ-ויַָּמדֹוּ בָּ  אָכְלוֹ לָּקָּ

И-Померели омером и Не Предпочел преувеличивающий и преуменьшающий Не-Было недостатка человек  (ишь) согласно-

совершению-поеданию-его Собрали 
 

Моше сказал им: “Ничего не оставляйте до утра”. 19 יש אַל יט מֶנּוּ עַד-ויַאֹמֶר משֶֹה אֲלֵהֶם אִּ  בקֶֹר-יוֹתֵר מִּ

И-Сказал Моше к-ним человек (ишь) Не Оставит от-него до-утра  
 

Но люди не послушались Моше. Часть они сохранили 

до утра; [в оставленном] завелись черви, и оно 

протухло. Моше разгневался на них. 

מְעוּ אֶל-ולְֹא כ 20 מֶנּוּ עַד-שָּ ים מִּ רוּ אֲנָּשִּ ים ויִַּבְאַש-משֶֹה ויַוֹתִּ ויִַּקְצףֹ  בקֶֹר ויַָּרֻם תוֹלָּעִּ
 עֲלֵהֶם משֶֹה

И Не Слушали Моше  

И-Оставили люди (анашим) от-него до-утра  

И-Завелись черви  

И-Испортилось  

И-Рассердился на-них Моше 
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Они выходили и собирали каждое утро, кому сколько 

нужно. 

יש כא 21 ס ויִַּלְקְטוּ אתֹוֹ בַבקֶֹר בַבקֶֹר אִּ ָּמָּ י אָכְלוֹ וחְַם הַשֶמֶש ונְ  כְפִּ

И-Собирали его каждое утро человек (ишь) согласно-совершению-поеданию-его и горячо это солнце и Расстопилось  
 

Когда же пригревало солнце, [оставшееся] таяло. В 

шестой день они собрали хлеба вдвое больше, по два 

омера на каждого. Все главы общины пришли к Моше 

и сообщили ему об этом. 

ד ויַָּבאֹוּ כָּל כב 22 עמֶֹר לָּאֶחָּ שְנהֶ שְניֵ הָּ י לָּקְטוּ לֶחֶם מִּ שִּ י בַיוֹם הַשִּ עֵדָּה -ויַהְִּ יאֵי הָּ נשְִּ
 ויַגִַּידוּ לְמשֶֹה

И-Стало в этот день шестой Собрали хлеба вдвойне эти два омера на каждого (на одного) 

И-Пришли все эти главы общины  

И-Сообщили Моше  
 

Он ответил им: — Об этом и говорил Господь: завтра — 

святая суббота Господня, [день] покоя. Что [хотите] 

испечь — пеките, что [хотите] сварить — варите, а все 

оставшееся отложите до утра. 

ָּה שַבָּתוֹן שַבַת כג 23 בֶר יהְו ר אֵת אֲשֶר-ויַאֹמֶר אֲלֵהֶם הוּא אֲשֶר דִּ חָּ ָּה מָּ -קדֶֹש לַיהו
שְמֶרֶת עַד-תְבַשְלוּ בַשֵלוּ ואְֵת כָּל-תאֹפוּ אֵפוּ ואְֵת אֲשֶר עדֵֹף הַנִּּיחוּ לָּכֶם לְמִּ -הָּ

 הַבקֶֹר

И-Сказал-он к-ним вот которое Говорил (слово-дело-предмет) Йеhова перерыв шаббат святой к-Йеhове завтра то которое 

Будете-Печь Пеките и то которое Будете-Варить Варитe а все которое оставшееся Отложите вам для-хранения (шмор) до-

этого-утра  
 

Они отложили оставшееся до утра, как велел Моше, и 

оно не протухло и не сгнило. 

ה לֹא-ויַנִַּּיחוּ אתֹוֹ עַד כד 24 יש ורְִּמָּ בְאִּ ה בוֹ-הַבקֶֹר כַאֲשֶר צִּוָּּה משֶֹה ולְֹא הִּ יתְָּ  הָּ

И-Отложили-они его до-этого-утра как Заповедал Моше16:15-16,24 и Не Протухло червей Не Было в-нем 
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— Съешьте это сегодня, — сказал Моше. — Ведь 

сегодня — суббота Господня. Сегодня вы ничего не 

найдете в поле. 

י כה 25 כְלֻהוּ הַיוֹם כִּ דֶה-ויַאֹמֶר משֶֹה אִּ מְצָּאֻהוּ בַשָּ  שַבָּת הַיוֹם לַיהוָּה הַיוֹם לֹא תִּ

И-Сказал Моше Кушайте его сегодня Кушайте его сегодня ибо шаббат сегодня Йеhове сегодня вы Не Найдете его в-поле  
 

Вы можете собирать шесть дней, а на седьмой день — 

суббота, и ничего уже не будет. 

ִּ  כו 26 י שַבָּת לֹא י יעִּ לְקְטֻהוּ וּבַיוֹם הַשְבִּ ים תִּ ָּמִּ  בוֹ-הְיהֶשֵשֶת י

Шесть дней Собирайте-его а в этот день седьмой Шаббат не Будет в-нем 
 

На седьмой день некоторые пошли собирать, но 

ничего не нашли. 

ן כז 27 ָּצְאוּ מִּ י י יעִּ י בַיוֹם הַשְבִּ צָּאוּ-ויַהְִּ ם לִּלְקטֹ ולְֹא מָּ עָּ  הָּ

И-Стал в этот день седьмой Вышли из этого-народа (ам) Собирать и Не Нашли 
 

Господь сказал Моше: — До каких пор вы не будете 

соблюдать Мои заповеди и установления? 

ָּה אֶל כח 28 צְו ֹ-משֶֹה עַד-ויַאֹמֶר יהְו יאָנָּה מֵאַנתְֶם לִּשְמרֹ מִּ  תַי ותְוֹרתָֹּ

И-Сказал Йеhова к Моше до-каких-пор Будете-Отказываться-вы Соблюдать заповеди-мои (мицвот) и учения-мои (торы) 
 

Смотрите: Господь дал вам субботу, и поэтому в 

шестой день Он посылает вам хлеба на два дня. 

Оставайтесь каждый у себя дома, пусть в седьмой 

день никто не покидает своего жилища. 

ָּה נָּתַן לָּכֶם הַשַבָּת עַל-רְאוּ כִּי כט 29 ִּם שְבוּ -יהְו י י לֶחֶם יוֹמָּ שִּ כֵן הוּא נתֵֹן לָּכֶם בַיוֹם הַשִּ
יו אַל יש תַחְתָּ י-אִּ יעִּ מְקמֹוֹ בַיוֹם הַשְבִּ יש מִּ  יצֵֵא אִּ

Смотрите ибо Йеhова Дал вам этот шаббат посему Он Дает вам в этот день седьмой хлеба на два дня Вернитесь каждый 
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к-нему (в-попу-его) Не Выйдет человек из места-своего в этот день седьмой  
 

И в седьмой день народ пребывал в покое. 30 י ל עִּ ם בַיוֹם הַשְבִּ עָּ  ויִַּשְבְתוּ הָּ

И-Пребывали-покое (И-Шаббатничали) этот народ в этот день седьмой  
 

Община Израиля нарекла [этому хлебу] имя ман; он 

был белым, как семя кориандра, а на вкус — как 

медовая лепешка. 

ִּשְרָּאֵל אֶת-ויִַּקְרְאוּ בֵית לא 31 ש-י דְבָּ ת בִּ יחִּ ן וטְַעְמוֹ כְצַפִּ בָּ ן והְוּא כְזרֶַע גדַ לָּ  שְמוֹ מָּ

И-Назвали дом Исраэля Имя-его (шем) ман и Он как-семя кориандра белое и вкус-его как-пирожок-сладский с-медом  
 

Сказал [им] Моше: — Вот что повелел Господь: 

“Наполните омер [маном], чтобы сохранить его для 

ваших потомков, чтобы увидели они хлеб, которым Я 

кормил вас в пустыне, когда уводил вас из земли 

египетской”. 

שְמֶרֶת לְדרֹתֵֹיכֶם  לב 32 מֶנּוּ לְמִּ עמֶֹר מִּ ָּה מְלֹא הָּ ר אֲשֶר צִּוָּּה יהְו ויַאֹמֶר משֶֹה זהֶ הַדָּבָּ
י אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ -לְמַעַן יִּרְאוּ אֶת דְבָּר בְהוֹצִּיאִּ י אֶתְכֶם בַמִּ הַלֶּחֶם אֲשֶר הֶאֱכַלְתִּ

צְ  ִּםמִּ  רָּי

И-Сказал Моше это это слово-дело-предмет которое Заповедал Йеhова Наполните этот омер из-него для-хранения на-

поколения ради того чтобы Увидели этот-хлеб которым Кормил вас в-пустыне в-совершении-выведения-вас из земли 

Мицраима 
 

— Возьми сосуд, — сказал Моше Аѓарону, — положи 

туда целый омер мана и поставь его пред Господом, 

чтобы хранить из поколения в поколение. 

ה מְלֹא-אַהֲרןֹ קַח צִּנצְֶנתֶ אַחַת ותְֶן-ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל לג 33 מָּ ן והְַנּחַ אתֹוֹ -שָּ עמֶֹר מָּ הָּ
 ֹ שְמֶרֶת לְדרֹ ָּה לְמִּ  תֵיכֶםלִּפְניֵ יהְו

И-Сказал Моше к Аhарону Возьми банку одну и Положи туда этот полный омер мана и Поставь-его пред-ликом Йеhовы для-

хранения на-поколения  
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И Аѓарон поставил [сосуд с маном] на хранение 

перед [ковчегом] свидетельства, как и повелел Моше 

Господь. 

ָּה אֶל לד 34 רֶת-כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו שְמָּ עֵדֻת לְמִּ  משֶֹה ויַנִַּּיחֵהוּ אַהֲרןֹ לִּפְניֵ הָּ

Когда Заповедал Йеhова к Моше  

И-Поставил-его Аhарон перед этим-свидетельством (эдут) 16:34 для-сохранения  
 

Сыны Израиля питались маном сорок лет, пока не 

пришли в обитаемую землю: они ели ман, пока не 

достигли границ земли ханаанской. 

ִּשְרָּאֵל אָכְלוּ אֶת לה 35 נָּה עַד-וּבְניֵ י ים שָּ עִּ ן אַרְבָּ בֶת אֶת-באָֹם אֶל-הַמָּ ן -אֶרֶץ נוֹשָּ הַמָּ
 קְצֵה אֶרֶץ כְנָּעַן-באָֹם אֶל-אָכְלוּ עַד

И сыны Исраэля Кушали эту ману сорок лет до-совершения-прихода-их к земле обитаемой эту ману Кушали-они до-

совершения-прихода-их к-краю земли Кэнанан  
 

А омер — это десятая часть эфы.  36 אֵיפָּה הוּא לו רִּית הָּ עמֶֹר עֲשִּ   והְָּ

А этот омер десятая часть этой эйфа  
 

 

Пометки к ивриту:  

16:4 

 - יוֹם -דְבַר  - норму-дневную.   

Обратим внимание на это выражение. Оно состоит из двух слов:  

день и "давар" - имеющего одновременное значение, как: слово=дело=предмет.   
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Этот корень мы первым выделили в теме "многозначных корней" иврита.  

где мы собираем подтверждение нашему осознанию аспекта иврита как Древнего Языка, описывающего Древний Договор.  

 

Это одно из первых мест в Торе, где идет прямая трансляция "триединства" корня.  

Если ранее мы больше акцентировали внимание на том, что речь идет о ментальном уровне (слово) и его реализации (дело).  

То в этих стихах, речь идет о результате реализации этого ментального сигнала (предмет).  

 

Причем это некий "объект" данный самим Йеховой людям ...  

 

Далее в главе будет еще более интересный момент, смотрите комментарий к 15-16, 24 стихам.   

 

16:7-10  

עָנןָ -    ... Квод Йеhовы Появился в-облаке -  כְבוֹד יהְוהָ נרְִאָה בֶּ

Очень интересный момент.  

Здесь встречается то, самое выражение:  

 

   ."Квод Йеhовы. Которое в традиционных переводах означает "Слава Господня - כְבוֹד יהְוהָ -

 

Например, слово "כבוד - кавод" сегодня переводимое как Слава, Честь, Достоинство,- очень часто встречающееся в Торе и 

переводимое сегодня, как "Слава Господня", от которой все шарахались, на которую нельзя было смотреть и которая убивала,- 

скорее всего, на основании корней древних семитских языков, означала некий летательный аппарат Бога, от корня "כבד - кавед" 

Тяжёлый. 

 

Таких смысловых не стыковок в Торе немало, что свидетельствует о том, что язык Торы и Договор, в котором она была написана, 

сильно отличаются от современного. 

Это также означает, что все современные толкования Торы (Ветхого Завета) обусловлены материалистическим Договором и 

неточным переводом. 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/441-korni-ivrita-sopostavlenie-drevnego-i-sovreme/?p=3489
http://esoteric4u.com/issledovanie-naslediya-atlantov/159-iudejskaya-traditsiya-ezotericheskij-vzglyad/1144-ezotericheskij-podkhod-k-religii-filosof
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И о котором неоднократно упоминает Ситчин, предполагая, что речь идет о "летательном аппарате" Богов.  

 

Мы на данный момент, не даем никакой перевод этому выражению, поскольку и в том и в другом случае, оно не имеет смысла.  

 

Понятно, что речь идет о неком процессе, состоянии - взаимодействия с уровнем Йеховы ...  

 

И вот почему.... 
 

Подробнее в теме форума  по книге Шмот (Исход). 

 

16:15-16,24 

15 стих: Ман  

16 стих:  Это слово-дело-предмет которое Заповедал (Создал) Йеhова 

24 стих:  как Заповедал Моше и Не Протухло 

Крайне интересные моменты ....   

Напомним, что действие "Заповедать" - мы уже выделили в теме "Словарь Языка Ветвей", дав ему пояснение, как команда к действию в 

рамках которой, есть возможность проявления "Свободы Выбора".  

 

Трансляции этих стихов, еще более расширяют осознание того, каким образом программируется весь физический мир.  

Фактически, здесь идет подтверждение отсутвия "объективной " реальности. Которая может быть изменена одной "командой" на 

ментальном плане с определенного уровня Сознания (для мира Малькут, это уровень Йеховы).  

При этом и человек, наделенный по воле Йеховы таким уровнем  - например Моше, - может "Заповедать" согласно его воле нечто, что 

станет "реальностью" в этом мире.   

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/#entry3580
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Подробнее на форуме в теме "Словарь Языка Ветвей".  

 

16:34  

Важно 

ת רֶׁ דֻת לְמִשְמָּ עֵּ    .перед этим свидетельством на сохранение - לִפְנֵּי הָּ

דֻת"   эдут: 1. свидетельство  2. закон, доказательство - "עֵּ

Хотим обратить внимание на этот стих ....  

 

Здесь уже начинается описание трансляции, того как создается Договор, в который будут впоследствии включены люди во время 

Синайского Откровения.  

 

Так "Ковчег Завета"  который будет "дан" во время него Моше и "иврим"  -  на иврите обозначены тем же словом:  

Ковчег Завета -  רִית     . אֲרוֹן הַעֵדֻת  - или Ковчег Откровения (Свидетельства)  אֲרוֹן הַבְּ

 

Читайте пост на форуме в теме по книге Шмот (Исход), по 16-17 главам ...  

 

 

одержаниюК С 

ШМОТ | БЕШАЛАХ | ГЛАВА 17 
 

По слову Господа вся община сынов Израиля двинулась 

из пустыни Син [и шла] дневными переходами. Они 

расположились станом в Рефидиме, но [там] не было 

ם עַל-רָאֵל מִמִדְבַרישְִ -עֲדַת בְניֵ-ויִַסְעוּ כָל א 1 פִי יהְוהָ ויַַחֲנוּ בִרְפִידִים -סִין לְמַסְעֵיהֶּ
 ואְֵין מַיםִ לִשְתתֹ הָעָם
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воды, чтобы напоить народ. 

И-Отправились вся община сынов Исраэля из пустыни Син на-переходы-их согласно Йеhове  

И-Расположились лагерем и нет воды Пить этому народу  
 

Народ стал обвинять Моше. — Дайте нам воды, — 

говорили они, — мы хотим пить! Моше сказал им: — 

Зачем вы обвиняете меня? Зачем искушаете Господа? 

ב הָעָם עִם ב 2 ה ויַאֹמְרוּ תְנוּ-ויַרֶָּ ה מַה-משֶֹּ ם משֶֹּ ר לָהֶּ ה ויַאֹמֶּ תְרִיבוּן -לָנוּ מַיםִ ונְשְִתֶּ
ת-מַה עִמָדִי  יהְוהָ-תְנסַוּן אֶּ

И-Спорил этот народ с Моше 

И-Сказали Дайте нам воды и Выпьем  

И-Сказал им Моше чего Спорите вы со мной что Искушете-вы Йеhову 
 

Но народ страдал от жажды и роптал на Моше. — Ради 

чего ты вывел нас из Египта? — говорили они. — Чтобы 

уморить жаждой нас, наших детей и наш скот? 

ן הָעָם עַל ג 3 עֱלִיתָנוּ מִמִצְרַיםִ -ויִַצְמָא שָם הָעָם לַמַיםִ ויַלֶָּ ר לָמָה זֶּה הֶּ ה ויַאֹמֶּ משֶֹּ
ת ת-לְהָמִית אתִֹי ואְֶּ  מִקְניַ בַצָמָא-בָניַ ואְֶּ

И-Изжаждался там этот-народ по воде  

И-Жаловался этот-народ на Моше чего это  Поднял-ты нас из Мицраима Умертвить меня и сыновей-моих и скот-мой 

жаждой  
 

— Что мне делать с этим народом? — воззвал Моше к 

Господу. — Еще немного, и они побьют меня камнями! 

ל ד 4 ה אֶּ ה לָעָם הַזֶּה עוֹד מְעַט וּסְקָלֻניִיהְוהָ לֵאמרֹ מָה אֶּ -ויִַצְעַק משֶֹּ  עֱשֶּ

И-Возопил (Закричал) Моше к Йеhове Сказав что Сделаю-я этому народу еще немного 

И-Побьют-камнями-меня 
 

— Иди впереди народа, — ответил Господь Моше, — и 5 ל ה ר יהְוהָ אֶּ ר הִכִיתָ -ויַאֹמֶּ ה עֲברֹ לִפְניֵ הָעָם וקְַח אִתְךָ מִזִקְניֵ ישְִרָאֵל וּמַטְךָ אֲשֶּ משֶֹּ
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пусть несколько старейшин Израиля пойдут с тобой. 

Возьми посох, которым ты ударил по Нилу, и ступай. 

ת  הַיאְרֹ קַח בְידְָךָ והְָלָכְתָ -בוֹ אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Перейди перед-ликом народа Возьми с собой из старейших Исраэля и посох-твой которым 

Ударил-им по нилу Возьми в-руку-твою 

И-Иди ...  
 

Там, на Хореве, Я стану перед тобой на скале. Ты 

ударишь по скале, из нее потечет вода — и народ 

будет пить ее. Моше так и сделал, на глазах у 

старейшин Израиля. 

נוּ מַיםִ ושְָתָה הָעָם -הִננְיִ עמֵֹד לְפָנֶּיךָ שָם עַל ו 6 הַצוּר בְחרֵֹב והְִכִיתָ בַצוּר ויְצְָאוּ מִמֶּ
ה לְעֵיניֵ זִקְניֵ ישְִרָאֵל  ויַעַַש כֵן משֶֹּ

Вот-я Стою перед-тобой там на-скале в Хорове и Ударь по-скале  

И-Выйдут из-нее вода  

И-Напьется этот народ  

И-Сделал так Моше на-глазаъ старейшин Исраэля 
 

Он нарек тому месту имя Маса и Мерива [“Испытание 

и Ссора”] — из-за ссоры сынов Израиля и потому что 

они искушали Господа, говоря: “Есть ли Господь среди 

нас или нет?”  

ת-א שֵם הַמָקוֹם מַסָה וּמְרִיבָה עַלויַקְִרָ  ז 7 יהְוהָ לֵאמרֹ -רִיב בְניֵ ישְִרָאֵל ועְַל נסַתָֹם אֶּ
  אָיןִ-הֲישֵ יהְוהָ בְקִרְבֵנוּ אִם

И-Назвал имя (шем) этого места испытание и ссора в-честь ссоры сынов Исраэля Сказав есть ли Йеhова среди-нас или 

нет 
 

Амалек пришел в Рефидим и напал на Израиль. 8 ם עִם ח  ישְִרָאֵל בִרְפִידִם-ויַבָאֹ עֲמָלֵק ויַלִָחֶּ

И-Пришел амелек  

И-Сражался (воевал) с Исраэлеем в Рэфидим 
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— Отбери нам воинов, — повелел Моше Йеѓошуа, — и 

иди, сразись с Амалеком. А я, с посохом Божьим в 

руке, стану завтра на вершине холма. 

ל ט 9 ה אֶּ ר משֶֹּ -לָנוּ אֲנשִָים וצְֵא הִלָחֵם בַעֲמָלֵק מָחָר אָנכִֹי נצִָב עַל-יהְוֹשֻעַ בְחַר-ויַאֹמֶּ
 ראֹש הַגִבְעָה וּמַטֵה הָאֱלֹהִים בְידִָי

И-Сказал Моше к Йеhошуа Выбери к-нам людей и Иди Сражайся с амаолеком завтра Я Стою на вершине холма и этот 

посох Элохим в моей руке  
 

Йеѓошуа сделал, как сказал ему Моше, — вступил в 

бой с Амалеком. А Моше, Аѓарон и Хур поднялись на 

вершину холма. 

ר אָמַר י 10 ה לְהִלָחֵ -ויַעַַש יהְוֹשֻעַ כַאֲשֶּ ה אַהֲרןֹ וחְוּר עָלוּ ראֹש לוֹ משֶֹּ ם בַעֲמָלֵק וּמשֶֹּ
 הַגִבְעָה

И Сделал Йеhошуа как Сказал еу Моше Сражаться с амалеком а Моше Аhарон и Хур Поднялись на вершину холма  
 

И всякий раз, когда Моше поднимал руку, одолевал 

Израиль, а когда он опускал руку, одолевал Амалек. 

ר ינָיִחַ ידָוֹ וגְָבַר עֲמָלֵק יא 11 ה ידָוֹ וגְָבַר ישְִרָאֵל וכְַאֲשֶּ ר ירִָים משֶֹּ  והְָיהָ כַאֲשֶּ

И-Стало когда Понимет Моше руку-его и Одолевает Исраэль а когда Опустит-руку его и Одолевает амалек  
 

Когда руки Моше устали, то принесли камень и 

положили, и Моше сел на камень, а Аѓарон и Хур 

поддерживали его руки с двух сторон — и до захода 

солнца его руки уже не опускались. 

ה כְבֵדִים ויַקְִחוּ יב 12 יהָ ואְַהֲרןֹ וחְוּר תָמְכוּ בְ -ויִדֵי משֶֹּ ב עָלֶּ ן ויַשִָימוּ תַחְתָיו ויֵַשֶּ בֶּ ידָָיו אֶּ
חָד ויַהְִי ידָָיו אֱמוּנהָ עַד חָד וּמִזֶּה אֶּ ש-מִזֶּה אֶּ  באֹ הַשָמֶּ

И Руки Моше тяжелые  

И-Взяли камень  

И-Положили под-него 

И-Сел на-него и Аhарон и Хур Поддерживали руки-его одну этот и одну этот  
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И-Стали руки-его верой до прихода этого солнца  
 

Так Йеѓошуа победил Амалека и его народ, [сразив их] 

острием меча.  

ת יג 13 ת-ויַַחֲלֹש יהְוֹשֻעַ אֶּ ב-עַמוֹ לְפִי-עֲמָלֵק ואְֶּ   חָרֶּ

И-Обессилил Йеhошуа а и народ-его острием меча  
 

Господь сказал Моше: — Сделай об этом памятную 

запись и прочти ее Йеѓошуа: бесследно сотру Я память 

об Амалеке под небесами! 

ל יד 14 ר יהְוהָ אֶּ ר ושְִים בְאָזְניֵ יהְוֹשֻעַ כִי-ויַאֹמֶּ ה כְתבֹ זאֹת זִכָרוֹן בַסֵפֶּ ה -משֶֹּ מְחֶּ מָחהֹ אֶּ
ת  זֵכֶּר עֲמָלֵק מִתַחַת הַשָמָיםִ-אֶּ

 

И-Сказал Йеhова к Моше Запиши это память в-книгу  

И-Положи в-уши Йеhошуа ибо Действительно-Сотру-я память амалеком из под этого солнца  
 

Моше построил жертвенник и нарек ему имя “Господь 

— мое знамя”. 

ה מִזְבֵחַ ויַקְִרָא שְמוֹ יהְוהָ נסִִי טו 15 ן משֶֹּ  ויַבִֶּ

И- Построил (воздвиг) жертвенник 

И-Назвал имя-его Йеhова чудо-мое (знамя)  
 

[Моше] провозгласил: “Вот рука на престоле Господа 

[с клятвой]: война у Господа с Амалеком из поколения в 

поколение!”  

ר כִי טז 16   כֵס יהָּ מִלְחָמָה לַיהוהָ בַעֲמָלֵק מִדרֹ דרֹ-ידָ עַל-ויַאֹמֶּ

И-Сказал что-рука на-троне Йуд-Хей17:16 война для Йеhовы с-амалеком из поколения в поколения  
 

 
Пометки к ивриту:  
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17:16 

 

-    .что-рука на-троне Йуд-Хей - יהָּכֵס -ידָ עַל-כִי 

 

Обратим внимание на этот стих.  

Здесь встречается некое обращение " יהָּ  " - обозначенное двумя буквами иврита "Йуд-Хей", которые являются частью слова 

"Йехова" - "יהוה" - "Йуд-Хей-Вав-Хей".  Однако мы полагаем, что это не сокращение от имени, как принято в 

официальных переводах.  

 

Так как здесь буквально через слово, встречается полное написание "Йуд-Хей-Вав-Хей".   

 

Напомним, что подобное написание встречается в первой мишне книги Сефер Йецира, при перечислении неких 

"имен, титулов" того или тех Сознаний, которые создали наш мир:  

 

Мишна 1:1 
 

יהוה צבאות אלהי ישראל אלהים חיים ומלך עולם אל שדי יהבשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק   

 

Тридцатью двумя путями удивительной мудрости установил-законы  Йуд-Хей,  

Йеhова Цваот (воинств),  

Элоhим Исраэля,  

Элоhим Живой и  

Царь мира Эль Шадай (Бог Всемогущий) 
 

 
"Установил законы Йуд-Хей" и есть описание этого главного базового принципа: дуальность-двойственность это основное качество всего Творения. 

  

Это суть - отражающая некий самый первичный базовый закон-принцип, который будет лежать в основе всего и на всех уровнях. 

Первое порождает второе, второе является продолжением первого и его противоположностью.   

Одно - не существует без Другого, любое разделение-дробление целого, не приводит к "разрыву". Две противоположности всегда связаны единым процессом-

состоянием.  

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/355-sefer-ietcira---gruppovaia-rabota-perevo/?p=3044
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Дуальность-Двойственность  же как принцип проявления Творения, касается именно двух противоположных состояний: Испускание-Поглощение.  

 

В тексте это сокрыто в этой же строке: 

Тридцатью двумя путями удивительной мудрости установил-законы  Йуд-Хей, Йеhова (Йуд-Хей-Вав-Хей) Цваот (воинств).... 

Йеhова, на иврите 4 буквы: Йуд -  Хей -  Вав -  Хей. 

 

Трансляция состояния -  разворачивания Творения, дробление первичного Единого Псих-Энерго-Информационного Сигнала через принцип дуальности: поглощения-

испускания на все менее и менее проявленном уровне.  

 

На уровне Мира Брия: 2-3-4  Сфиры, качества Сознание, Информация, Энергия еще проявлены в Чистом Виде. 

Именно этими качествами "Йуд-Хей-Вав" запечатаны 6 нижних Сфирот Пятая-Десятая, уровень мира Асия. 

Запечатаны дважды: в тайне "Алеф-Мем-Шин", а и печатью этого принципа Дуальности. 

То есть Сознание-Информация-Энергия -  есть всегда, везде и во всем, но в разной степени Сокрытия.  

На уровне Мира Асия, 6 нижних Сфирот - они сокрыты.  

 

У Сознаний на последней частоте мира Асия  нет уровня воспринимать "связь" принципа: поглощения-испускания, как единого процесса.  

Дуальность достигает полной проявленности до уровня "разделенных" объектов или состояний никак внешне не связанных друг с другом. 

 
 
 

одержаниюК С 

 
 

ШМОТ | ИТРО | ГЛАВА 18 
 

Итро, жрец Мидьяна, тесть Моше, услышал обо всем, 

что Бог сделал для Моше и для Своего народа, Израиля, 

— о том, что Господь вывел Израиль из Египта. 

ה אֵת כָל א 1 ה וּלְישְִרָאֵל -ויִַשְמַע יתְִרוֹ כהֵֹן מִדְיןָ חתֵֹן משֶֹּ ר עָשָה אֱלֹהִים לְמשֶֹּ אֲשֶּ
ת-עַמוֹ כִי  ישְִרָאֵל מִמִצְרָיםִ-הוֹצִיא יהְוהָ אֶּ

И-Услышал Итро коhен18:1 Мидьяна тесть Моше все то что Сделал Элоhим Моше и Исраэлю народу-его ибо Вывел Йеhова 

Исраэль из Мицраима 
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Тогда Итро, тесть Моше, взял Ципору, жену Моше, 

которую тот отослал [в дом отца], 

ת ב 2 ה אֶּ ה אַ-ויַקִַח יתְִרוֹ חתֵֹן משֶֹּ ת משֶֹּ יהָ צִפרָֹה אֵשֶּ  חַר שִלוּחֶּ

И-Взял Итро тесть Моше Ципору женщину Моше после отсылания-ее 
 

и двух ее сыновей; одного [из них] звали Гершом, 

потому что Моше сказал: “Я стал переселенцем в 

чужой стране”, 

חָד גֵרְשםֹ כִי אָ ג 3 ר שֵם הָאֶּ ץ נכְָרִיָהואְֵת שְניֵ בָנֶּיהָ אֲשֶּ רֶּ  מַר גֵר הָייִתִי בְאֶּ

И двух сыновей-ее которого  имя этого одного Гершом ибо Сказал Гер (чужестранец) Был в земле (страна) иноверной 

(чужой) 
 

а другого — Элиэзер, потому что [Моше сказал]: “Бог 

моего отца [пришел] мне на помощь, Он избавил меня 

от меча фараона”. 

זֶּר כִי ד 4 חָד אֱלִיעֶּ ב פַרְעהֹ-ושְֵם הָאֶּ רֶּ זְרִי ויַַצִלֵניִ מֵחֶּ  אֱלֹהֵי אָבִי בְעֶּ

А имя этого одного Элиэзер ибо Элоhим отца-моего в-помощи-мне  

И-Спас-он-меня от меча фараона 
 

Итро, тесть Моше, сыновья Моше и его жена пришли к 

нему в пустыню, где он расположился станом у горы 

Божьей. 

ל ה 5 ה וּבָניָו ואְִשְתוֹ אֶּ ל-ויַבָאֹ יתְִרוֹ חתֵֹן משֶֹּ ה אֶּ ר-משֶֹּ הוּא חנֶֹּה שָם הַר -הַמִדְבָר אֲשֶּ
 הָאֱלֹהִים

И-Пришел Итро тесть Моше и сыновья-его и женщина-его к этой пустыне которой он Располагается лагерем там эта гора 

Элоhима 
 

“Я, твой тесть Итро, иду к тебе, — известил он Моше, — 

и [со мной] твоя жена и оба ее сына”. 

ל ו 6 ר אֶּ יךָ ואְִשְתְךָ וּשְניֵ בָנֶּיהָ -ויַאֹמֶּ נךְָ יתְִרוֹ בָא אֵלֶּ ה אֲניִ חתֶֹּ  עִמָהּמשֶֹּ
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И-Сказал к Моше Я тесть-твой Итро Пришел к тебе и женщина-твоя и два сына-ее  
 

Моше вышел навстречу своему тестю, поклонился и 

расцеловал его. Расспросив друг друга о 

благополучии, они вошли в шатер. 

ה לִקְרַאת חתְֹנוֹ ויִַשְתַחוּ ויִַשַק ז 7 לְרֵעֵהוּ לְשָלוֹם ויַבָאֹוּ -לוֹ ויִַשְאֲלוּ אִיש-ויֵַצֵא משֶֹּ
 הָאהֱֹלָה

И-Вышел Моше навстречу тестю-его  

И-Поклонился-ему 

И-Поцеловал-его  

И-Расспросили друг друга с миром  

И-Пошли в-шатер  
 

Моше рассказал своему тестю обо всем, что Господь 

сделал с фараоном и египтянами ради Израиля, обо 

всех трудностях, которые встретились им на пути, и о 

том, как Господь спасал их. 

ה לְחתְֹנוֹ אֵת כָל ח 8 ר עָשָה יהְוהָ לְפַרְעהֹ וּלְמִצְרַיםִ עַל אוֹדתֹ ישְִרָאֵל -ויַסְַפֵר משֶֹּ אֲשֶּ
ר מְצָאָתַם-אֵת כָל ךְ ויַַצִלֵם יהְוהָ הַתְלָאָה אֲשֶּ רֶּ  בַדֶּ

И-Рассказал Моше тестю-своему все которое Сделал Йеhова фараону и Мицраиму ради Исраэля все тяготы которые 

Находили-они в-пути  

И-Спасал-их Йеhова 
 

Итро порадовался всему хорошему, что сделал 

Господь для Израиля, спасая их от египтян. 

ר-יתְִרוֹ עַל כָל (חדה) ויִַחַדְ  ט 9 ר הִצִילוֹ מִידַ -הַטוֹבָה אֲשֶּ עָשָה יהְוהָ לְישְִרָאֵל אֲשֶּ

 מִצְרָיםִ

И-Возрадовался Итро на все это добро которое Сделал Йеhова Исраэлю который Спас-он от-руки Мицраима (Египта)18:9-10  
 

— Благословен Господь, — сказал Итро, — Который 

спас вас от египтян и фараона, избавив этот народ от 

ר הִצִיל  י 10 תְכֶּם מִידַ מִצְרַיםִ וּמִידַ פַרְעהֹ אֲשֶּ ר הִצִיל אֶּ ר יתְִרוֹ בָרוּךְ יהְוהָ אֲשֶּ ויַאֹמֶּ
ת  מִצְרָיםִ-ם מִתַחַת ידַהָעָ -אֶּ
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власти Египта! 

И-Сказал Итро благославен Йеhова который Спас вас от руки Мицраима (Египта) от руки фараона который Спас этот 

народ из-под руки Мицраима (Египта)18:9-10 
 

Теперь я знаю, что Господь превзошел всех богов в том, 

что они сами замыслили против народа. 

ם-גָדוֹל יהְוהָ מִכָל-עַתָה ידַָעְתִי כִי יא 11 ר זָדוּ עֲלֵיהֶּ  הָאֱלֹהִים כִי בַדָבָר אֲשֶּ

И сейчас Познал-я что велик Йеhова от всех этих Элоhимов ибо в этом слове-деле18:11 которое Замыслили над-ними 
 

Итро, тесть Моше, взял жертву всесожжения и [иные] 

жертвы Богу. Аѓарон и все старейшины Израиля 

пришли есть с тестем Моше пред Богом. 

ה יב 12 אֱכָלוּזְבָחִים לֵאלֹהִים ויַבָאֹ אַהֲרןֹ וכְלֹ זִקְנֵ  עלָֹה ויַקִַח יתְִרוֹ חתֵֹן משֶֹּ -י ישְִרָאֵל לֶּ
ם עִם חֶּ ה לִפְניֵ הָאֱלֹהִים-לֶּ  חתֵֹן משֶֹּ

И-Взял Итро тесть Моше жертву-всесожжения и жертвы Элоhимам и пришел Аhарон и все старейшины Исраэля Кушать 

хлеб с тестем Моше перед-ликом этого Элоhим 
 

А на следующий день Моше сел судить народ, и люди 

с утра до вечера стояли перед Моше [в ожидании 

суда]. 

ת יג 13 ה לִשְפטֹ אֶּ ב משֶֹּ ה מִן-הָעָם ויַעֲַמדֹ הָעָם עַל-ויַהְִי מִמָחֳרָת ויֵַשֶּ ר עַד-משֶֹּ -הַבקֶֹּ
ב  הָעָרֶּ

И-Стало со следующего дня  

И-Сел Моше Судить этот народ  

И-Стоял этот народ на Моше с этого утра до этого вечера 
 

Когда тесть Моше увидел, как Моше поступает с 

народом, он сказал: — Что это ты делаешь с народом? 

Почему ты сидишь один, а весь народ толпится перед 

ה אֵת כָל יד 14 ר מָה-ראֲשֶּ -ויַרְַא חתֵֹן משֶֹּ ה לָעָם ויַאֹמֶּ ר אַתָה -הוּא עשֶֹּ הַדָבָר הַזֶּה אֲשֶּ
ךָ וכְָל ה לָעָם מַדוּעַ אַתָה יוֹשֵב לְבַדֶּ יךָ מִן-עשֶֹּ ר עַד-הָעָם נצִָב עָלֶּ ב-בקֶֹּ  עָרֶּ
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тобой с утра до вечера? 

И-Увидел тесть Моше все то что Он Делает народу  

И-Сказал что это за слово-дело которое Делаешь ты нроду почему Сидишь-ты в-одиночестве-твоем и весь этот народ 

Предстаёт на-тебя с утра до вечера 
 

Моше ответил своему тестю: — Потому что люди 

приходят ко мне вопрошать Бога. 

ה לְחתְֹנוֹ כִי טו 15 ר משֶֹּ  יבָאֹ אֵלַי הָעָם לִדְרשֹ אֱלֹהִים-ויַאֹמֶּ

И-Сказал Моше тестю-своему ибо Придет ко-мне этот народ Требовать (Толковать)18:15 Элоhима  
 

Если у них случается спор, то они излагают его мне, и я 

сужу между двумя сторонами и сообщаю [им] законы 

Бога и Его постановления. 

זט 16 ת-כִי  ם דָבָר בָא אֵלַי ושְָפַטְתִי בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ והְוֹדַעְתִי אֶּ חֻקֵי -יהְִיֶּה לָהֶּ
ת  תוֹרתָֹיו-הָאֱלֹהִים ואְֶּ

Ибо Случится у них слово-дело Приходят ко-мне И-Буду-Судить между человеком (ишь) и между ближним-его  И-Сообщу-я 

эти законы Элоhимов и учения-его (торы) 18:16,20 
 

— Нехорошо то, что ты делаешь, — сказал Моше его 

тесть. 

ה אֵלָיו לֹא יז 17 ר חתֵֹן משֶֹּ ה-ויַאֹמֶּ ר אַתָה עשֶֹּ  טוֹב הַדָבָר אֲשֶּ

И-Сказал тесть Моше к-нему не хорошо это слово-дело которое Ты Делаешь  
 

— Совсем измучаешься и ты, и этот народ, который с 

тобою. Такое дело тебе не под силу, ты не справишься 

с ним один. 

ר עִמָךְ כִי-אַתָה גַם-נבָלֹ תִבלֹ גַם יח 18 תוּכַל -הַדָבָר לֹא כָבֵד מִמְךָ-הָעָם הַזֶּה אֲשֶּ
 ךָעֲשהֹוּ לְבַדֶּ 

Действительно-Ослабеешь (Разрушишься) также ты также этот народ который с-тобой ибо тяжелее (кавед) 

возможностей-твоих это слово-дело18:18 Не Сможешь- Совершать-ты совершение-делания-этого в-одиночестве-твоем 
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Послушай же, что я тебе посоветую, и да будет с тобой 

Бог! Будь [представителем] народа пред Богом и 

передавай Богу тяжбы, 

עַתָה שְמַע בְקלִֹי אִיעָצְךָ ויִהִי אֱלֹהִים עִמָךְ הֱיהֵ אַתָה לָעָם מוּל הָאֱלֹהִים והְֵבֵאתָ  יט 19
ת ל-אַתָה אֶּ  יםהָאֱלֹהִ -הַדְבָרִים אֶּ

Сейчас Услышь голос-мой Посоветую-я-тебе и Будет Элоhим с-тобой Будь Ты для-этого-народа перед этим Элохимом и 

Передавай-ты эти слова-дела к этому Элоhиму 
 

а народу разъясняй уставы и постановления, сообщая, 

по какому пути им идти и как поступать. 

ת כ 20 ם אֶּ תְהֶּ ת-והְִזְהַרְתָה אֶּ ת-הַחֻקִים ואְֶּ ם אֶּ ךְ ילְֵכוּ בָהּ -הַתוֹרתֹ והְוֹדַעְתָ לָהֶּ רֶּ הַדֶּ
ת ר יעֲַשוּן-ואְֶּ ה אֲשֶּ  הַמַעֲשֶּ

И-Освети-ты (Озари) им эти законы и эти учения (торы)18:16,20 и Сообщи-ты им этот путь Пойдут-они по которому и делание 

которое Будут Делать  
 

Выбери из народа достойных людей — богобоязненных, 

правдивых и неподкупных — и назначь их 

[начальниками]: кого над тысячей, кого над сотней, кого 

над полусотней, кого над десятком [людей]. 

חֱזֶּה מִכָלואְַתָ  כא 21 ת שנֹאְֵי בָצַע ושְַמְתָ -הָעָם אַנשְֵי-ה תֶּ חַילִ ירְִאֵי אֱלֹהִים אַנשְֵי אֱמֶּ
ם שָרֵי אֲלָפִים שָרֵי מֵאוֹת שָרֵי חֲמִשִים ושְָרֵי עֲשָרתֹ  עֲלֵהֶּ

А Ты Предвидь (Воспринимай, Предсказывай) из всего этого народа людей-энергичных (мужественных) Почитающих 

(Боящихся) Элоhим людей честных ненавидящих корысть (наживу)  

И-Поставь над-ними военачальников тысяч военачальников сотен военачальников полусотен и военачальников десятков 
 

Они будут судить народ в любое время: важное дело 

передадут тебе, а мелкое дело решат сами. Тебе 

будет легче, потому что они разделят с тобой [бремя]. 

יךָ וכְָל-עֵת והְָיהָ כָל-הָעָם בְכָל-ושְָפְטוּ אֶּת כב 22 הַדָבָר הַקָטןֹ -הַדָבָר הַגָדלֹ יבִָיאוּ אֵלֶּ
יךָ ונְשְָאוּ אִתָךְ-ישְִפְטוּ  הֵם והְָקֵל מֵעָלֶּ

И-Будут-Судить-они этот-народ во всякое время 
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И-Будет всякое это дело-слово большое Придут к-тебе а всякое это слово-дело маленькое Рассудят-они и Облегчится тебе 

и Будут-Нести с-тобой 
 

Если ты так поступишь, то Бог сообщит тебе Свою волю, 

и ты сможешь выдержать, и весь этот народ с миром 

разойдется по домам. 

ת כג 23 ה וצְִוּךְָ אֱלֹהִים ויְכָָלְתָ עֲמדֹ וגְַם כָל-אִם אֶּ מְקמֹוֹ -הָעָם הַזֶּה עַל-הַדָבָר הַזֶּה תַעֲשֶּ
 יבָאֹ בְשָלוֹם

Если это слово-дело Сделаешь-ты и Заповедует-тебя Элоhим7:6 и Сможешь-ты совершить-стояние (выдержать)18:23 и также 

весь этот народ на место-свое Придет в-мире  
 

Моше послушал совета своего тестя и сделал так, как 

тот сказал. 

ה לְקוֹל חתְֹנוֹ ויַעַַ  כד 24 ר אָמָרויִַשְמַע משֶֹּ  ש כלֹ אֲשֶּ

И-Прислушался Моше к-голосу тестя-его  

И-Сделал все которое Сказал-он 
 

Он выбрал достойных людей из всего Израиля и 

поставил их главами над народом: над тысячами, 

сотнями, полусотнями и десятками. 

ה אַנשְֵי כה 25 הָעָם שָרֵי אֲלָפִים שָרֵי -ישְִרָאֵל ויַתִֵן אתָֹם רָאשִים עַל-ילִ מִכָלחַ -ויַבְִחַר משֶֹּ
 מֵאוֹת שָרֵי חֲמִשִים ושְָרֵי עֲשָרתֹ

И-Выбрал Моше людей-энергичных (мужественных) из всего Исраэля 

И-Поставил их главами над этим народом военачальниками тысяч военачальниками сотен военачальникм  
 

Они судили народ в любое время: трудное дело 

передавали Моше, а во всяком мелком деле 

принимали решение сами. 

ת-הָעָם בְכָל-ושְָפְטוּ אֶּת כו 26 ל-עֵת אֶּ ה יבְִיאוּן אֶּ ה וכְָל-הַדָבָר הַקָשֶּ הַדָבָר הַקָטןֹ -משֶֹּ
 טוּ הֵםישְִפוּ

И-Рассуживали-они этот-народ в любое время это сложное дело-словро Приносили-его к Моше а всякое это маленькое 
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слово-дело Рассуживали-его-они 
 

Моше отпустил своего тестя, и тот ушел в свою страну.  27 ת כז ה אֶּ ךְ ל-ויַשְַלַח משֶֹּ לחתְֹנוֹ ויַלֵֶּ   אַרְצוֹ-וֹ אֶּ

И-Отправил Моше тестя-своего и Пошел-он к-своей стране (земле)  
 

 

Пометки к ивриту:  

 

18:1 

Итро коhен тесть Моше - ה    יתְִרוֹ כהֵֹן מִדְיןָ חתֵֹן משֶֹּ
Обратим внимание на этот момент. Здесь встречается понятие "коhена"  - жреца. Т.е. человека 4 касты. Так будет далее названы 

первосвященики "иврим".  

И при этом речь идет не об "иврим". Тесть Моше Итро - мидьянин (народ мидьянов).   

Это совпадает и подтверждает наше текущее понимание того, что касты - уровни сознания, есть в каждом отдельном Договоре человечского 

социума.   

 

Напомним, что впервые в Торе это понятие встречается в 14 главе Берешит, где речь идет об истории Содома и Гоморы:  

 

И Малки-цэдэк (мой царь-праведность) царь Шалема (Мир) Достал  хлеб и вино и он коэн Бога (Эль) Всевышнего 

И-Благословил его 

И-Сказал благословлен Авраам к Богу (Эль) всевышнему обретающему небо и землю (арэц) 

 

И затем, речь идет о коhенах, при описании жизни Йосифа в Мицраиме (там также жена Йосефа, была дочерью коhена). Смотрите посты по 

42-45 главам Берешит.  

 

 

18:9-10 

 

Спас-он от-руки Мицраима (Египта)  

из-под руки Мицраима (Египта) 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/?p=1893
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/?p=2761
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В этих стихах, трижды идет трансляция истории исхода Иврим из Мицраима ... - при этом, на иврите употребляются различные предлоги.  

В последний раз, речь идет о спасении из под "руки".  

 

Этот момент, лишний раз объективирует, то, о что мы поняли о понятии "руки" - на Языке Ветвей, - Договор, мотивация получаемая человеком из 

Эгрегора. Т.е. - "спас из-под руки Египта" - фактически говорит, о выключении этих людей из этого Договора.  

 

 

18:11 

 

велик Йеhова от всех этих Элоhимов  

 

Обращаем внимание на этот момент:  

Во-первых,  - речь вновь идет о множестве Элоhимов ... 

Во-вторых, - Йеhова (помогающий ивримам), - оказывается "велик" по сравнению с Элоhимами других народов 

 

18:15 

 

  .Требовать (Толковать) Элоhим  -  לִדְרשֹ אֱלֹהִים

 

Мы выделили значение этого действия, в словарь "Языка Ветвей".  

 

 

18:16,20 

 

В истории между Итро и Моше, - когда Итро советует Моше как поступить, встречается интересный момент:  

в 16 стихе, Моше отвечает:  

И-Сообщу-я эти законы Элоhимов и учения-его (торы)  

в 20 стихе, Итро вроде бы говорит ему "делать тоже самое", но на иврите используется совершенно другой глагол:  

И-Освети-ты (Озари) им эти законы и эти учения (торы) 

 
Во втором случае, используется форма глагола " להזהיר  " -  предостерегать, предупреждать, сигнализировать, светить, освещать.   

 

Т.е. - здесь заложено иное действие, на языке ветвей, подразумевающее "включиться и провести сигнал из этого Договора" для остальных 

людей.  

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3558
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Подробнее в теме форума "Словарь Языка Ветвей".  

 

  

18:18 

 
- כָבֵד מִמְךָ הַדָבָר-כִי    - ибо тяжелее (кавед) возможностей-твоих 

 

Обратим внимание на это ивритское выражение.  
Слово "тяжелее" (кавед) -  образовано от корня  "כבד", от которого также образовано слово "к(а)вод" - " כבוד  " - о котором мы писали в пометках к 

16:7 главе.  

 

 

18:23 

 
- ויְכָָלְתָ עֲמדֹ    -  и Сможешь-ты совершить-стояние (выдержать).  

 

Мы воспринимаем суть трансляции этого состояния, как "удержание фиксации ТС", т.е. включение в определенный Эгрегор-Договор.  

 

Это понятие, мы также выделили в Словаре "Языка Ветвей".  

 

 

Подробнее по всем моментам в комментарии к 18 главе в посте на форуме в теме по книге Шмот. 

 
 

 

 

 одержаниюК С 

ШМОТ | ИТРО | ГЛАВА 19 

На третий месяц после ухода сынов Израиля из земли 

египетской, в этот самый день, они пришли в пустыню 

ש הַשְלִישִי לְצֵאת בְניֵ א 1 ץ מִצְרָיםִ בַיוֹם הַזֶּה בָאוּ מִדְבַר סִיניָ-בַחדֶֹּ רֶּ  ישְִרָאֵל מֵאֶּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3614
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Синай. 

В этот месяц третий в-совершении-выхода сынов Исраэля из земли Мицраима в этот самый день Пришли-они в пустыню 

Синай 
 

Они двинулись из Рефидима, пришли в пустыню Синай 

и разбили стан в пустыне. Израиль расположился там 

станом напротив горы. 

 ם ישְִרָאֵל נֶּגֶּד הָהָרשָ -ויִַסְעוּ מֵרְפִידִים ויַבָאֹוּ מִדְבַר סִיניַ ויַַחֲנוּ בַמִדְבָר ויִַחַן ב 2

И-Отправились из Рефидим 

И-Пришли в пустыню Синай  

И-Установили лагерь в пустыне  
 

Моше поднялся к Богу, и Господь воззвал к нему с горы: 

— Скажи дому Яакова, передай сынам Израиля: 

ל ג 3 ה עָלָה אֶּ הָהָר לֵאמרֹ כהֹ תאֹמַר לְבֵית יעֲַקבֹ -לָיו יהְוהָ מִןהָאֱלֹהִים ויַקְִרָא אֵ -וּמשֶֹּ
 ותְַגֵיד לִבְניֵ ישְִרָאֵל

И Моше Поднялся к этому Элоhим  

И-Воззвал к-нему Йеhова с этой горы Сказав так Скажи ты дому Йаакова и Сообщи-ты сынам Исраэля 
 

“Вы видели, что Я сделал с Египтом! А вас Я поднял на 

орлиных крыльях и принес к Себе. 

תְכֶּם עַל ד 4 שָא אֶּ ר עָשִיתִי לְמִצְרָיםִ ואֶָּ ם אֲשֶּ ם רְאִיתֶּ תְכֶּם -אַתֶּ כַנפְֵי נשְָרִים ואָָבִא אֶּ
 אֵלָי

Вы Видели которое Сделал-я Мицраиму  

И-Поднял вас на крыльях орлов 

И-Привел вас ко-мне  
 

Поэтому, если вы будете слушать Меня и хранить союз 

со Мной, то вы будете Моим достоянием среди всех 

ת-ועְַתָה אִם ה 5 ם אֶּ ם לִי סְגֻלָה מִכָל-שָמוֹעַ תִשְמְעוּ בְקלִֹי וּשְמַרְתֶּ -בְרִיתִי והְִייִתֶּ
ץ-לִי כָל-הָעַמִים כִי  הָאָרֶּ
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народов. 

А сейчас если Действительно-Услышите (Прислушаетесь) к голосу-моему  

И-Будете-Сохранять союз-мой19:5  

И-Станете-вы мне сокровищем (средством) 19:5 из этих всех народов (ам) ибо у меня вся-это земля (арец) 
 

Вся земля принадлежит Мне, а вы будете у Меня 

царством священников и святым народом!” Вот эти 

слова передай сынам Израиля. 

ם תִהְיוּ ו 6 ל-ואְַתֶּ ר תְדַבֵר אֶּ ה הַדְבָרִים אֲשֶּ כֶּת כהֲֹניִם וגְוֹי קָדוֹש אֵלֶּ בְניֵ -לִי מַמְלֶּ
 ישְִרָאֵל

И вы Будете мне царством коhэнов и народ (гой) святой19:6  эти вот дела-слова который Скажешь-ты к сынам Исраэля 
 

Моше вернулся, созвал старейшин народа и передал 

им все то, что Господь повелел ему. 

ה ויַקְִרָא לְזִקְניֵ  ז 7 ם אֵת כָלויַבָאֹ משֶֹּ ם לִפְניֵהֶּ ר צִוּהָוּ -הָעָם ויַָשֶּ ה אֲשֶּ הַדְבָרִים הָאֵלֶּ
 יהְוהָ

И-Пришел Моше  

И-Позвал этих старейшин народа (ам)  

И-Положил пред-ними все эти слова-дела которые Заповедал Йеhова 
 

Весь народ, как один, ответил: “Все, что говорил 

Господь, мы исполним!” И Моше передал Господу 

ответ народа. 

ר-ויַעֲַנוּ כָל ח 8 ת-הָעָם יחְַדָו ויַאֹמְרוּ כלֹ אֲשֶּ ה אֶּ ב משֶֹּ ה ויַָשֶּ ר יהְוהָ נעֲַשֶּ דִבְרֵי -דִבֶּ
ל  יהְוהָ-הָעָם אֶּ

И-Ответили весь этот народ вместе  

И-Сказали все которое Говорил Йеhова Сделаем-мы  

И-Передал Моше речения (слова-дела) этого народ Йеhове 
 

Господь сказал Моше: — Я приду к тебе в густом 9 ל ט ר יהְוהָ אֶּ עָנןָ בַעֲבוּר ישְִמַע הָעָם בְדַבְרִי -ויַאֹמֶּ יךָ בְעַב הֶּ ה הִנהֵ אָנכִֹי בָא אֵלֶּ משֶֹּ
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облаке. Когда услышит народ, что Я говорю с тобой, то 

они поверят тебе навсегда. И Моше передал Господу 

слова народа. 

ת-עִמָךְ וגְַם ה אֶּ ל-בְךָ יאֲַמִינוּ לְעוֹלָם ויַַגֵד משֶֹּ  יהְוהָ-דִבְרֵי הָעָם אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше вот Я Приду к тебе в-густом облаке19:9,16 ради-того-чтобы Услышал этот народ в-совершении-

моего-говорения (слова-дела) с-тобой и также в тебя Поверят-они на веки 

И-Сообщил Моше речения (слова-дела) этого народ к Йеhове 
 

Господь сказал Моше: “Иди к народу. Сегодня и завтра 

готовь их к освящению: пусть выстирают свои одежды 

ל י 10 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה לֵךְ אֶּ  הָעָם וקְִדַשְתָם הַיוֹם וּמָחָר וכְִבְסוּ שִמְלֹתָם-משֶֹּ

И Сказал Йеhова к Моше Иди к этому народу  

И-Посвятят (Освятят)-они сегодня и завтра  

И-Выстирают одежды-их 
 

и пусть будут готовы к третьему дню, потому что на 

третий день Господь сойдет на гору Синай на глазах у 

всего народа. 

 הַר סִיניָ-הָעָם עַל-והְָיוּ נכְנֹיִם לַיוֹם הַשְלִישִי כִי בַיוֹם הַשְלִשִי ירֵֵד יהְוהָ לְעֵיניֵ כָל יא 11

И-Будьте Готовы к этому третьему дню ибо в этот третий день Спустится Йеhова перед глазми всего этого народ на гору 

Синай 
 

Проведи границу вокруг народа и скажи: ‘Берегитесь, 

не восходите на гору и не прикасайтесь к ее 

подножию. Каждый, кто прикоснется к горе, должен 

умереть. 

ת יב 12 הַנגֵֹעַ -הָעָם סָבִיב לֵאמרֹ הִשָמְרוּ לָכֶּם עֲלוֹת בָהָר וּנגְעַֹ בְקָצֵהוּ כָל-והְִגְבַלְתָ אֶּ
 בָהָר מוֹת יוּמָת

И-Ограничь этот народ вокруг Сказав Остерегайтесь-вы совершения-восхождения на гору и совершения-прикосновения к 

краю-ее всякий касающийся этой горы Действительно-Будет-Умерщвлен 
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Но не касайтесь того человека рукой — пусть он будет 

побит камнями или застрелен из лука. Скот ли это, 

человек ли — не оставляйте его в живых’. Только когда 

затрубит рог, пусть поднимется народ на гору”. 

ה אִם-סָקוֹל יסִָקֵל אוֹ-תִגַע בוֹ ידָ כִי-לֹא יג 13 אִיש לֹא יחְִיֶּה בִמְשךְֹ -בְהֵמָה אִם-ירָהֹ ייִרֶָּ
 הַיבֵֹל הֵמָה יעֲַלוּ בָהָר

Не Прикасайтесь к ней рукой ибо Действительно-Будет-Побит-камнями или Действительно-Будет-Застрелен будь то 

животное или человек Не Будет Жить в-течение трубления-рога они Поднимутся-они на гору 
 

Моше спустился с горы к народу и повелел народу 

освятиться, и они выстирали свои одежды. 

ה מִן יד 14 ד משֶֹּ ל-ויַרֵֶּ ת-הָהָר אֶּ  שִמְלֹתָםהָעָם ויַכְַבְסוּ -הָעָם ויַקְַדֵש אֶּ

И-Спустился Моше с этой горы к этому народу  

И-Посвятил этот народ  

И-Выстирали-они одежды-их 
 

“Будьте готовы к послезавтрашнему дню, — сказал он 

народу, — не приближайтесь к женщинам”. 

ל טו 15 ר אֶּ ת ימִָ -ויַאֹמֶּ ל-ים אַלהָעָם הֱיוּ נכְנֹיִם לִשְלֹשֶּ  אִשָה-תִגְשוּ אֶּ

И-Сказал к этому народу Будьте-Готовы три дня Не Приближайтесь к женщинам 
 

И вот наступило утро третьего дня: от громов и молний, 

густого облака на горе и громовых трубных звуков весь 

народ в стане содрогнулся. 

ר ויַהְִי קלֹֹת וּבְרָקִים ועְָנןָ כָבֵד עַל ויַהְִי טז 16 הָהָר וקְלֹ שפָֹר -בַיוֹם הַשְלִישִי בִהְיתֹ הַבקֶֹּ
ר בַמַחֲנֶּה-חָזָק מְאדֹ ויֶַּחֱרַד כָל  הָעָם אֲשֶּ

И-Стало в этот день третий в-совершении-наступления этого утра 

И-Стали голоса (звуки) и молнии и облако кавед (тяжелое)19:9,16 над этой горой и звук шофар сильный очень  

И-Затрепетал (Забоялся) весь этот народ который в лагере 
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Моше вывел народ из стана навстречу Богу, и они 

остановились под горой. 

ה אֶּ  יז 17  הַמַחֲנֶּה ויַתְִיצְַבוּ בְתַחְתִית הָהָר-הָעָם לִקְרַאת הָאֱלֹהִים מִן-תויַוֹצֵא משֶֹּ

И-Вывел Моше весь этот народ наавстречу этому Элоhиму из этого лагеря  

И-Явились-они (Предстали) у подножья горы 
 

Вся гора Синай была окутана дымом, потому что 

Господь сошел на нее в огне. Дым поднимался от горы, 

как от жаровни, и вся гора сотрясалась. 

ן הַכִבְשָן  יח 18 שֶּ ר ירַָד עָלָיו יהְוהָ בָאֵש ויַעַַל עֲשָנוֹ כְעֶּ והְַר סִיניַ עָשַן כֻלוֹ מִפְניֵ אֲשֶּ
 הָהָר מְאדֹ-ויֶַּחֱרַד כָל

А гора Синай вся в дыму от того что Опустился на нее Йеhова в-огне  

И-Поднял дым-его как-этот-дым от печи  

И-Затрепетала вся эта гора очень  
 

Звук шофара становился все сильнее и сильнее: Моше 

говорил, а Бог отвечал ему громовым голосом. 

ֹ  יט 19 ה ידְַבֵר והְָאֱלֹהִים יעֲַנֶּנוּ בְקוֹלויַהְִי קוֹל הַשפָֹר הוֹלֵךְ וחְָזֵק מְא  ד משֶֹּ

И-Стал этот голос (звук) шофара Усиливаться очень Моше Заговорит (давар) а этот Элоhим Будет-Отвечать в-голосе 
 

Господь сошел на гору Синай, на самую вершину 

горы. Он призвал Моше, и Моше поднялся на вершину 

горы. 

ד יהְוהָ עַל כ 20 ל-ויַרֵֶּ ל-הַר סִיניַ אֶּ ה אֶּ ראֹש הָהָר ויַעַַל -ראֹש הָהָר ויַקְִרָא יהְוהָ לְמשֶֹּ
ה  משֶֹּ

И-Спустился Йеhова на  гору Синай на эту вершину горы  

И-Позвал Йеhова Моше к этой вершине горы  

И-Поднялся Моше  
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Господь сказал Моше: — Спустись, предостереги 

народ, чтобы они не порывались увидеть Господа, 

иначе многие из них погибнут. 

ל כא 21 ר יהְוהָ אֶּ ן-ויַאֹמֶּ ה רֵד הָעֵד בָעָם פֶּ ל-משֶֹּ רְסוּ אֶּ נוּ רָב-יֶּהֶּ  יהְוהָ לִרְאוֹת ונְפַָל מִמֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Спустись Предупреди народ чтобы-не Порывались-они к Йеhове Увидеть и Падут из-него многие 
 

Даже священники, приближающиеся к Господу, 

должны освятиться, а иначе Господь поразит их. 

ל כב 22 ן-וגְַם הַכהֲֹניִם הַנגִָשִים אֶּ ם יהְוהָ-יהְוהָ יתְִקַדָשוּ פֶּ  יפְִרץֹ בָהֶּ

И также эти коhаним приближающиеся к Йеhове Освятятся-они (войдут в духовный контакт) чтобы Не Пробил-бреши в-них 

Йеhова 
 

— Народ не может взойти на гору Синай, — ответил 

Моше Господу, — потому что Ты предостерег нас, 

сказав: “Огради гору и освяти ее”. 

ל כג 23 ה אֶּ ר משֶֹּ ל-יהְוהָ לֹא-ויַאֹמֶּ אַתָה הַעֵדתָֹה בָנוּ -הַר סִיניָ כִי-יוּכַל הָעָם לַעֲלֹת אֶּ
ת  הָהָר וקְִדַשְתוֹ-לֵאמרֹ הַגְבֵל אֶּ

И-Сказал Моше к Йеhове Не Сможет этот народ Подняться на гору Синай ибо ты Свидетельствовал-нам Сказав Огради эту 

гору и Освяти-ее  
 

— Иди, спустись, — ответил ему Господь, — а [затем] 

поднимись вместе с Аѓароном. Священники же и 

народ пусть не порываются восходить к Господу, иначе 

Господь поразит их. 

ר אֵלָיו יהְוהָ לֶּךְ כד 24 רְסוּ -עִמָךְ והְַכהֲֹניִם והְָעָם אַלרֵד ועְָלִיתָ אַתָה ואְַהֲרןֹ -ויַאֹמֶּ יֶּהֶּ
ל ן-לַעֲלֹת אֶּ  בָם-יפְִרָץ-יהְוהָ פֶּ

И-Сказал к нему Йеhова Иди Спустить  

И-Поднимитесь-вы Ты и Аhарон с тобой и этими коhэнами а этот народ Не Порывается Подниматься к Йеhове чтобы Не 

Пробил-брешь в-них  
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Моше сошел к народу и предостерег их. 25 ל כה ה אֶּ ד משֶֹּ ם-ויַרֵֶּ ר אֲלֵהֶּ  הָעָם ויַאֹמֶּ

И-Спустился Моше к этому народу  

И-Сказал им 
 

 

Пометки по ивриту:  

19:5 

1. И-Будете-Сохранять союз-мой 

На иврите, слово "ברית" - "брит" - Союз, тоже самое которое использовалось при описании союза между Авраhамом и Элоhимом:  

 

Пост по 28 главе книги Берешит (Бытие) 

Разъясним этот момент, который сейчас проявился более четко ....  

Союз в виде "радуги"  -  оставлен для всех "животных душ" (нефеш хая) -  это уровень Сознания Животного Ментала.  

Возможность пробуждения, жизни в свете Творца -  реализуемая любым животным .... без искажения управляющего сигнала программой разума, 

программой суб-личности, эгоцентризма.  

Речь не идет об Осознанной жизни, о изменении Эгоизма... нет, это - состояние жизни в Системе на истинном уровне, возвращение к себе 

истинному, реализация программы Арец (Земли), выход из под Социальных Эгрегоров.  

Договор -  иерархия Эгрегоров создаваемая через человеков - это другой уровень. Это пробуждения Человеческого ментала, Сознания Личности, 

возможность Развития Сознания...  

 "Триединство союза" выстраивается через Авраhама - Ицхака -  Йаакова.  

  

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/page-4#entry2392
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Тройственность Союза -  триединство тайного, скрытого и явного планов: 

Авраhам - уровень Йеhовы Элоhима, тайный план, информационный 

Некий промежуточный этап -  Ицхак, скрытый план 

Союз с Йааковом -  "явный план", создание Эгрегоров, уровень зарождения душ воплощающихся в этом Договор на уровне мира 

Малькут.   

 

Авраhам -  уровень недоступный для обычного человеческого Сознания .... 

Йааков же  – связующее звено, между духовным и явным планами, создание Эгрегора через которые возможна реализация 

изначального замысла: отработать программу Эгоцентризма, Разума. 

 

Народ  (души, монады)  воплощающиеся от Йаакова, будут проявлением именно этого ментального замысла, этого Элоhима и 

Йеhовы…. – проявлением именно этой энерго-информации в мире Малькут.  

 

הָעַמִים-מִכָל .2 ם לִי    סְגֻלָהוהְִייִתֶּ  -  И-Станете-вы мне сокровищем (средством) из-всех этих народов (ам).   

 

Мы выделили слово " סגלה"  (сгула) в теме словарь "Языка Ветвей".   

19:6 

ם תִהְיוּ דוֹש-ואְַתֶׁ כֶׁת כהֲֹנִים וגְוֹי קָּ לִי מַמְלֶׁ   -  И Вы Будете мне царством коhэнов и народ (гой) святой.  

Обращаем внимание на этот момент.  

 

1. В первую очередь, здесь используется понятие "коhэн", о котором мы писали в пометках к 18 главе. Но в данном случае (и впервый раз в 

Торе) - так назван весь "народ Исраэля".  

 

2. Кроме того, в выражении "народ святой", на иврите используется другое слово, чем обычное обозначение "народа". 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/#entry3619
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В этом выражении используется слово "גוֹי" (гой), обычно по тексту на иврите используется слово "עָם" (ам).   

 

Напомним также, что производняе понятия от корня: "святой" от корня "קדש"  (кадош) - мы выделили в словаре "Языка Ветвей", как:   действие 

по образованию духовной связи (связи на духовных-информационных планах).   

19:9, 16 

вот Я Приду к тебе в-густом облаке  
и облако кавед (тяжелое) 

Вновь, при описании взаимодействий "Богов" и человеков, идет речь об облаке. О чем мы неоднократно писали, в том числе в комментариях к 

16 главе Шмот, где шла речь о "Квод (кавод) Йеhовы".  

 

Подробнее по всем моментам в комментарии к 19 главе в посте на форуме в теме по книге Шмот. 

 
 

 

 одержаниюК С 

ШМОТ | ИТРО | ГЛАВА 20 
 

Бог произнес такие слова: 1 ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר אֱלֹהִים אֵת כָל א  הַדְבָרִים הָאֵלֶּ

И-Говорил Элоhим все эти слова-дела Сказав 
 

“Я — Господь, твой Бог, Который вывел тебя из земли еги- 

петской, из дома рабства. Пусть не будет у тебя других 

богов передо Мной. 

ץ מִצְרַיםִ מִבֵית עֲבָדִים לֹא ב 2 רֶּ ר הוֹצֵאתִיךָ מֵאֶּ יךָ אֲשֶּ יהְִיֶּה לְךָ -אָנכִֹי יהְוהָ אֱלֹהֶּ
 פָניָ-אֱלֹהִים אֲחֵרִים עַל

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3581
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3591
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3591
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3620
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Я Йеhова Элоhим твой который Вывел тебя из страны Мицраима (Египта) из дома рабства Не Будет у тебя Элоhим других 

кроме-меня  
 

Не делай себе изваяния и никакого изображения того, 

что вверху на небе, и что внизу на земле, и что в воде, 

ниже земли. 

ל וכְָל-לֹא ג 3 סֶּ ה לְךָ פֶּ ר -תַעֲשֶּ ר תְמוּנהָ אֲשֶּ ץ מִתָחַת ואֲַשֶּ ר בָאָרֶּ בַשָמַיםִ מִמַעַל ואֲַשֶּ
ץ  בַמַיםִ מִתַחַת לָאָרֶּ

Не Делай тебе скульптуры и какой либо картины (изображения) которая в небесах сверху и которая в земле снизу и 

которая в воде под землей 
 

Не поклоняйся им и не служи им, ведь Я, Господь, твой 

Бог, — Бог-ревнитель, карающий детей за вину отцов до 

третьего и четвертого поколения у тех, кто ненавидит 

Меня, 

יךָ אֵל קַנאָ פקֵֹד עֲו ֹ-לֹא ד 4 ם ולְֹא תָעָבְדֵם כִי אָנכִֹי יהְוהָ אֱלֹהֶּ -ן אָבתֹ עַלתִשְתַחֲוֶּה לָהֶּ
 רִבֵעִים לְשנֹאְָי-שִלֵשִים ועְַל-בָניִם עַל

Не Поклоняйся им и Не Служи им ибо Я Йеhова Элоhим твой Эль (Бог) ревностный (кана) берущий на учет воздаяния 

(преступления) отцов над сыновьями нд третьим и четвертым поколением ненавидящих-меня 
 

и творящий милость до тысячного поколения тем, кто 

любит Меня и соблюдает Мои заповеди. 

ד לַאֲלָפִים לְאהֲֹבַי וּלְשמְֹרֵי מִצְו ֹ ה 5 סֶּ ה חֶּ  תָיועְשֶֹּ

И делающий милость тысячам любящих-меня  и соблюдающих (сохраняющих) заповеди-мои 
 

Не произноси попусту Имя Господа, твоего Бога, ведь 

Господь не простит того, кто попусту произносит Его 

Имя.  

ת ו 6 ר-שֵם-לֹא תִשָא אֶּ ה יהְוהָ אֵת אֲשֶּ יךָ לַשָואְ כִי לֹא ינְקֶַּ ת-יהְוהָ אֱלֹהֶּ שְמוֹ -ישִָא אֶּ
  לַשָואְ

Не Возноси (Поднимай)  имя Йеhова Элоhим-твоего в-фальши (во-лжи) ибо Не Очистит Йеhова того который Вознесет  имя-
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его напрасно  
 

Помни субботний день и освящай его. 7 ת ז  יוֹם הַשַבָת לְקַדְשוֹ-זָכוֹר אֶּ

Помни этот день шаббат в-святости-его 
 

Шесть дней работай и делай все свои дела, 8 ח  ֹ ת ימִָים תַעֲב ךָ-ד ועְָשִיתָ כָלשֵשֶּ  מְלַאכְתֶּ

Шесть дней Работай (Служи) 

И-Делай все труды-твои 
 

а седьмой день — суббота Господу, твоему Богу: не 

делай никакого дела ни ты, ни твой сын, ни твоя дочь, ни 

твой раб, ни твоя рабыня, ни твой скот, ни переселенец, 

что в твоих воротах. 

יךָ לֹא ט 9 ה כָל-ויְוֹם הַשְבִיעִי שַבָת לַיהוהָ אֱלֹהֶּ ךָ עַבְדְךָ -תַעֲשֶּ מְלָאכָה אַתָה וּבִנךְָ וּבִתֶּ
יךָ ר בִשְעָרֶּ ךָ וגְֵרְךָ אֲשֶּ מְתֶּ  ואֲַמָתְךָ וּבְהֶּ

И этот седьмой день шаббат для Йеhовы Элоhим твоего Не Делай всякий труд ты и сын-твой и дочь-твоя и раб-твой и 

рабыня-твоя и скот твой и чужестранец-твой который в-вратах-твоих  
 

Ибо за шесть дней Господь создал небо, землю, море и 

все, что их наполняет, и отдыхал в седьмой день. 

Поэтому Господь благословил субботний день и освятил 

его. 

ת י 10 ת-כִי שֵשֶּ ת-ימִָים עָשָה יהְוהָ אֶּ ת-הַשָמַיםִ ואְֶּ ץ אֶּ ת-הָאָרֶּ ר-כָל-הַיָם ואְֶּ בָם -אֲשֶּ
ת-ויַָנחַ בַיוֹם הַשְבִיעִי עַל  יוֹם הַשַבָת ויַקְַדְשֵהוּ-כֵן בֵרַךְ יהְוהָ אֶּ

Ибо шесть дней Делал Йеhова эти небеса и эту землю и это море и все котрое в них  

И-Отдыхал в этот день седьмой потому Благословил Йеhова этот день шаббат 

И-Освятил-его  
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Чти отца и мать, чтобы продлились твои дни на земле, 

которую тебе дарует Господь, твой Бог. 

ת כַבֵד יא 11 ת-אֶּ ךָ לְמַ -אָבִיךָ ואְֶּ ראִמֶּ יךָ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶּ יךָ נתֵֹן -עַן יאֲַרִכוּן ימֶָּ יהְוהָ אֱלֹהֶּ
 לָךְ

Почитай отца-твоего и мать-твою ради продления дней-твоих на этой земле (адама) которую Йеhова Элоhим-твой Дал 

тебе 
 

Не убивай. 

Не прелюбодействуй. 

Не кради. 

Не давай ложных свидетельств о своем ближнем. 

 לֹא תִרְצָח יב 12
 לֹא תִנאְָף
 לֹא תִגְנבֹ

ר-לֹא  תַעֲנֶּה בְרֵעֲךָ עֵד שָקֶּ

Не Убивай 

Не Прелюбодействуй 

Не Кради 

Не Отвечай ближнему-твоему свидетельство  
 

Не пожелай [присвоить] ни дом ближнего, ни жену 

ближнего, ни его раба, ни его рабыню, ни его быка, ни 

его осла ничего [из того], что принадлежит ближнему 

твоему”.  

ךָלֹא תַחְמדֹ  יג 13 ר -לֹא בֵית רֵעֶּ ךָ ועְַבְדוֹ ואֲַמָתוֹ ושְוֹרוֹ וחֲַמרֹוֹ וכְלֹ אֲשֶּ ת רֵעֶּ תַחְמדֹ אֵשֶּ
ךָ   לְרֵעֶּ

Не Воззжелай дома ближнего-твоего Не Воззжелай женщину ближнего-своего тельца-его осла-его и все которое у 

ближнего-твоего  
 

Весь народ видел гром с пламенем, звук шофара и 

дымящуюся гору. Увидел народ, содрогнулся и стал 

поодаль. 

ת-וכְָל יד 14 ת-הָעָם ראִֹים אֶּ תהַלַפִידִם ואְֵת קוֹל הַ -הַקוֹלֹת ואְֶּ הָהָר עָשֵן ויַרְַא -שפָֹר ואְֶּ
 הָעָם ויַָנעֻוּ ויַעַַמְדוּ מֵרָחקֹ

И весь этот народ Видят эти звуки эти пламени (факелы)  и этот звук шофара и эту гору дымящуюся 
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И-Испугался этот народ  

И-Отодвинулись  

И-Встали вдалеке 
 

— Лучше ты говори с нами, — сказали они Моше, — а 

мы будем слушать. Пусть Бог не говорит с нами, а то мы 

умрем. 

ל טו 15 ה דַבֵר-ויַאֹמְרוּ אֶּ ן-אַתָה עִמָנוּ ונְשְִמָעָה ואְַל-משֶֹּ  נמָוּת-ידְַבֵר עִמָנוּ אֱלֹהִים פֶּ

И-Сказали к Моше Говори Ты с-нами и пусть-Не Говорит с-нами Элоhим чтобы Не Умерли-мы 
 

— Не бойтесь, — сказал Моше народу, — ведь Бог 

явился, дабы испытать вас и дабы страх Божий был в вас, 

чтобы вы не грешили. 

ל טז 16 ה אֶּ ר משֶֹּ תְכֶּם בָא הָאֱלֹהִים וּבַעֲב-הָעָם אַל-ויַאֹמֶּ וּר תִירָאוּ כִי לְבַעֲבוּר נסַוֹת אֶּ
חֱטָאוּ פְניֵכֶּם לְבִלְתִי-תִהְיֶּה ירְִאָתוֹ עַל  תֶּ

И-Сказал Моше к этому народу Не Бойтесь ибо именно ради совершения-испытания вас Пришел этот Элоhим и ради-того-

чтобы Стал страх-его на лицах-ваших чтобы Не-Грешили вы 
 

Народ стал поодаль, а Моше приблизился к густому 

облаку, где пребывал Бог.  

ל יז 17 ה נגִַש אֶּ ר-ויַעֲַמדֹ הָעָם מֵרָחקֹ וּמשֶֹּ ל אֲשֶּ   שָם הָאֱלֹהִים-הָעֲרָפֶּ

И-Стоял этот народ поодаль а Моше Подошел к этому туману в-котором там этот Элоhим  
 

Господь сказал Моше: “Скажи сынам Израиля: Вы 

видели, что Я говорил с вами с небес! 

ל יח 18 ר יהְוהָ אֶּ ל-ויַאֹמֶּ ה כהֹ תאֹמַר אֶּ ם כִי מִן-משֶֹּ ם רְאִיתֶּ הַשָמַיםִ -בְניֵ ישְִרָאֵל אַתֶּ
ם  דִבַרְתִי עִמָכֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше так Скажи к сынам Исраэля Вы Видели что с этих небес Говорил Я с-вами  
 

Не делайте [богов] наравне со Мной: не делайте себе 19 ף ואֵלֹהֵי זָהָב לֹא תַעֲשוּ לָכֶּם יט סֶּ  לֹא תַעֲשוּן אִתִי אֱלֹהֵי כֶּ
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серебряных и золотых богов! 

Не Делайте со мной Элоhим серебрянных и Элоhим золотых не Делайте вам 
 

Сделай Мне жертвенник из земли и приноси на нем 

жертвы всесожжения и мирные жертвы — мелкий и 

крупный скот. На всякое место, где разрешу Я упомянуть 

Мое Имя, Я приду к тебе, чтобы благословить тебя. 

ה כ 20 ת-מִזְבַח אֲדָמָה תַעֲשֶּ י-לִי וזְָבַחְתָ עָלָיו אֶּ תעלֹֹתֶּ ת-ךָ ואְֶּ יךָ אֶּ ת-שְלָמֶּ -צאֹנךְָ ואְֶּ
ךָ בְכָל ת-בְקָרֶּ ר אַזְכִיר אֶּ יךָ וּבֵרַכְתִיךָ-הַמָקוֹם אֲשֶּ  שְמִי אָבוֹא אֵלֶּ

Жертвенник из-земли Сделай мне и Принес в-жертву на-нем жертвы-всесожжения-твои и мирные (цельные) жертвы и 

мелкий рогатый скот и крупный рогатый скот во всяком том месте в котором Напомню я имя-мое 

Приду-я к-тебе  

И-Благословлю-тебя 
 

Если будешь возводить Мне каменный жертвенник, то не 

делай его из тесаных камней. Если ты занес над камнем 

резец, то ты осквернил его. 

המִזְבַ -ואְִם כא 21 יהָ  תִבְנֶּה-לִי לֹא-ח אֲבָניִם תַעֲשֶּ ן גָזִית כִי חַרְבְךָ הֵנפְַתָ עָלֶּ תְהֶּ אֶּ
הָ   ותְַחַלְלֶּ

И если жертвенник из камней Сделаешь мне Не Строй их отессанными ибо если резец-твой Занес-ты над-ним  

И-Осквернил-ты-его  
 

Не поднимайся на Мой жертвенник по ступеням, чтобы 

не открылась на нем твоя нагота.  

ה בְמַעֲלֹת עַל-ולְֹא כב 22 ר לֹא-תַעֲלֶּ רְותְָךָ עָלָיו-מִזְבְחִי אֲשֶּ ה עֶּ   תִגָלֶּ

И-Не Поднимайся по ступенями на жертвенник-мой чтобы Не-Обнажил-ты половые-органы-твои над-ним  
 

 

одержаниюК С 
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ШМОТ | МИШПАТИМ | ГЛАВА 21 
 

Вот законы, которые ты должен предложить им: 1 ם א ר תָשִים לִפְניֵהֶּ ה הַמִשְפָטִים אֲשֶּ  ואְֵלֶּ

И вот эти законы которые Положи-ты перед ними  
 

Если купишь раба-еврея, пусть он служит шесть лет, а на 

седьмой год он должен стать свободным без выкупа. 

ד עִבְרִי שֵש שָניִם יעֲַבדֹ וּבַשְבִעִת יצֵֵא לַחָפְשִי חִנםָ ב 2 בֶּ  כִי תִקְנֶּה עֶּ

Если Купишь ты раба иврим шесть лет он Будет Работать (Служить) а на седьмой Выйдет на свободу бесплатно  
 

Если он пришел один — пусть один и уходит, а если 

женат, то пусть вместе с ним уйдет и его жена. 

 בַעַל אִשָה הוּא ויְצְָאָה אִשְתוֹ עִמוֹ-בְגַפוֹ יבָאֹ בְגַפוֹ יצֵֵא אִם-אִם ג 3

Если одинокий Придет Одинокий Уйдет если муж женщины он  

И-Уйдет женщина-его с-ним 
 

Если хозяин дал ему жену и она родит ему сыновей или 

дочерей, то пусть жена и дети останутся у хозяина, а он 

пусть уходит один. 

ן-אִם ד 4 יהָ תִהְיֶּה לַאדנֶֹּיהָ -לוֹ אִשָה ויְלְָדָה-אֲדנֹיָו יתִֶּ לוֹ בָניִם אוֹ בָנוֹת הָאִשָה ויִלָדֶּ
 והְוּא יצֵֵא בְגַפוֹ

Если господин Даст ему женщину  

И-Родит она ему сыновей ли дочерей эта женщина и дети ее Будут господину ее а он Выйдет один  
 

Но если раб заявит: “Я люблю своего хозяина, свою жену 5 תאָמרֹ יאֹמַ -ואְִם ה ד אָהַבְתִי אֶּ בֶּ ת-ר הָעֶּ ת-אֲדנֹיִ אֶּ  בָניָ לֹא אֵצֵא חָפְשִי-אִשְתִי ואְֶּ
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и детей — не пойду на волю”, 

И если Действительно-Скажет этот раб Полюбил господина-моего и женщину-мою и сыновей-моих не Выйду на свободу  
 

то пусть хозяин приведет его к судьям и подведет его к 

двери или к дверному косяку. Пусть хозяин проколет ему 

ухо шилом, и тот навеки останется его рабом. 

ל ו 6 ל-והְִגִישוֹ אֲדנֹיָו אֶּ ל-הָאֱלֹהִים והְִגִישוֹ אֶּ ת אוֹ אֶּ לֶּ ת-הַדֶּ -הַמְזוּזָה ורְָצַע אֲדנֹיָו אֶּ
 אָזְנוֹ בַמַרְצֵעַ ועֲַבָדוֹ לְעלָֹם

И-Подведет-его Господин-его к этому-Элоhиму  

И-Подведет-его к этой двери или к этой мезузе  

И-Проколет ухо-его прокалывателем  

И-Будет-Служить-ему вечно  
 

Если человек продал свою дочь в рабство, то она не 

выйдет на свободу так, как выходят иные рабы. 

תימְִכרֹ -וכְִי ז 7  בִתוֹ לְאָמָה לֹא תֵצֵא כְצֵאת הָעֲבָדִים-אִיש אֶּ

И если Продаст человек дочь-свою в рабыни Не Выйдет как-в-совершении-выхода этих-рабов  
 

Если она стала неугодна господину, который 

предназначал ее себе, то пусть он позволит ее выкупить; 

он не властен продать ее чужому народу, после того как 

он отверг ее. 

ר-אִם ח 8 פְדָהּ לְעַם נכְָרִי לֹא( לוֹ)לא -רָעָה בְעֵיניֵ אֲדנֶֹּיהָ אֲשֶּ ימְִשלֹ לְמָכְרָהּ -יעְָדָהּ והְֶּ
 בָהּ-בִגְדוֹבְ 

Если плохая она в-глазах господина-ее которому Не Будет Предназначена  

И-Освободит ее народу чужому Не Будет-Властен Продать-ее в-совершении-им-предательства ее 
 

Если он предназначил ее в жены своему сыну, то пусть 

поступит с нею по закону дочерей [Израиля]. 

ה-ואְִם ט 9 נהָ כְמִשְפַט הַבָנוֹת יעֲַשֶּ  לָהּ-לִבְנוֹ ייִעָדֶּ
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И если сыну его Он предназначил-ее по этому закону дочерей Сделает-он ей 
 

Если же он возьмет себе другую жену, то доля той в 

пище, одежде и близости не должна уменьшиться. 

ת יקִַח-אִם י 10 רֶּ  לוֹ שְאֵרָהּ כְסוּתָהּ ועְנֹתָָהּ לֹא יגְִרָע-אַחֶּ

Если другую Возьмет себе пропитание и одежда и половая-близость Не Уменьшится  
 

А если он не сохранит для нее эти три вещи, то она 

выйдет на свободу даром, без выкупа. 

ף-שְלָש-ואְִם יא 11 ה לָהּ ויְצְָאָה חִנםָ אֵין כָסֶּ ה לֹא יעֲַשֶּ  אֵלֶּ

И если три-вещи-эти Не Сделает-он ей  

И-Выйдет она бесплатно (без серебра) 
 

Если кто-нибудь ударит человека так, что тот умрет, пусть 

будет предан смерти. 

 מַכֵה אִיש ומֵָת מוֹת יוּמָת יב 12

Ударивший человека и тот умер Действительно-Будет-Умерщевлен  
 

Но если он не замышлял зла, а это Бог подвел [того] ему 

под руку, то Я назначу вам место, куда ему следует 

бежать. 

ר ינָוּס שָמָה יג 13 ר לֹא צָדָה והְָאֱלֹהִים אִנהָ לְידָוֹ ושְַמְתִי לְךָ מָקוֹם אֲשֶּ  ואֲַשֶּ

И если тот который Не Охотился (Не намеревался) и этот Элоhим Привел под-руку-его  

И-Создай-себе место в которое Спасется-Бегством-он там 
 

Если же кто-то имел умысел против своего ближнего и 

умертвил его умышленно, то даже от Моего 

жертвенника забери его, чтобы предать смерти. 

נוּ לָמוּתרֵעֵהוּ לְ -יזִָד אִיש עַל-וכְִי יד 14  הָרְגוֹ בְעָרְמָה מֵעִם מִזְבְחִי תִקָחֶּ
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А если Будет-Злодействовать человек на ближнего-своего Убить-его хитростью от жертвеника-моего Заберите-его 

Умереть 
 

Всякого, кто ударит отца и мать, следует предать 

смерти. 

 אִמוֹ מוֹת יוּמָתוּמַכֵה אָבִיו וְ  טו 15

А бьющий отца-его и мать-его Действительно-Будет-Умерщвлен 
 

Всякого, кто похитит человека и продаст его, либо тот 

будет найден у него, следует предать смерти. 

 וגְנֹבֵ אִיש וּמְכָרוֹ ונְמְִצָא בְידָוֹ מוֹת יוּמָת טז 16

И-Укравший человека  

И-Продавший его  

И-тот-в-чьей-руке-найден-он Действительно-Будет-Умерщвлен  
 

Всякого, кто проклянет отца и мать, следует предать 

смерти. 

 וּמְקַלֵל אָבִיו ואְִמוֹ מוֹת יוּמָת יז 17

И проклянающий отца-его и мать-его Действительно-Будет-Умерщвлен 
 

Если люди поссорятся и один человек ударит другого 

камнем или кулаком и тот не умрет, но сляжет в постель, 

ת-ירְִיבֻן אֲנשִָים והְִכָה-וכְִי יח 18 גְרףֹ ולְֹא ימָוּת ונְפַָל לְמִשְכָב-אִיש אֶּ ן אוֹ בְאֶּ בֶּ  רֵעֵהוּ בְאֶּ

И еесли поссорятся люди  

И-Ударит человек биджнего-свего камнем или кулаком 

И-Не-Умер 

И-Упадет на ложе  
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то если он встанет [после болезни] и выйдет из дому с 

костылем — ударивший будет невиновен, пусть только 

оплатит ему время бездействия и лечение. 

 מִשְעַנתְוֹ ונְקִָה הַמַכֶּה רַק שִבְתוֹ יתִֵן ורְַפאֹ ירְַפֵא-ץ עַליקָוּם והְִתְהַלֵךְ בַחוּ-אִם יט 19

Если Поднимется 

И-Будет ходить снаружи на костыле-его Будет-очищен ударивший только Просиживание-его Даст и Действительно-

Излечат-его 
 

Если человек ударит своего раба или рабыню палкой и 

тот умрет на месте — [за умершего] следует отомстить. 

ת-וכְִי כ 20 ת-יכֶַּה אִיש אֶּ ט וּמֵת תַחַת ידָוֹ נקָםֹ ינִקֵָם-עַבְדוֹ אוֹ אֶּ  אֲמָתוֹ בַשֵבֶּ

Если Ударит человек раба-своего или рабыню-свою палкой-розгами  

И-Умрет под рукой-его Действительно-Следует-Отомстить 
 

Но если тот проживет еще день или два, то мстить не 

следует, потому что этот [раб] — его собственность. 

 יוֹם אוֹ יוֹמַיםִ יעֲַמדֹ לֹא יקַֻם כִי כַסְפוֹ הוּא-אַךְ אִם כא 21

Но если день или два дня Выдержит (Простоит) то Не Будет Отомщен ибо деньги-он  
 

Если люди будут драться и толкнут беременную 

женщину, так что у той случится выкидыш, но [ей самой] 

вреда не будет, то [с виновного] следует взять пеню: 

пусть заплатит столько, сколько потребует муж этой 

женщины, в соответствии с оценкой судей. 

ר -וכְִי כב 22 יהָ ולְֹא יהְִיֶּה אָסוֹן עָנוֹש יעֵָנשֵ כַאֲשֶּ ינִצָוּ אֲנשִָים ונְגְָפוּ אִשָה הָרָה ויְצְָאוּ ילְָדֶּ
 ישִָית עָלָיו בַעַל הָאִשָה ונְתַָן בִפְלִלִים

И-если-Будут-Драться люди  

И-Толкнут женщину беременную  

И-Выйдут-дети ее и Не Случится катастрофа Действительно-Будет-Наказан на-которого Наложит наказание муж этой 

женщины и Даст в-соответствии-с-решением-суда 
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Но если вред будет, то взыщи жизнь за жизнь, 23 ש-ואְִם כג ש תַחַת נפֶָּ  אָסוֹן יהְִיֶּה ונְתַָתָה נֶּפֶּ

И если катастрофа Будет  

И-Положишь-ты Душу (нефеш) за Душу (нефеш) 
 

глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу, 24 גֶּל תַחַת רָגֶּל כד  עַיןִ תַחַת עַיןִ שֵן תַחַת שֵן ידָ תַחַת ידָ רֶּ

Глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу, 
 

ожог за ожог, рану за рану, ушиб за ушиб. 25 צַע תַחַת פָצַע חַבוּרָה תַחַת חַבוּרָה כה  כְויִהָ תַחַת כְויִהָ פֶּ

Ожог за ожог, рана за рану, ушиб за ушиб  
 

Если человек ударит своего раба или рабыню и 

повредит им глаз, то за этот глаз он должен отпустить их 

на волю. 

ת-וכְִי כו 26 ת-עֵין עַבְדוֹ אוֹ-יכֶַּה אִיש אֶּ נוּ תַחַת עֵינוֹ-אֶּ  עֵין אֲמָתוֹ ושְִחֲתָהּ לַחָפְשִי ישְַלְחֶּ

И если Ударит человек глаз раба-его или глаз рабыни-его и Погубит-его на-свободу Отправишь-его за глаз-его  
 

И если он выбьет зуб своему рабу или рабыне, то за этот 

зуб он должен отпустить их на волю.  

נוּ תַחַת שִנוֹ-שֵן עַבְדוֹ אוֹ-ואְִם כז 27   שֵן אֲמָתוֹ יפִַיל לַחָפְשִי ישְַלְחֶּ

И если зуб раба-его или зуб рабыни-его Выбьет на свободу Отправишь-его за зуб-его  
 

Если бык забодает мужчину или женщину насмерть, то 

быка нужно побить камнями, а его мясо есть нельзя. 

Хозя- ин быка — невиновен. 

ת-וכְִי כח 28 ת-יגִַח שוֹר אֶּ ת-אִיש אוֹ אֶּ בְשָרוֹ -אִשָה ומֵָת סָקוֹל יסִָקֵל הַשוֹר ולְֹא יאֵָכֵל אֶּ
 עַל הַשוֹר נקִָיוּבַ 
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Если Забодает бык человека или женщину и Умрет Действительно-Должен-Быть-Побит-камнями этот бык и Не Будет-

Кушаться плоть-его (мясо) и владелец этого быка чист  
 

Но если бык и прежде был бодлив, а его хозяина 

предупреждали об этом, но он его не устерег и тот 

забодал мужчину или женщину, — то быка нужно побить 

камнями, а его хозяина следует предать смерти. 

נוּ והְֵמִית אִיש אוֹ  כט 29 ואְִם שוֹר נגַָח הוּא מִתְמלֹ שִלְשםֹ והְוּעַד בִבְעָלָיו ולְֹא ישְִמְרֶּ
 בְעָלָיו יוּמָת-ל וגְַםאִשָה הַשוֹר יסִָקֵ 

И если бык бодливый он со-вчера-позавчера  и Был-Предупрежден хозяин-его и Не Будут-Оберегать-они-его  

И-Умертвит он мужчину или женщину этот бык Будет-Побит-Камнями и также хозяева-его Будут-Умерщвлены   
 

Если на хозяина будет наложена пеня, то пусть он отдаст 

выкуп за свою жизнь, сколько ему будет определено. 

ר-אִם ל 30 ר יוּשַת עָלָיו ונְתַָן פִדְיןֹ נפְַשוֹ כְכלֹ אֲשֶּ  יוּשַת עָלָיו-כפֶֹּ

Если выкуп Будет-Наложен на-него и Даст выплату за душу-свою (Нефеш) столько сколько Будет-Наложено-на-него  
 

Если [бык] забодает мальчика или девочку — с ним 

следует поступить по этому же закону. 

ה לוֹ-בֵן יגִָח אוֹ-אוֹ לא 31  בַת יגִָח כַמִשְפָט הַזֶּה יעֵָשֶּ

Или сына Забодает или дочку Забодает согласно-закону этому Будет-Сделано ему  
 

Если бык забодает раба или рабыню, то [хозяин быка] 

должен заплатить их господину тридцать шекелей 

серебра, а быка следует побить камнями. 

ף שְלֹשִים שְקָלִים יתִֵן לַאדנֹיָו והְַשוֹר יסִָקֵל-אִם לב 32 ד יגִַח הַשוֹר אוֹ אָמָה כֶּסֶּ בֶּ  עֶּ

Если раба Забодает этот бык или рабыню денег серебра 30 сикелей Даст-он хозяевам-его а этот бык Будет-Побит-

камнями 
 



176 

 

 

 

Если кто-нибудь раскопает яму или выкопает яму, но не 

закроет ее, и туда свалится бык или осел, 

נוּ ונְפַָל-יפְִתַח אִיש בוֹר אוֹ כִי-וכְִי לג 33 ה אִיש ברֹ ולְֹא יכְַסֶּ  שָמָה שוֹר אוֹ חֲמוֹר-יכְִרֶּ

И-если откроет Человек яму или если Выкопает человек яму и Не Покроет ее  

И-Упадет туда бык или осел  
 

то хозяин ямы должен заплатить. Пусть он возместит 

деньгами [ущерб] хозяину животного, а тушу возьмет 

себе. 

ף ישִָיב לִבְעָלָיו והְַמֵת יהְִיֶּה לד 34  לוֹ-בַעַל הַבוֹר ישְַלֵם כֶּסֶּ

Хозяин этой ямы Заплатит деньги Возместит владельцам-его и этот мертвый Будет-ему  
 

Если чей-либо бык забодает чужого быка насмерть, то 

пусть живого быка продадут и разделят пополам 

[вырученные] за него деньги, а тушу убитого [быка] пусть 

также разделят пополам. 

ת-יגִףֹ שוֹר-וכְִי לה 35 ת-אִיש אֶּ ת-שוֹר רֵעֵהוּ ומֵָת וּמָכְרוּ אֶּ כַסְפוֹ וגְַם -הַשוֹר הַחַי וחְָצוּ אֶּ
ת  הַמֵת יֶּחֱצוּן-אֶּ

А если Забодает бык этого человека быка ближнего-его  

И-Умрет  

И-Продадут-его этого быка живого  

И-Разделят эту выручку и также этого мертвого разделят поплам  
 

Но если известно, что бык и прежде был бодлив, а хозяин 

не устерег его, то он должен возместить стоимость 

быка, а тушу пусть возьмет себе. 

נוּ בְעָלָיו שַלֵם ישְַלֵם שוֹר  לו 36 אוֹ נוֹדַע כִי שוֹר נגַָח הוּא מִתְמוֹל שִלְשםֹ ולְֹא ישְִמְרֶּ
 לוֹ-תַחַת הַשוֹר והְַמֵת יהְִיֶּה

Или известно что бык бодливый он со вчера-позавчера и Не Оберегали его хозяева-его Действительно-Заплатит быка за 

быка а мертвый Будет-ему  
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Если человек украдет быка или овцу и зарежет или 

продаст, то пять быков отдаст он за быка и четыре овцы 

— за овцу. 

ה וּטְבָחוֹ אוֹ מְכָרוֹ חֲ -אִיש שוֹר אוֹ-כִי יגְִנבֹ לז 37 מִשָה בָקָר ישְַלֵם תַחַת הַשוֹר שֶּ
ה-ואְַרְבַע  צאֹן תַחַת הַשֶּ

Если Украдет человек быка или овцу и если Зарежет или продаст пять крупного рогатого скота за этого быка и четыре 

мелкого рогтого скота за эту овцу 
 

 

ржаниюодеК С 

 

ШМОТ | МИШПАТИМ | ГЛАВА 22 
 

Если вор пойман при подкопе и забит до смерти, за его 

кровь не взыскивают. 

ת ימִָצֵא הַגַנבָ והְֻכָה ומֵָת -אִם א 1 רֶּ  אֵין לוֹ דָמִיםבַמַחְתֶּ

Если в подкопе Обнаружится этот вор и Будет Побит и Умер не  
 

Но если над ним взошло солнце — за его кровь 

взыщется. Пусть [вор] заплатит, а если ему нечем 

[заплатить], то пусть его продадут в рабство за кражу. 

ש עָלָיו דָמִים לוֹ שַלֵם ישְַלֵם אִם-אִם ב 2 מֶּ  אֵין לוֹ ונְמְִכַר בִגְנבֵָתוֹ-זָרְחָה הַשֶּ

Если Взошло это солнце над-ним Взыскание (компенсация) Действительно-Заплатит-он и если Нет у него  

И-Будет-Продан за кражу-его  
 

Если украденный бык, осел или овца будут найдены у 3 ה חַיִים שְניַםִ ישְַלֵם-חֲמוֹר עַד-וֹר עַדהִמָצֵא תִמָצֵא בְידָוֹ הַגְנבֵָה מִש-אִם ג  שֶּ
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него живыми, пусть заплатит вдвое. 

Если Действительно-Будет-Найдено в-руке-его эта кража от быка до осла до овцы живыми двоих Заплатит 
 

Если человек допустил потраву поля или виноградника, 

либо послал свой скот пастись на чужое поле, то пусть 

отдаст за это лучшее, что есть у него в поле или 

винограднике. 

ר ד 4 ה אוֹ-כִי יבְַעֶּ ת-אִיש שָדֶּ ם ושְִלַח אֶּ בְעִירהֹ וּבִעֵר בִשְדֵה אַחֵר מֵיטַב שָדֵהוּ -כֶּרֶּ
 וּמֵיטַב כַרְמוֹ ישְַלֵם

Если Очистил человек поле или виноградник  

И-Послал скотину  

И-Паслась она на поле другого лучшим полем-его и лучшим виноградником-его Заплатит-он 
 

Если вспыхнувший огонь охватит кустарник, так что 

сгорят скирды, хлеб на корню или все поле, то виновник 

пожара должен заплатить. 

ֹ -כִי ה 5 ה שַלֵם ישְַלֵם הַמַבְעִר תֵצֵא אֵש וּמָצְאָה ק צִים ונְֶּאֱכַל גָדִיש אוֹ הַקָמָה אוֹ הַשָדֶּ
ת  הַבְעֵרָה-אֶּ

Если Выйдет огонь и Найдет колючки и Будет-Съеден сноп или эта нива или поле целиком Заплатит этот поджигатель этот 

пожар  
 

Если человек отдаст своему ближнему на хранение 

деньги или вещи и они будут похищены из дома того 

человека, то, если вор будет пойман, пусть он заплатит 

вдвое. 

ל-כִי ו 6 ף אוֹ-יתִֵן אִיש אֶּ ימִָצֵא הַגַנבָ -כֵלִים לִשְמרֹ וגְֻנבַ מִבֵית הָאִיש אִם-רֵעֵהוּ כֶּסֶּ
 ישְַלֵם שְניָםִ

Если Даст человек ближнему своему денег или утварь Сохранить и Будут-Похищены из дома этого человека и если Будет-

найден вор Заплатит вдвойне  
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Если же вор не пойман, то пусть взявший на хранение 

предстанет перед судьями, чтобы те установили, не 

посягнул ли он на собственность ближнего. 

ל-לֹא ימִָצֵא הַגַנבָ ונְקְִרַב בַעַל-אִם ז 7 אכֶּת -הָאֱלֹהִים אִם-הַבַיתִ אֶּ לֹא שָלַח ידָוֹ בִמְלֶּ
 רֵעֵהוּ

И если не Будет-Найден этот вор и Будет-Приближен этот хозяин дома к этим Элоhим Не Посягнул ли  на достояние 

ближнего-своего  
 

В любом деле, касающемся кражи быка, осла, овцы, 

одежды — или всякой другой пропажи, о которой заявит 

одна из сторон, дело обеих сторон должно дойти до 

судей, и тот, кого судьи признают виновным, должен 

заплатить вдвое другой стороне. 

שַע עַל-דְבַר-כָל-עַל ח 8 ה עַל-חֲמוֹר עַל-שוֹר עַל-פֶּ ר -כָל-שַלְמָה עַל-שֶּ אֲבֵדָה אֲשֶּ
ר ירְַשִיעֻן אֱלֹהִים ישְַלֵם -הוּא זֶּה עַד הָאֱלֹהִים יבָאֹ דְבַר-יאֹמַר כִי ם אֲשֶּ שְניֵהֶּ

 שְניַםִ לְרֵעֵהוּ

На всякий предмет преступления на быка на осла на овцу на платье или на всякую потерю которая будет сказана до этого 

Элоhима Придет дело их двух который Будет-Признан виновным Элоhим Заплатит вдвойне ближнему-своему  
 

Если человек отдаст ближнему на хранение любую 

скотину — осла, быка или овцу — и та издохнет, 

покалечитсяили будет отнята, а очевидца этому нет, 

ל-כִי ט 9 ה וכְָל-שוֹר אוֹ-רֵעֵהוּ חֲמוֹר אוֹ-יתִֵן אִיש אֶּ -נשְִבַר אוֹ-בְהֵמָה לִשְמרֹ וּמֵת אוֹ-שֶּ
ה  נשְִבָה אֵין ראֶֹּ

Если Даст человек ближнему своему быка осла или овцу или любое животное на сохранение и Умрет или Покалечится или 

Будет Отобрана без очевидца  
 

— клятва [Именем] Господа рассудит обоих, [чтобы 

подтвердилось], что взявший на хранение не посягнул на 

собственность ближнего. Хозяин должен принять [клятву], 

а [взявший на хранение] не платит. 

ם אִם י 10 אכֶּת רֵעֵהוּ ולְָקַח בְעָלָיו ולְֹא -שְבֻעַת יהְוהָ תִהְיֶּה בֵין שְניֵהֶּ לֹא שָלַח ידָוֹ בִמְלֶּ
 ישְַלֵם

Клятва Йеhовы будет между двумя этими и ежели Не Запустил руку на достояние ближнего-его и Возьмет хозяин его не 
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Заплатит  
 

Но если животное было у него украдено, то он должен 

заплатить его хозяину. 

 גָנבֹ יגִָנבֵ מֵעִמוֹ ישְַלֵם לִבְעָלָיו-ואְִם יא 11

И если Действительно-Было-Украдено у него Заплатит хозяевам-его 
 

Если животное было растерзано, то пусть приведет 

свидетеля: за растерзанное животное он не должен 

платить. 

 טָרףֹ יטִָרֵף יבְִאֵהוּ עֵד הַטְרֵפָה לֹא ישְַלֵם-אִם יב 12

Если Действительно-Было-Растерзано Приведет этого свидетеля растерзания и Не Заплатит 
 

Если человек одолжит у ближнего животное, а оно в 

отсутствие хозяина покалечится или издохнет, то взявший 

взаймы должен заплатить. 

 עִמוֹ שַלֵם ישְַלֵם-מֵת בְעָלָיו אֵין-ישְִאַל אִיש מֵעִם רֵעֵהוּ ונְשְִבַר אוֹ-וכְִי יג 13

И если Одолжит человек у-него ближнего-его и Будет-Покалечено или Умрет владельца-его нет-с-ним Действительно-

Заплатит  
 

Если же хозяин был при этом, то платить не нужно. И 

если животное было взято в наем, то оно оплачено. 

 שָכִיר הוּא בָא בִשְכָרוֹ-בְעָלָיו עִמוֹ לֹא ישְַלֵם אִם-אִם יד 14

Если владелец с-ним Не Заплатит если Взято в-наем оно Идет в оплату 
 

Если человек соблазнит необрученную девушку и ляжет 

с ней, то он должен отдать за нее выкуп и взять ее в 

жены. 

ר לֹא-וכְִי טו 15 ה אִיש בְתוּלָה אֲשֶּ נהָ לוֹ-יפְַתֶּ  לְאִשָה ארָֹשָה ושְָכַב עִמָהּ מָהרֹ ימְִהָרֶּ



181 

 

 

 

Если Соблазнит человек девственицу которая не Обручена и Переспит с ней Действительно-Поторопится-Взять себе в-

жены 
 

Если отец девушки отказывается выдавать ее за него, то 

пусть он отвесит серебро как выкуп за невесту. 

ף ישְִקלֹ כְמהַֹר הַבְתוּלֹת מָאֵן ימְָאֵן-אִם טז 16  אָבִיהָ לְתִתָהּ לוֹ כֶּסֶּ

Если Действительно-Откажется отец-ее Отдать-ее ему Серебро Взвесит как выкуп за девственницу  
 

Колдунью не оставляй в живых. 17 מְכַשֵפָה לֹא תְחַיֶּה יז 

Колдунью Не-Оставляйте-в-живых 
 

Всякий скотоложец должен быть предан смерти. 18 בְהֵמָה מוֹת יוּמָת-שכֵֹב עִם-כָל יח 

Каждый Возлежащий с животным Действительно-Будет-Умерщевлен  
 

Всякий, кто приносит жертвы богам, помимо Господа, 

подлежит истреблению. 

 לְתִי לַיהוהָ לְבַדוֹזבֵֹחַ לָאֱלֹהִים יחֳָרָם בִ  יט 19

Приносящий жертвы Элоhимам Будет-Истреблен-он за исключением Йеhове Одному  
 

Но переселенца не обижай и не притесняй, ведь и вы 

были переселенцами в земле египетской. 

נוּ כִי (ינה)   תוֹנֶּה-וגְֵר לֹא כ 20 ץ מִצְרָיםִגֵרִים הֱ -ולְֹא תִלְחָצֶּ רֶּ ם בְאֶּ  ייִתֶּ

И переселенца Не Обманывай и не Притесняйте его ибо переселенцами Были вы в земле Мицраим 
 

Не притесняйте ни вдову, ни сироту. 21 אַלְמָנהָ ויְתָוֹם לֹא תְעַנוּן-כָל כא 
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Каждую вдову или сироту Не Притесняйте  
 

Не притесняйте ни вдову, ни сироту. Если же ты будешь 

кого-то из них притеснять, а он воззовет ко Мне, то Я 

услышу его жалобу 

שְמַע צַעֲקָתוֹ-עַנהֵ תְעַנֶּה אתֹוֹ כִי אִם-אִם כב 22  צָעקֹ יצְִעַק אֵלַי שָמעַֹ אֶּ

Если Действительно-Будешь-Притеснять его ибо если Действительно-Закричит он ко-мне Я Действительно-Услышу его-крик  
 

и, разгневавшись, поражу вас мечом. И тогда ваши 

жены станут вдовами, а дети — сиротами!  

ב והְָיוּ נשְֵיכֶּם אַלְמָנוֹת וּבְניֵכֶּם יתְמִֹים כג 23 חָרֶּ תְכֶּם בֶּ   וחְָרָה אַפִי והְָרַגְתִי אֶּ

И-Разждражусь-я  

И-Перебью-вас мечом и Будут жены ваши вдовами и сыновья сиротами  
 

Если будешь ссужать деньги Моему народу — 

живущему среди вас бедняку — то не поступай с ним 

как заимодавец, не бери с него процентов! 

ת-אִם כד 24 ף תַלְוֶּה אֶּ עָניִ עִמָךְ לֹא-תעַמִי אֶּ -כֶּסֶּ ה לֹא-הֶּ תְשִימוּן עָלָיו -תִהְיֶּה לוֹ כְנשֶֹּ
ךְ  נֶּשֶּ

Если деньги Будешь-Одалживать народу-моему этому бедняку с-тобой Не Будь ему как заимодавец Не Накладывайте на 

него процент-высокий 
 

Если возьмешь в залог одежду у ближнего твоего, 

возврати ему ее до захода солнца, 

ךָ עַד-אִם כה 25 נוּ לוֹ-חָבלֹ תַחְבלֹ שַלְמַת רֵעֶּ ש תְשִיבֶּ מֶּ  באֹ הַשֶּ

Если Действительно-Возьмешь в-залог одежду у ближнего-твоего до захода солнца Возврати ему 
 

ведь это его единственный покров, одеяние для его тела. 

В чем ему спать? Если он воззовет ко Мне, то Я услышу, 

ה ישְִכָב והְָיהָ כִי כו 26 יצְִעַק אֵלַי ושְָמַעְתִי -כִי הִוא כְסוּתהֹ לְבַדָהּ הִוא שִמְלָתוֹ לְערֹוֹ בַמֶּ
 חַנוּן אָניִ-כִי
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ведь Я милосерден! 

Ибо это покрытие его единственное эта его ождела для его кожи в чем Ляжет он 

И-Станет что возопит ко мне и Услышу-я ибо милосердный Я  
 

Судью не проклинай, главу твоего народа не кляни. 27 אֱלֹהִים לֹא תְקַלֵל ונְשִָיא בְעַמְךָ לֹא תָארֹ כז 

Элоhима Не Ругай и главу народа-твоего Не Проклинай 
 

Не запаздывай c [приношением] первых плодов твоего 

урожая. Первенца из твоих сыновей отдавай Мне. 

ן כח 28  לִי-מְלֵאָתְךָ ודְִמְעֲךָ לֹא תְאַחֵר בְכוֹר בָנֶּיךָ תִתֶּ

Полноты-твоей и Доли-твоей Не запаздывай перевенца сыновей твоих  Дашь-ты мне 
 

Так же поступай с твоим теленком и ягненком: семь 

дней пусть остается при своей матери, а на восьмой 

день отдай его Мне. 

ה לְשרְֹךָ לְצאֹנֶּךָ שִבְעַת ימִָים יהְִיֶּה עִם-כֵן כט 29  לִי-אִמוֹ בַיוֹם הַשְמִיניִ תִתְנוֹ-תַעֲשֶּ

Так поступай с быком твоим и мелким рогатым скотом твоим семь дней он Будет с матерью-его а в этот день восьмой 

Дашь-ты его мне  
 

Будьте для Меня святыми людьми: мясо животного, 

растерзанного в поле хищником, не ешьте — бросьте 

его псам. 

ש תִהְיוּן לִי -ואְַנשְֵי ל 30 ב תַשְלִכוּן אתֹוֹקדֶֹּ לֶּ ה טְרֵפָה לֹא תאֹכֵלוּ לַכֶּ  וּבָשָר בַשָדֶּ

Людьми святости Будьте вы Меня  и мясо в поле растерзанное Не Кушайте собаке Бросьте его 
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К Содержанию 

ШМОТ | МИШПАТИМ | ГЛАВА 23 
 

Не распространяй ложных слухов, дабы не пособлять 

злодею, давая преступные свидетельства. 

ת-לֹא תִשָא שֵמַע שָואְ אַל א 1  רָשָע לִהְיתֹ עֵד חָמָס-ידְָךָ עִם  (שִית)  תָשֶּ

Не Поднимай (распространяй) слухов ложных Не Помещай руку-свою со-злодеем Быть свидетель разбоя (грабежа) 
 

Не следуй за большинством в неправом деле и не 

свидетельствуй по тяжбе, склоняясь за большинством, 

пытаясь запутать дело. 

 רִב לִנטְתֹ אַחֲרֵי רַבִים לְהַטתֹ-תַעֲנֶּה עַל-רַבִים לְרָעתֹ ולְֹא-תִהְיֶּה אַחֲרֵי-לֹא ב 2

Не Будь Следом за-многими (Не Следуй за большинством) ко-злу и Не-Отзывайся спорному за-большинством 
 

Но и нищему не потворствуй в его тяжбе. 3 הְדַר בְרִיבוֹ ג  ודְָל לֹא תֶּ

И неимущему Не Угождай в споре-его 
 

Если ты встретишь заблудившегося быка или осла своего 

врага, ты должен возвратить их ему. 

נוּ לוֹ ד 4 ה הָשֵב תְשִיבֶּ  כִי תִפְגַע שוֹר איֹבְִךָ אוֹ חֲמרֹוֹ תעֶֹּ

Если Встретишь быка врага-твоего или осла заблудившегося Действительно-Верни-его ему 
 

Если увидишь осла твоего врага лежащим под ношей, 

разве оставишь его без помощи? Развьючь вместе с 

ним! 

ה חֲמוֹר שנֹאֲַךָ רבֵֹץ תַחַת מַשָאוֹ וחְָדַלְתָ מֵעֲזבֹ לוֹ עָזבֹ תַעֲזבֹ עִמוֹ-כִי ה 5  תִרְאֶּ
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Если Увидишь ослаа ненавистника-твоего Лежит под ношей-его  

И-Прекрати (Оставь) от-совершения-оставления (помощи)  ему Действительно-Помоги (оствавь)-его с-ним 
 

Не суди несправедливо бедняка в его тяжбе. 6 בְינֹךְָ בְרִיבוֹ ו ה מִשְפַט אֶּ  לֹא תַטֶּ

Не Извращай суд нищего-твоего в споре-его 
 

Сторонись неправедного дела, дабы безвинного и 

правого не привести к смерти, ведь Я не оправдаю 

виновного! 

ר תִרְחָק ונְקִָי וצְַדִיק אַל-מִדְבַר ז 7 קֶּ  אַצְדִיק רָשָע-תַהֲרגֹ כִי לֹא-שֶּ

От-слова-дела-ложного Отдались а чистого и праведного Не Убивай ибо Не-Оправдаю-я злодея 
 

Взяток не бери. Взятка превращает зрячих в слепых, 

искажая правдивые показания. 

 ושְחַֹד לֹא תִקָח כִי הַשחַֹד יעְַוּרֵ פִקְחִים ויִסַלֵף דִבְרֵי צַדִיקִים ח 8

И взятку Не Бери ибо эта взятка Ослепит зрячих (смышленных) и Исказит речения (слова-дела) праведников 
 

Не притесняй переселенца. Вы знаете, каково 

приходится переселенцу, ведь вы сами были 

переселенцами в земле египетской. 

ת ט 9 ם אֶּ ם ידְַעְתֶּ ש הַגֵר כִי-וגְֵר לֹא תִלְחָץ ואְַתֶּ ץ מִצְרָיםִ-נֶּפֶּ רֶּ ם בְאֶּ  גֵרִים הֱייִתֶּ

И чужестранца Не Напрягай (притесняй) и Вы Знали эту душу чужестранца ибо чужестранцами Были-вы в земле Мицраим 

(Египта) 
 

Шесть лет засевай свою землю и собирай урожай. 10 ת י ת-ושְֵש שָניִם תִזְרַע אֶּ  תְבוּאָתָהּ-אַרְצֶּךָ ואְָסַפְתָ אֶּ

И шесть Зесевай землю-твою (арец) 
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И-Собирай урожай-ее 
 

А на седьмой год дай земле отдых и оставь ее [плоды], 

чтобы питались [ими] неимущие из твоего народа, а 

тем, что останется после них, пусть питаются звери 

полевые. Так же поступай с твоим виноградником и 

оливой. 

בְינֹיֵ עַ  יא 11 נהָ וּנטְַשְתָהּ ואְָכְלוּ אֶּ ה כֵןוהְַשְבִיעִת תִשְמְטֶּ ךָ ויְתְִרָם תאֹכַל חַיתַ הַשָדֶּ -מֶּ
ךָ ה לְכַרְמְךָ לְזֵיתֶּ  תַעֲשֶּ

И этот седьмой (год) Оставляй-не-обработанной-ее  

И-Покинь-ее  

И-Будут-Кушать-они нищие народа-твоего а остатки-их Скушает зверь полевой так Сделай-ты винограднику-твоему и 

оливе-твоей 
 

Шесть дней занимайся трудами, а в седьмой день 

пребывай в покое, чтобы отдохнули твой бык и осел, сын 

твоей рабыни и переселенец. 

ךָ  יב 12 יךָ וּבַיוֹם הַשְבִיעִי תִשְבתֹ לְמַעַן ינָוּחַ שוֹרְךָ וחֲַמרֶֹּ ה מַעֲשֶּ ת ימִָים תַעֲשֶּ שֵשֶּ
ןויְנִָ   אֲמָתְךָ והְַגֵר-פֵש בֶּ

Шесть  дней Делай деяния-твои а в-этот-седьмой день Пребывай в покое чтобы Отдохнет (лануах) бык-твой и осел-твой и 

Оживотвориться (Отдохнет-душой (нефеш) сын рабыни-твоей и этот чужестранец23:12 
 

Всего, что Я вам велел, придерживайтесь! Не 

упоминайте имен других богов: да не произнесут их 

ваши уста! 

ר יג 13 אָמַרְתִי אֲלֵיכֶּם תִשָמֵרוּ ושְֵם אֱלֹהִים אֲחֵרִים לֹא תַזְכִירוּ לֹא ישִָמַע -וּבְכלֹ אֲשֶּ
 פִיךָ-עַל

И все которое Сказал-я вам Сохраните (Соблюдайте) и имя Элоhим других Не Упоминайте Не Будет Услышано оно из уст-

твоих  
 

Трижды в год устраивай Мне праздник. 14 שָלֹש רְגָלִים תָחגֹ לִי בַשָנהָ יד 
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Три вехи Устраивай мне в год23:14-16 
 

Соблюдай праздник мацы. Как Я и повелел тебе, семь 

дней ешь мацу — в положенное время, в месяце авив, 

ведь в этом месяце ты вышел из Египта. Да не появится 

[никто] предо Мной с пустыми [руками]! 

ת טו 15 ש חַג הַמַצוֹת תִשְמרֹ שִבְעַת ימִָים תאֹכַל מַצוֹת כַ -אֶּ ר צִוִּיתִךָ לְמוֹעֵד חדֶֹּ אֲשֶּ
 ירֵָאוּ פָניַ רֵיקָם-בוֹ יצָָאתָ מִמִצְרָיםִ ולְֹא-הָאָבִיב כִי

Праздник (хаг) Мацот Сохраняй (Соблюдай) семь дней Кушай мацот которые Заповедал-я-тебе к-дате-особой (моэд) 

этого месяца весны (авив) ибо в-нем Вышел-ты из Мицраима (Египта) и Не Покажутся-они предо-мой пустыми   
 

[Соблюдай] праздник жатвы первых плодов твоего труда, 

того, что ты посеял в поле, и праздник сбора плодов на 

исходе года, когда уберешь с поля плоды своих трудов. 

ה וחְַג הָאָסִף בְצֵאת הַשָנהָ בְאָסְפְךָ וחְַג הַקָצִיר בִכוּרֵ  טז 16 ר תִזְרַע בַשָדֶּ יךָ אֲשֶּ י מַעֲשֶּ
ת יךָ מִן-אֶּ ה-מַעֲשֶּ  הַשָדֶּ

И этот Праздник (хаг) жатвы первенцы деяний-твоих которые Посеешь в-поле и этот Праздник (хаг) собирания на этом 

исходе года в-собирании-твоем твоих деяний с этого-поля  
 

Три раза в год все ваши мужчины должны представать 

перед Владыкой, Господом. 

ה כָל יז 17 ל-שָלֹש פְעָמִים בַשָנהָ ירֵָאֶּ  פְניֵ הָאָדןֹ יהְוהָ-זְכוּרְךָ אֶּ

Три раза в-год Покажется каждый мужского-пола-твоего пред-этим-ликом господина Йеhовы 
 

Не проливай кровь Моей жертвы на квасное, и пусть не 

остается жир Моей праздничной жертвы до утра. 

ר-חַגִי עַד-ילִָין חֵלֶּב-זִבְחִי ולְֹא-חָמֵץ דַם-תִזְבַח עַל-לֹא יח 18  בקֶֹּ

Не-Приноси-в-жертву на-квасное (хамец) кровь-жертвы-моей и Не Будет-ночевать жир (молоко) праздненства-моего до-

утра 
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Первые плоды урожая твоей земли приноси в храм 

Господа, твоего Бога. Не вари детеныша скота в молоке 

его матери. 

יךָ לֹא יט 19  שֵל גְדִי בַחֲלֵב אִמוֹתְבַ -רֵאשִית בִכוּרֵי אַדְמָתְךָ תָבִיא בֵית יהְוהָ אֱלֹהֶּ

Сперва первенцов земли-твоей (адама) Принеси в дом Йеhовы Элоhима-твоего Не Вари детеныша в молоке (жиру) 

матери-его  
 

Я пошлю перед вами ангела Своего, чтобы он хранил 

вас в пути и привел на то место, которое Я [вам] 

приготовил. 

ל כ 20 ךְ ולְַהֲבִיאֲךָ אֶּ ר הֲכִנתִֹי-הִנהֵ אָנכִֹי שלֵֹחַ מַלְאָךְ לְפָנֶּיךָ לִשְמָרְךָ בַדָרֶּ  הַמָקוֹם אֲשֶּ

Вот Я Посылаю ангела (посланника) перед-тобой для-совершения-сохранения-твоего в-дороге и-для-совершения-

приведения-тебя к этому месту которое Приготовил-я-тебе 
 

Будьте осторожны перед ним и слушайтесь его, не 

прекословьте ему, ведь он не простит ваши проступки, 

ибо в нем пребывает Мое Имя. 

ר מִפָניָו וּשְמַע בְקלֹוֹ אַל כא 21  מִי בְקִרְבוֹתַמֵר בוֹ כִי לֹא ישִָא לְפִשְעֲכֶּם כִי שְ -הִשָמֶּ

Остерегайся (Сохраняйся) от-лика-его и Слушай голос-его Не Прекословь ему ибо Не Поднимет-он к-преступлениями-

вашим ибо Имя-мое внутри-него  
 

Если же вы будете слушаться его и сделаете все, что Я 

говорю, то Я стану врагом ваших врагов и недругом 

ваших недругов. 

ת-כִי אִם כב 22 ר אֲדַבֵר ואְָיבְַתִי אֶּ ת-שָמוֹעַ תִשְמַע בְקלֹוֹ ועְָשִיתָ כלֹ אֲשֶּ יךָ וצְַרְתִי אֶּ -איֹבְֶּ
יךָ  צרְֹרֶּ

Ибо если Действительно-Будешь-Слушать голос-его  

И-Сделаешь все которое Говорю-я и Возненавижу-я недругов-твоих и Буду-враждовать (Стану-вргом) врагов-твоих  
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Мой ангел пойдет перед вами, и когда он приведет вас к 

амореям, хеттам, перизеям, ханаанеям, хивеям и 

евусеям, то Я истреблю их. 

ל-כִי כג 23 תִי והְַפְרִזִי והְַכְנעֲַניִ הַחִוִּי והְַיבְוּסִי הָאֱמרִֹי והְַחִ -ילֵֵךְ מַלְאָכִי לְפָנֶּיךָ וֶּהֱבִיאֲךָ אֶּ
 והְִכְחַדְתִיו

Ибо Пойдет (холех) ангел-мой (посланик) перед-тобой и Совершит-приведение-тебя к этим  

И-Истреблю-их-я  
 

Не поклоняйтесь и не служите их богам, не подражайте 

их поступкам! Уничтожьте их и сокрушите их священные 

камни! 

ם כִי הָרֵס תְהָרְסֵם -לֹא כד 24 ה כְמַעֲשֵיהֶּ ם ולְֹא תָעָבְדֵם ולְֹא תַעֲשֶּ תִשְתַחֲוֶּה לֵאלֹהֵיהֶּ
ם  ושְַבֵר תְשַבֵר מַצֵבתֵֹיהֶּ

Не-Поклоняйся-их Элоhимам и Не Служи им и Не Делай как их деяния ибо Действительно-Разрушь-их и Действительно-

Разбей камни-священные-их (надгробья) 
 

Служите Господу, вашему Богу, и Он благословит ваш 

хлеб и воду. Я избавлю вас от болезней. 

ת כה 25 ם אֵת יהְוהָ אֱלֹהֵיכֶּם וּבֵרַךְ אֶּ ת-ועֲַבַדְתֶּ יךָ והֲַסִרתִֹי מַחֲלָ -לַחְמְךָ ואְֶּ ךָמֵימֶּ  ה מִקִרְבֶּ

И-Служите-вы Йеhове Элоhиму-вашему  

И-Благославляй хлеб-твой и воды-твои  

И-Уберу-я болезнь из-близости-твоей (сути) 
 

Не будет выкидышей и бесплодия в твоей стране. Я дам 

[вам прожить] сполна отведенный вам срок. 

תלֹא תִהְיֶּה מְשַכֵ  כו 26 יךָ אֲמַלֵא-לָה ועֲַקָרָה בְאַרְצֶּךָ אֶּ  מִסְפַר ימֶָּ

Не Будет Лишившихся-детей и бесплодной в земле-твоей а число дней-твоих Заполню-я 
 

Я нашлю ужас на всех, кто перед вами, и приведу в 

смятение каждый народ, на который вы нападете. Я 

ת כז 27 ת-אֶּ ת-כָל-אֵימָתִי אֲשַלַח לְפָנֶּיךָ והְַמתִֹי אֶּ ם ונְתַָתִי אֶּ ר תָבאֹ בָהֶּ -כָל-הָעָם אֲשֶּ
ף יךָ ערֶֹּ יךָ אֵלֶּ  איֹבְֶּ
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заставлю всех врагов бежать от вас. 

Ужас-свой Пошлю пред-тобой и Приведу-в-смятение (Умерщвлю) всякий-этот-народ на-который Выйдете-вы и Дам-я 

всем-недругам-твоим к-тебе затылок (Убегут)  
 

Шершней пошлю Я перед вами, и они погонят от вас 

прочь хивеев, ханаанеев и хеттов. 

ת כח 28 ת-ושְָלַחְתִי אֶּ ת-הַצִרְעָה לְפָנֶּיךָ וגְֵרְשָה אֶּ ת-הַחִוִּי אֶּ  הַחִתִי מִלְפָנֶּיךָ-הַכְנעֲַניִ ואְֶּ

И-Пошлю-я эту-осу пред-тобой  

И-Изгонит-она этих хивеев этих кенанеая этих хетеев от-тебя 
 

Но не в один год изгоню Я их от вас, чтобы земля не 

опустела и не одолели бы вас полевые звери. 

ן כט 29 חָת פֶּ נוּ מִפָנֶּיךָ בְשָנהָ אֶּ ץ שְ -לֹא אֲגָרְשֶּ התִהְיֶּה הָאָרֶּ יךָ חַיתַ הַשָדֶּ  מָמָה ורְַבָה עָלֶּ

Не Изгоню-я-их от-тебя в-год один ибо Будет эта земля (арец) пустынна и Одолеют тебя эти звери полевые  
 

Я буду изгонять их постепенно, пока вы не умножитесь 

числом и не овладеете этой страной. 

תמְעַט מְעַט אֲגָ  ל 30 ה ונְחַָלְתָ אֶּ ר תִפְרֶּ נוּ מִפָנֶּיךָ עַד אֲשֶּ ץ-רְשֶּ  הָאָרֶּ

Мало помалу Буду-Изгонять-я-их от-лика-твоего до-тех-пор пока Не Расплодишься  

И-Получишь-во-владение эту землю 
 

Я установлю ваши границы от моря Суф и до моря 

филистимлян, от пустыни и до реки, а жителей этой 

страны отдам в ваши руки, и вы изгоните их. 

ת  (שִית)  ושְַתִי לא 31 תֵן -יםָ פְלִשְתִים וּמִמִדְבָר עַד-סוּף ועְַד-גְבֻלְךָ מִיַם-אֶּ הַנהָָר כִי אֶּ
ץ וגְֵרַשְתָמוֹ מִפָנֶּיךָ  בְיֶּדְכֶּם אֵת ישְֹבֵי הָאָרֶּ

И-Установлю границу-твою  от моря суф до моря плиштимов и от-пустыни и до-этой реки ибо Дам в руки-ваши жителей 

этой земли 

И-Изгоните-вы-их от лика-вашего  
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Не заключайте союза ни с ними, ни с их богами. 32 ם בְרִית-לֹא לב ם ולְֵאלֹהֵיהֶּ  תִכְרתֹ לָהֶּ

Не Заключай с ним и с Элоhим-их Союз  
 

Пусть не живут они в вашей стране, чтобы они не 

склонили вас к греху против Меня. Если вы будете 

служить их богам, это станет для вас западней”.  

ן לג 33 ת-לֹא ישְֵבוּ בְאַרְצְךָ פֶּ ם כִי-יחֲַטִיאוּ אתְֹךָ לִי כִי תַעֲבדֹ אֶּ   יהְִיֶּה לְךָ לְמוֹקֵש-אֱלֹהֵיהֶּ

Не Будут-Селиться-они (Проживать) в земле-твоей ибо Склонят-к-греху-они тебя к-грезу ко-мне ибо Будешь-Служить 

Элоhим-их ибо Йеhова тебе западня (препятствие)  
 

 

 

К Содержанию 

Пометки к ивриту  

23:12  

В одной фразе, два разных ивритских действия для обозначения понятия "отдыха".  

 

Если в случае с быком, используется глагол " ינָוּחַ   " - Отдохнет.  

То когда речь идет о человеке, стоит глагол  "ינִפֵָש", - которое мы перевели как "Оживотворится, Отдохнет-Душой".  

Так как этот глагод образован от того же корня, что и "нефеш" (душа).   

 

 

23:14-16  



192 

 

 

 

Важные стихи, в которых мы впервые встречаем - описание "праздников" ... т.е., особых дат, которые заповедует к исполнению народу Исраэля 

Йеhова.   

Отдельно, обратим внимание на первые слова:  

  .Три вехи Устраивай мне в год  - שָלֹש רְגָלִים תָחגֹ לִי בַשָנהָ

На самом деле, на иврите - второе слово, которое мы перевели как "веха" -  это слово имеющее значение "нога".  

 

Фактически, мы выделили суть этого понятия в теме Словаря Языка Ветвей.   

 

Подробнее в посте по 23 главе на форуме в теме по книге Шмот (Исход).  

 

 

ШМОТ | МИШПАТИМ | ГЛАВА 24 
 

— Поднимитесь к Господу, — сказал [Господь] Моше, — 

ты, Аѓарон, Надав, Авиѓу и семьдесят старейшин 

Израиля, и поклонитесь издали. 

ל-לואְֶּ  א 1 ה אָמַר עֲלֵה אֶּ יהְוהָ אַתָה ואְַהֲרןֹ נדָָב ואֲַבִיהוּא ושְִבְעִים מִזִקְניֵ ישְִרָאֵל -משֶֹּ
ם מֵרָחקֹ  והְִשְתַחֲויִתֶּ

И к Моше Сказал Поднимись к Йеhове ты и Аhарон Надав и Авиhу и семьдесят из старцев Исраиэля  

И-Поклонитесь-вы издали 
 

Но пусть только Моше приблизится к Господу, а они 

пусть не приближаются. И народ пусть не поднимается 

ל ב 2 ה לְבַדוֹ אֶּ  יהְוהָ והְֵם לֹא יגִָשוּ והְָעָם לֹא יעֲַלוּ עִמוֹ-ונְגִַש משֶֹּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3644
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3646


193 

 

 

 

с ними. 

И-Приблизится Моше один к Йеhове а они Не Приблизятся и этот народ Не Поднимется с ним  
 

Моше пришел к народу и пересказал все слова 

Господа и все законы. Весь народ, как один, ответил так: 

“Все, что сказал Господь, исполним!” 

ה ויַסְַפֵר לָעָם אֵת כָל ג 3 הָעָם קוֹל -עַן כָלהַמִשְפָטִים ויַַ -דִבְרֵי יהְוהָ ואְֵת כָל-ויַבָאֹ משֶֹּ
חָד ויַאֹמְרוּ כָל ר-אֶּ ה-הַדְבָרִים אֲשֶּ ר יהְוהָ נעֲַשֶּ  דִבֶּ

И-Пришел Моше  

И-Рассказал народу все речения (деяния) Йеhовы и все эти законы  

И-Ответил весь этот народ единым голосом  

И-Сказали-они все эти речения (деяния) которые Говорил (Делал) Йеhова Сделаем-мы 
 

Моше записал все слова Господа. Рано утром он 

воздвиг под горой жертвенник и двенадцать памятных 

камней, [по числу] двенадцати колен Израиля, 

ה אֵת כָל ד 4 ר ויִַ -ויַכְִתבֹ משֶֹּ ן מִזְבֵחַ תַחַת הָהָר וּשְתֵים דִבְרֵי יהְוהָ ויַַשְכֵם בַבקֶֹּ בֶּ
שְרֵה מַצֵבָה לִשְניֵם עָשָר שִבְטֵי ישְִרָאֵל  עֶּ

И-Написал Моше все эти речения (деяния) Йеhовы 

И-Встал рано-утром  

И-Построил жертвенник под этой горой и двенадцать памятных-плит для двенадцати колен Исраэля 
 

и послал юношей из сынов Израиля совершить 

всесожжения и принести быков в мирную жертву 

Господу. 

ת ה 5  נעֲַרֵי בְניֵ ישְִרָאֵל ויַעֲַלוּ עלֹֹת ויַזְִבְחוּ זְבָחִים שְלָמִים לַיהוהָ פָרִים-ויִַשְלַח אֶּ

И-Послал юношей сынов Исраэля  

И-Совершили-жертвоприношение всесожжения  

И-Принесли-жертву жертв мирных (цельных) Йеhове быков 
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Половину крови Моше взял и перелил в чаши, а 

оставшейся кровью окропил жертвенник. 

ם בָאַגָנתֹ וחֲַצִי הַדָם זָרַק עַל ו 6 ה חֲצִי הַדָם ויַָשֶּ  חַ הַמִזְבֵ -ויַקִַח משֶֹּ

И-Взял Моше эту половину крови  

И-Положил-ее в-тазы а-ту-половину крови Бросил (Опрыскал) на этот жертвенник 
 

Он взял Книгу Союза и прочел во всеуслышание всему 

народу. “Все, что сказал Господь, мы сделаем и будем 

послушны”, — сказали они. 

רויַקִַ  ז 7 ר הַבְרִית ויַקְִרָא בְאָזְניֵ הָעָם ויַאֹמְרוּ כלֹ אֲשֶּ ה ונְשְִמָע-ח סֵפֶּ ר יהְוהָ נעֲַשֶּ  דִבֶּ

И-Взял-он эту книгу Союза (Договора)24:7 

И-Прочитал в-уши этого народа (ам) 

И-Сказали-они все которое Говорил (Делал) Йеhова Сделаем и Услышим (Исполним) 
 

Моше взял кровь и окропил народ, возгласив: “Вот кровь 

союза, который Господь заключил с вами согласно всем 

этим словам!” 

ת ח 8 ה אֶּ ר הִנהֵ דַם-הַדָם ויַזְִרקֹ עַל-ויַקִַח משֶֹּ ר כָרַת -הָעָם ויַאֹמֶּ יהְוהָ הַבְרִית אֲשֶּ
ה-עִמָכֶּם עַל כָל  הַדְבָרִים הָאֵלֶּ

И-Взял Моше эту кровь  

И-Бросил на этот народ  

И-Сказал вот эта кровь Союза (Договора) который Заключил Йеhова с-вами на все эти слова-дела 
 

Моше поднялся [к Господу], а с ним Аѓарон, Надав, 

Авиѓу и семьдесят старейшин Израиля. 

ה ואְַהֲרןֹ נדָָב ואֲַבִיהוּא ושְִבְעִים מִזִקְניֵ ישְִרָאֵל ט 9  ויַעַַל משֶֹּ

И-Поднялся Моше и Аhарон Надав и Авияhу и семдесят из старцев Исраэля  
 

Они увидели Бога Израиля, и у Него под ногами было 10 צֶּם הַשָמַיםִ  י ויַרְִאוּ אֵת אֱלֹהֵי ישְִרָאֵל ותְַחַת רַגְלָיו כְמַעֲשֵה לִבְנתַ הַסַפִיר וּכְעֶּ
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подобие сапфирового помоста, чистое, как само небо. לָטהַֹר 

И-Увидели-они Элоhима Исраэля и под ногами-его по-факту эта белизна (кирпич) сапфира и как-эта-суть небес в-чистоте  
 

И не простер Господь руки Своей на знать сынов 

Израиля: они узрели Бога, ели и пили. 

ל יא 11 ת-ואְֶּ  הָאֱלֹהִים ויַאֹכְלוּ ויִַשְתוּ-אֲצִילֵי בְניֵ ישְִרָאֵל לֹא שָלַח ידָוֹ ויֶַּחֱזוּ אֶּ

И к-возвышенным (благородным) сынам Исраэля  Не Протянул руку-его  

И-Воспринимали (Предугадывали) -они этого Элоhима  

И-Ели-они 

И-Пили-они  

 

(два способа взаимодействие)  

Cмещение - фиксация  
 

— Взойди ко Мне на гору и будь там, — сказал Господь 

Моше. — Я дам тебе каменные скрижали, учение и 

заповеди, которые Я написал, чтобы наставлять их. 

ל יב 12 ר יהְוהָ אֶּ ה עֲלֵה אֵלַי הָהָרָה וֶּהְיהֵ-ויַאֹמֶּ ת-משֶֹּ תְנהָ לְךָ אֶּ ן -שָם ואְֶּ בֶּ לֻחתֹ הָאֶּ
ר כָתַבְתִי לְהוֹרתָֹם  והְַתוֹרָה והְַמִצְוהָ אֲשֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Поднимись ко-мне на эту-гору и Будь там и Дам-я тебе эти каменные таблицы (скрижали) и это 

учение (Тору) и это заповедование которое Написал-я для обучения-им 
 

Моше и его служитель Йеѓошуа поднялись, и Моше 

взошел на гору Божью. 

ל יד 13 ה אֶּ ה ויִהוֹשֻעַ מְשָרְתוֹ ויַעַַל משֶֹּ  לֹהִיםהַר הָאֱ -ויַקָָם משֶֹּ

И-Встал Моше и Йеhошуа обслуживающий-его  

И-Поднялся Моше на эту гору Элоhима 
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А старейшинам он велел: — Побудьте здесь, пока мы не 

возвратимся к вам. С вами остаются Аѓарон и Хур. Тот, у 

кого будет какое-нибудь дело, пусть обращается к ним. 

ל יד 14 ר-הַזְקֵניִם אָמַר שְבוּ-ואְֶּ נשָוּב אֲלֵיכֶּם והְִנהֵ אַהֲרןֹ וחְוּר עִמָכֶּם -לָנוּ בָזֶּה עַד אֲשֶּ
ם-מִי  בַעַל דְבָרִים יגִַש אֲלֵהֶּ

А этим старцам Сказал Сидите-нам (ждите) в-этом до поры-когда Вернемся-мы к-вам и вот Аhарон и Хур с-вами у-кого-

возникнут дела-слова Обратится к-ним  
 

Моше взошел на гору, и гору окутало облако. 15 ל טו ה אֶּ ת-ויַעַַל משֶֹּ עָנןָ אֶּ  הָהָר-הָהָר ויַכְַס הֶּ

И-Поднялся Моше на эту гору  

И-Покрыло это облако эту гору  
 

Слава Господа осенила гору Синай, и облако 

покрывало гору шесть дней, а на седьмой день Господь 

воззвал к Моше из облака. 

ל-יהְוהָ עַל-ויִַשְכןֹ כְבוֹד טז 16 ת ימִָים ויַקְִרָא אֶּ עָנןָ שֵשֶּ ה בַיוֹם -הַר סִיניַ ויַכְַסֵהוּ הֶּ משֶֹּ
עָנןָ  הַשְבִיעִי מִתוֹךְ הֶּ

И-Заобитал (Приземлился) кавод Йеhовы на гору Синай 24:16-17 

И-Покрывало ее это облако шесть дней  

И-Воззвал к Моше в этот день седьмой изнутри этого облака  
 

А сынам Израиля Слава Господа предстала как 

всепожирающий огонь на вершине горы. 

ת בְראֹש הָהָר לְעֵיניֵ בְניֵ ישְִרָאֵלוּמַרְאֵה כְבוֹד יְ  יז 17 לֶּ  הוהָ כְאֵש אכֶֹּ

И-Вид кавода Йеhовы (материализатора Йеhовы) как-огонь пожирающий24:16-17 на вершине этой горы в-глазах сынов-

Исраэля  
 

Моше вошел внутрь облака и поднялся на гору. Он 

пробыл на горе сорок дней и сорок ночей.  

ל יח 18 עָנןָ ויַעַַל אֶּ ה בְתוֹךְ הֶּ ה בָהָר אַרְבָעִים יוֹם ואְַרְבָעִים -ויַבָאֹ משֶֹּ הָהָר ויַהְִי משֶֹּ
  לָילְָה
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И-Вошел Моше внутрь этого-облака  

И-Поднялся к этой горе  

И-Был Моше на-горе сорок дней и сорок ночей  
 

 

К Содержанию 

Пометки к ивриту:  

 

24:7 

1. 

ר הַבְרִית    .эта книга Союза (Договор)  - סֵפֶּ

Здесь используется, тоже самое слово "брит" - союз, который заключался между Авраhамом, Ицхаком и Йааковом и Элоhимом. Тема по книге 

Берешит (Бытие).   

На данный момент, мы увидели явное указание на суть Союза Йеhовы с "иврим" - как создание нового Договора.  

Подробнее в теме "Словарь Языка Ветвей".  

2.  

ה  ונְשְִמָענעֲַשֶּ  - Сделаем и Услышим (Исполним).  

Мы выделили также и действие "Слышать" от корня "שמע" в теме "Словаря Языка Ветвей".  

24:16 

הַר סִיניַ-יהְוהָ עַל-ויִַשְכןֹ כְבוֹד  -  И-Заобитал (Приземлился) кавод Йеhовы на гору Синай.   

 

Напомним о комментариях к 16 главе Шмот, где шла речь о "Квод (кавод) Йеhовы".   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/page-5#entry2817
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3645
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3642
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3591
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В этой главе, встречается интересный момент, действия-глагола , описывающего "прибытие" кавод Йеховы (того что в официальных переводах 

называют "Слава Господня").  

 

  .Заобитает ....  мы дали такой перевод этого глагола - יִשְכןֹ

Как вы видите, официальная версия "Осенила Слава Господня гору Синай", абсолютно не отражает написанное на иврите.  

В оригинале стоит глагол " לִשכוֹן  ", даже в современном иврите имеющий значения: "Проживать, обитать".   

То есть идет явная трансляция некого "прибытия" на гору кого-то (чего-то) конкретного.   

 

Второй момент, это то, что в тексте Торы - далее в официальном переводе, ровно этот же глагол уже переводится как "Буду Обитать" (смотрите 

пометки к 25 главе).   

 

И третье, то что понятие "скинии собрания"  - подразумевает буквально "место обитания, обиталище), образовано от того же корня:  מִשְכָּן‎, 

 

При чем для остального народа Исраэля, - этот процесс "воспринимается" как "вид огня пожирающего гору", момент который мы видим связанным с 

описанием Древнего Договора в книге Сефер Йецира. 

 

 

Подробный комментарий в постах по книги Шмот.  

 

 

 

 

ШМОТ | ТРУМА | ГЛАВА 25 
 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3648
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Господь сказал Моше: 1 ל א ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  משֶֹּ

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав  
 

“Передай сынам Израиля, чтобы они собрали Мне 

приношение. От каждого, кто пожелает, принимайте 

приношение для Меня. 

ל ב 2 נוּ לִבוֹ תִקְ -לִי תְרוּמָה מֵאֵת כָל-בְניֵ ישְִרָאֵל ויְקְִחוּ-דַבֵר אֶּ ר ידְִבֶּ תאִיש אֲשֶּ -חוּ אֶּ
 תְרוּמָתִי

Говори к сынам Исраэля  

И-Возьмут-они для меня пожертвования от всякого человека (ишь) у-которого Расщедрится сердце-его Возьмите 

пожертвование-мое  
 

Принимайте от них такие приношения: золото, серебро 

и медь, 

תוזְאֹת הַתְרוּמָה  ג 3 ף וּנחְשֶֹּ סֶּ ר תִקְחוּ מֵאִתָם זָהָב וכֶָּ  אֲשֶּ

И вот это пожертвование которое Возьмете-вы от них золото серебро и медь 
 

синюю, багряную и пурпуровую нить, лен и козью 

шерсть, 

ת ואְַרְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ ושְֵש ועְִזִים ד 4  וּתְכֵלֶּ

Голубую, багрянную и червленицу (червяк из которого брали красную краску) и лён и козье  
 

красные бараньи кожи, кожи тахашей и древесину 

акации, 

 ועְרֹתֹ אֵילִם מְאָדָמִים ועְרֹתֹ תְחָשִים ועֲַצֵי שִטִים ה 5

И  кожи бараньи красненные кожи тахашимов и дерево акаций (кедров)  
 

масло для освещения, благовония для масла помазания 6 ת הַסַמִים ו ן הַמִשְחָה ולְִקְטרֶֹּ מֶּ ן לַמָארֹ בְשָמִים לְשֶּ מֶּ  שֶּ
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и для ароматных воскурений, 

Масло для светильника благовония для масла помазания и для воскурения этих наркотиков (галлюциногенов, лекарств)  
 

ониксы и вставные камни для эфода и нагрудника. 7 ן-אַבְניֵ ז  שהַֹם ואְַבְניֵ מִלֻאִים לָאֵפדֹ ולְַחשֶֹּ

Камни ониксы (бериллы) и камни наполнители для защитного-нагрудника и нагрудника 
 

Пусть они сделают Мне Святилище, и Я буду обитать 

среди них. 

 ועְָשוּ לִי מִקְדָש ושְָכַנתְִי בְתוֹכָם ח 8

И-Сделайте-вы мне обитель 

И-Буду-Обитать внутри-вас25:8  
 

Сделайте все в точности по образцу Святилища и по 

образцам всей его утвари, которые Я покажу тебе. 

ה אוֹתְךָ אֵת תַבְניִת הַמִשְכָן ואְֵת תַבְניִת כָל ט 9 ר אֲניִ מַרְאֶּ  כֵלָיו וכְֵן תַעֲשוּ-כְכלֹ אֲשֶּ

Настолько насколько Я Показываю тебе этот тавнит (макет, модель)25:9 обители и этот тавнит всей утвари-его и так 

Сделайте-вы  
 

Пусть сделают ковчег из дерева акации: два с половиной 

локтя длиной, полтора локтя шириной и полтора локтя 

высотой. 

 ועְָשוּ אֲרוֹן עֲצֵי שִטִים אַמָתַיםִ וחֵָצִי אָרְכוֹ ואְַמָה וחֵָצִי רָחְבוֹ ואְַמָה וחֵָצִי קמָֹתוֹ י 10

И-Сделайте-вы ковчег (ящик, гроб) деревьев акации два локтя и половина длина-его локоть и половина ширина-его локоть и 

половина высота-его  
 

Покрой его чистым золотом — изнутри и снаружи, а 11 נוּ ועְָשִיתָ עָלָיו זרֵ זָהָב סָבִיבוצְִפִיתָ אתֹוֹ זָהָב טָה יא  וֹר מִבַיתִ וּמִחוּץ תְצַפֶּ
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вокруг него сделай золотую кайму. 

И-Покрой его золотом чистым изнутри и снаружи Покройте-его  

И-Сделай на-нем кайму золотую вокруг 
 

Отлей для него четыре золотых кольца и прикрепи их к 

четырем нижним углам: два кольца с одной его стороны 

и два кольца — с другой. 

צַלְעוֹ -ויְצַָקְתָ לוֹ אַרְבַע טַבְעתֹ זָהָב ונְתַָתָה עַל אַרְבַע פַעֲמתָֹיו וּשְתֵי טַבָעתֹ עַל יב 12
חָת וּשְתֵי טַבָעתֹ עַל  צַלְעוֹ הַשֵניִת-הָאֶּ

И-Отлей ему четыре кольца золотых  

И-Положи-их по четырем-углам и два кольца на эту одну грань-его и два кольца на эту грань-его вторую  
 

Сделай шесты из дерева акации и покрой их золотом. 13 ועְָשִיתָ בַדֵי עֲצֵי שִטִים וצְִפִיתָ אתָֹם זָהָב יג 

И-Сделай шесты деревьев акации  

И-Покрой их золотом 
 

Шесты вставь в кольца по обе стороны ковчега, чтобы 

носить его. 

ת יד 14 ת-והְֵבֵאתָ אֶּ ם-הַבַדִים בַטַבָעתֹ עַל צַלְעתֹ הָאָרןֹ לָשֵאת אֶּ  הָאָרןֹ בָהֶּ

И-Вставь эти шесты в кольца на ребрах этого ковчега Носить этот ковчег за них  
 

Эти шесты должны оставаться в кольцах ковчега, их 

нельзя вынимать оттуда. 

נוּ טו 15  בְטַבְעתֹ הָאָרןֹ יהְִיוּ הַבַדִים לֹא יסָֻרוּ מִמֶּ

В кольцах этого ковчега Будут эти шесты Не Будут Выниматься-они из-них 
 

В ковчег положи Свидетельство, которое Я дам тебе. 16 זט ל  יךָ-ונְתַָתָ אֶּ תֵן אֵלֶּ ר אֶּ  הָאָרןֹ אֵת הָעֵדֻת אֲשֶּ
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И-Положи в этот ковчег это Свидетельство16:34  которое Дам-я тебе  
 

Сделай крышку из чистого золота, два с половиной локтя 

длиной и полтора локтя шириной. 

ת זָהָב טָהוֹר אַמָתַיםִ וחֵָצִי אָרְכָהּ ואְַמָה וחֵָצִי רָחְבָהּועְָשִ  יז 17  יתָ כַפרֶֹּ

И-Сделай капорет25:17 от корня искупление  золота чистого два локтя и половина длина-его локоть и половина ширина -го 

локоть и половина высота-его   
 

Сделай двух керувов из золота, сделай их чеканными, на 

двух краях крышки: 

ת יח 18 ה אתָֹם מִשְניֵ קְצוֹת הַכַפרֶֹּ  ועְָשִיתָ שְניַםִ כְרֻבִים זָהָב מִקְשָה תַעֲשֶּ

И-Сделай двух херувимов (крувим) золотых монолитными Сделай их с двух сторон этого капорет 
 

одного керува сделай с одного края, а другого — с 

другого края. Крышку и керувов, каждого с его стороны, 

сделай как единое целое. 

חָד מִקָצָה מִזֶּה וּכְרוּב יט 19 חָד מִקָצָה מִזֶּה מִן-ועֲַשֵה כְרוּב אֶּ ת-אֶּ ת תַעֲשוּ אֶּ -הַכַפרֶֹּ
 שְניֵ קְצוֹתָיו-רֻבִים עַלהַכְ 

И-Сделай керува одного с краю отсюда и к одного с краю отсюда от этого капорет Сделайте этих керувимов на двух 

краях-его  
 

Керувы должны простирать крылья вверх, осеняя крышку. 

Лица керувов, обращенные друг к другу, должны быть 

наклонены к крышке. 

ם עַל כ 20 ם אִיש -והְָיוּ הַכְרֻבִים פרְֹשֵי כְנפַָיםִ לְמַעְלָה סכְֹכִים בְכַנפְֵיהֶּ ת וּפְניֵהֶּ הַכַפרֶֹּ
ל ל-אֶּ ת יהְִיוּ פְניֵ הַכְרֻבִים-אָחִיו אֶּ  הַכַפרֶֹּ

И-Будут эти крувимы простирающие крылья наверх покрывающие крыльями-своими над этим капорет а лики-их одно к 

другому к этому капорет Будут лики этих-херувимов  
 

Положи крышку сверху на ковчег, а в ковчег положи 21 ת כא ת עַל-ונְתַָתָ אֶּ ל-הַכַפרֶֹּ תהָאָרןֹ תִתֵ -הָאָרןֹ מִלְמָעְלָה ואְֶּ תֵן -ן אֶּ ר אֶּ הָעֵדֻת אֲשֶּ
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Свидетельство, которое Я дам тебе. ָיך  אֵלֶּ

И-Положи этот капорет на этот ковчег сверху а к этому ковчегу положи это Свидетельство16:34  которое Дам-я тебе 
 

Там Я буду встречаться с тобой, и обо всем, что Я 

заповедую сынам Израиля, буду говорить тебе [из 

пространства] над крышкой между двух керувов, 

которые над ковчегом Свидетельства.  

ר עַל כב 22 ת מִבֵין שְניֵ הַכְרֻבִים אֲשֶּ אֲרוֹן -ונְוֹעַדְתִי לְךָ שָם ודְִבַרְתִי אִתְךָ מֵעַל הַכַפרֶֹּ
ר אֲצַוֶּּה אוֹ-הָעֵדֻת אֵת כָל לאֲשֶּ   בְניֵ ישְִרָאֵל-תְךָ אֶּ

И-Предназначу (Назначу) тебе там и Буду-Говорить с тобой над этим капорет из-промеж двух этих крувимов которые на 

этом ковчеге Свидетельства все которое Заповедую-я тебе к сынам Исраэля  
 

Сделай стол из дерева акации, два локтя длиной, локоть 

шириной и полтора локтя высотой; 

 ועְָשִיתָ שֻלְחָן עֲצֵי שִטִים אַמָתַיםִ אָרְכוֹ ואְַמָה רָחְבוֹ ואְַמָה וחֵָצִי קמָֹתוֹ כג 23

И-Сделай стол дерева акации два локтя длина его один локоть ширина его и один локость с половиной высота его  
 

покрой его чистым зо- лотом и сделай вокруг него 

золотую кайму. 

 וצְִפִיתָ אתֹוֹ זָהָב טָהוֹר ועְָשִיתָ לוֹ זֵר זָהָב סָבִיב כד 24

И-Покрой его чистым золотом и сделай кайму золотую вокруг  
 

Сделай вокруг него раму шириной в ладонь, а вокруг 

рамы — золотую кайму. 

ת טפַֹח סָבִיב ועְָשִיתָ זֵר כה 25  זָהָב לְמִסְגַרְתוֹ סָבִיב-ועְָשִיתָ לוֹ מִסְגֶּרֶּ

И-Сделай ему раму в ладонь вокруг 

И-Сделай кайму золотую на рамке-его вокруг  
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Сделай для стола четыре золотых кольца и прикрепи их к 

углам возле четырех ножек. 

ת כו 26 ר לְאַרְבַע -ועְָשִיתָ לוֹ אַרְבַע טַבְעתֹ זָהָב ונְתַָתָ אֶּ הַטַבָעתֹ עַל אַרְבַע הַפֵאתֹ אֲשֶּ
 רַגְלָיו

И-Сделай ему четыре кольца золотых  

И-Помести их на четырех краях которые у четырех ног-его  
 

Кольца пусть примыкают к раме, чтобы вставлять в них 

шесты для переноски стола. 

ָ  כז 27 ת תִהְיֶּין ת לְעֻמַת הַמִסְגֶּרֶּ  הַשֻלְחָן-הַטַבָעתֹ לְבָתִים לְבַדִים לָשֵאת אֶּ

С другой-стороны этой рамы Будут-они эти кольца для удержания Носить этот стол   
 

Сделай шесты для переноски стола из дерева акации и 

покрой их золотом. 

ת כח 28 ת-הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וצְִפִיתָ אתָֹם זָהָב ונְשִָא-ועְָשִיתָ אֶּ  הַשֻלְחָן-בָם אֶּ

И-Сделай эти шесты дерева акации 

И-Покрой их золотом  

И-Будут-носить ими этот стол  
 

Сделай подносы [для хлебов], чаши [для ладана], 

стержни и покрытия; сделай их из чистого золота. 

ר יסַֻךְ כט 29 בָהֵן זָהָב טָהוֹר (насах)    ועְָשִיתָ קְעָרתָֹיו וכְַפתָֹיו וּקְשוֹתָיו וּמְנקִַיתָֹיו אֲשֶּ
ה אתָֹם  תַעֲשֶּ

И-Сделай блюда-его и ковши-его и подставки-его и жерди-его которые Будет-Разлито на-них золото чистое Сделай их 
 

На этот стол постоянно возлагай предо Мною хлеб 

предложения.  

ם פָניִם לְפָניַ תָמִיד-ונְתַָתָ עַל ל 30 חֶּ   הַשֻלְחָן לֶּ

И-Положи на этот стол хлеба ликов пред ликом-моим всегда 
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Сделай светильник из чистого золота. Светильник, его 

основание и ветви должны быть чеканными, а чашечки, 

завязи и цветы должны составлять с ним единое целое. 

ה הַמְנוֹרָה ירְֵכָהּ וקְָנהָּ גְבִי לא 31 יהָ ועְָשִיתָ מְנרַֹת זָהָב טָהוֹר מִקְשָה תֵעָשֶּ יהָ כַפְתרֶֹּ עֶּ
נהָ יהְִיוּ יהָ מִמֶּ  וּפְרָחֶּ

И-Сделай Менору золото чистое слиток (затвердевший, монолит) Сделай эту Менору основание ее и ствол ее чашечки ее 

бутоны ее и цветы из нее Будут  
 

Шесть ветвей должны отходить от его боков: три ветви 

светильника от одного бока и три от другого бока. 

חָד וּשְלֹשָה קְניֵ מְנרָֹה  לב 32 יהָ שְלֹשָה קְניֵ מְנרָֹה מִצִדָהּ הָאֶּ ושְִשָה קָניִם יצְֹאִים מִצִדֶּ
 מִצִדָהּ הַשֵניִ

И Шесть стволов Выходят из боков ее Три ствола Меноры из одного бока ее и Три ствола Меноры из бока ее второго  
 

На каждой из шести ветвей, отходящих от светильника, 

должно быть по три миндалевидные чашечки, каждая с 

завязью и цветками. 

רַח וּשְלֹשָה גְבִעִ  לג 33 חָד כַפְתרֹ ופֶָּ ים מְשֻקָדִים שְלֹשָה גְבִעִים מְשֻקָדִים בַקָנֶּה הָאֶּ
ת הַקָניִם הַיצְֹאִים מִן חָד כַפְתרֹ ופָָרַח כֵן לְשֵשֶּ  הַמְנרָֹה-בַקָנֶּה הָאֶּ

Три чашечки миндалевидные на этом стволе каждом  бутон и цветок и Три чашечки миндалевидные на этом стволе каждом 

бутон и цветок так на шести стволах исходяших из этой меноры 
 

А на [самом] светильнике — четыре миндалевидные 

чашечки с завязями и цветками. 

יהָ  לד 34 יהָ וּפְרָחֶּ  וּבַמְנרָֹה אַרְבָעָה גְבִעִים מְשֻקָדִים כַפְתרֶֹּ

А на Меноре четыре чашечки миндалевидные бутоны ее и цветки ее 
 

У шести ветвей, отходящих от светильника, — завязь под 

[первой] парой ветвей, завязь под [второй] парой ветвей 

и завязь под [третьей] парой ветвей. 

נהָ וכְַפְתרֹ תַחַת לה 35 נהָ וכְַפְתרֹ תַחַת שְניֵ הַקָניִם מִמֶּ -וכְַפְתרֹ תַחַת שְניֵ הַקָניִם מִמֶּ
ת הַקָניִם הַיצְֹאִים מִןשְ  נהָ לְשֵשֶּ  הַמְנרָֹה-ניֵ הַקָניִם מִמֶּ

И бутон под двумя стволами от нее и бутон под двумя стволами от нее и бутон под двумя стволами у нее к шести стволам 
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выходящим из Меноры 
 

Завязи и ветви должны составлять с ним единое целое: 

весь он должен быть выкован из цельного куска чистого 

золота. 

נהָ יהְִיוּ כֻלָהּ מִקְשָה אַחַת זָהָב טָהוֹר לו 36 ם וּקְנתָֹם מִמֶּ  כַפְתרֵֹיהֶּ

Бутоны их и стволы их из нее Будут все слиток один золото чистое 
 

Сделай семь ламп [для светильника] и установи их так, 

чтобы освещать пространство перед ним. 

ת לז 37 ת-ועְָשִיתָ אֶּ עֱלָה אֶּ יהָ שִבְעָה והְֶּ יהָ והְֵאִיר עַל-נרֵתֶֹּ ר פָנֶּיהָ -נרֵתֶֹּ  עֵבֶּ

И-Сделай свечи ее Семь 

И-Подними эти свечи ее 

И-Освещай на совершающего-переход перед ней 
 

Щипцы и совки к нему [также сделай] из чистого золота. 38 יהָ זָהָב טָהוֹר לח יהָ וּמַחְתתֶֹּ  וּמַלְקָחֶּ

И шипцы его и совки его чистого золота 
 

Пусть сделают светильник из кикара чистого золота, со 

всеми этими принадлежностями. 

ה אתָֹהּ  לט 39 ה-אֵת כָלזָהָב טָהוֹר יעֲַשֶּ  הַכֵלִים הָאֵלֶּ

Чистого золота сделай ее всю эту утварь  
 

Смотри, сделай [все] по тому образцу, который был 

тебе показан на горе. 

ר מ 40 ה בָהָר - וּרְאֵה ועֲַשֵה בְתַבְניִתָם אֲשֶּ  אַתָה מָרְאֶּ

И Смотри и Сделай по макетам (тавнитам, моделям) которые тебе показуемы на-горе25:9  
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К Содержанию 

Пометки к ивриту:  

 

25:8 

 
  И-Буду-Обитать среди-вас  - ושְָכַנתְִי בְתוֹכָם

 

Тот момент, о котором мы уже писали в комментариях к 24:16.  

 

То есть в одном случае, в 24 главе на русский язык этот глагол перевели как "осенила слава господня", а здесь уже идет прямое значение 

корня:  

- Буду Обитать     

 

Фактически, этот момент - четко указывает на то, что "кавод Йеhовы", не какая-то абстрактная метафора, а некое конкретное действие или 

предмет, связанный с прибытием-контактом между Богами и народом у горы Синай.   

 

25:9 
  тавнит, - 1. форма (для литья или выпечки) 2. модель, макет 3. формат, размер 4. противень 5. структура - תַבְניִת
 

Важный момент, что в действительности на иврите, при передаче Моше описания всех Артефактов (ковчег, менора, устройство Храма) 

используется слово, обозначающее именно "модель".  

 

При этом подчеркивается важность "воспроизвести" эти объекты на физическом плане в полном соответствии с полученными образцами.  

 

 

25:17  

 
ת   .капорет (крышка на ковчеге)  - כַפרֶֹּ

 

Напомним, что "слово" состоит только из 7-ми спаренных (двойных) сигналов (букв), о которых мы писали в теме Сефер Йецира.   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/355-sefer-ietcira---gruppovaia-rabota-perevo/?p=3604
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Так же как и слово "парохет" -  занавес, отделявший "святая святых", где находится ковчег завета от общего помещения скинии и первого храма. 

 (см. 27 главу) 

 

Подробнее в посте по 25-27 главам в теме по книге Шмот 

 

КОММЕНТАРИЙ. 

В 26-29 главах, дается детальное описание изготовления: ковчега завета, скинии завета, одежды коhаним (первосвященников) 

и т.д.  

Мы решили не делать подробный перевод этих глав, так как эта информация на данный момент не представляет интереса 

и никаким образом не может помочь в главном: понимании Древнего Договора Синайского Откровения.  

 

Далее в главах, выделены только те стихи, которые мы перевели, в силу из значимости и важности как раз для осмысления 

сути, описываемого в книге Шмот.   

 

А также, начиная с этих глав мы делаем попытку начать писать наш перевод, с использованием осознанных нами понятий 

сути явления на Языке Ветвей.  

 

То есть дословно, там где в тексте встречается, уже осмысленное нами понимание, мы пишем - его значение. Например, " 

Освящу, для Освящения" - в новом варианте звучит как: "Создам-духовную-связь, для Создания-духовной связи" и т.д.   

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3659
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Обычное общепринятое значение слов мы в таком случае, теперь наоборот указываем в скобках.   

 

 

 

ШМОТ | ТРУМА | ГЛАВА 26 
 

Сделай Святилище из десяти полотнищ тонкого льна, 

сплетенного с синей, багряной и пурпуровой нитью, и 

вытки на них [изображения] керувов. 

ת א 1 ת ואְַרְגָמָן ותְלַֹעַת שָניִ כְרֻבִים -ואְֶּ ר ירְִיעתֹ שֵש מָשְזָר וּתְכֵלֶּ שֶּ ה עֶּ הַמִשְכָן תַעֲשֶּ
ה אתָֹם  מַעֲשֵה חשֵֹב תַעֲשֶּ

Длина каждого полотнища — двадцать восемь локтей, а 

ширина — четыре локтя. Все полотнища [должны быть] 

одинакового размера. 

חָת  ב 2 שְרִים בָאַמָה ורְחַֹב אַרְבַע בָאַמָה הַירְִיעָה הָאֶּ ךְ הַירְִיעָה הָאַחַת שְמנֶֹּה ועְֶּ ארֶֹּ
 הַירְִיעתֹ-מִדָה אַחַת לְכָל

Пять полотнищ должны быть соединены друг с другом, и 

пять других полотнищ [тоже] должны быть соединены 

друг с другом. 

ל ג 3 ֶּיןָ חבְֹרתֹ אִשָה אֶּ ל-חֲמֵש הַירְִיעתֹ תִהְי -אֲחתָֹהּ וחְָמֵש ירְִיעתֹ חבְֹרתֹ אִשָה אֶּ
 אֲחתָֹהּ

Сделай петли из синей нити по кромке первого 

полотнища одного из [шитых] кусков; то же сделай по 

кромке последнего полотнища второго [шитого] куска. 

ה בִשְפַת  ד 4 ת וכְֵן תַעֲשֶּ חָת מִקָצָה בַחבָֹרֶּ ת עַל שְפַת הַירְִיעָה הָאֶּ ועְָשִיתָ לֻלְאתֹ תְכֵלֶּ
ת הַשֵניִת רֶּ  הַירְִיעָה הַקִיצוֹנהָ בַמַחְבֶּ

Пятьдесят петель сделай на первом полотнище [одного 

шитого куска] и пятьдесят петель — по краю последнего 

полотнища второго [шитого] куска: петли должны 

находиться одна против другой. 

ה בִקְצֵה הַירְִי ה 5 חָת וחֲַמִשִים לֻלָאתֹ תַעֲשֶּ ה בַירְִיעָה הָאֶּ עָה חֲמִשִים לֻלָאתֹ תַעֲשֶּ
ל ת הַשֵניִת מַקְבִילֹת הַלֻלָאתֹ אִשָה אֶּ רֶּ ר בַמַחְבֶּ  אֲחתָֹהּ-אֲשֶּ
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Сделай пятьдесят золотых застежек и соедини 

полотнища друг с другом застежками, и будет 

Святилище одним целым. 

ת ו 6 להַירְִ -ועְָשִיתָ חֲמִשִים קַרְסֵי זָהָב וחְִבַרְתָ אֶּ אֲחתָֹהּ בַקְרָסִים והְָיהָ -יעתֹ אִשָה אֶּ
חָד  הַמִשְכָן אֶּ

Сделай полотнища из козьей шерсти для шатра, [как 

покрывало] Святилища: сделай одиннадцать таких 

полотнищ. 

ל עַל ז 7 ֹ -הַמִשְכָן עַשְתֵי-ועְָשִיתָ ירְִיעתֹ עִזִים לְאהֶֹּ שְרֵה ירְִיע ה אתָֹםעֶּ  ת תַעֲשֶּ

Длина каждого полотнища тридцать локтей, а ширина — 

четыре локтя; одиннадцать полотнищ [должны быть] 

одинакового размера. 

חָת מִדָה  ח 8 ךְ הַירְִיעָה הָאַחַת שְלֹשִים בָאַמָה ורְחַֹב אַרְבַע בָאַמָה הַירְִיעָה הָאֶּ ארֶֹּ
שְרֵה ירְִיעתֹאַחַת לְעַ   שְתֵי עֶּ

Соедини пять полотнищ отдельно и шесть полотнищ 

отдельно, а шестое полотнище сверни рядом со входом 

в шатер. 

ת ט 9 ת-וחְִבַרְתָ אֶּ ת-חֲמֵש הַירְִיעתֹ לְבָד ואְֶּ הַירְִיעָה -שֵש הַירְִיעתֹ לְבָד וכְָפַלְתָ אֶּ
ל למוּ-הַשִשִית אֶּ  ל פְניֵ הָאהֶֹּ

Пятьдесят петель сделай по кромке первого крайнего 

полотнища одного [шитого] куска, и пятьдесят петель по 

кромке полотнища другого [шитого] куска. 

ת וַ  י 10 חָת הַקִיצנֹהָ בַחבָֹרֶּ חֲמִשִים לֻלָאתֹ ועְָשִיתָ חֲמִשִים לֻלָאתֹ עַל שְפַת הַירְִיעָה הָאֶּ
ת הַשֵניִת רֶּ  עַל שְפַת הַירְִיעָה הַחבֶֹּ

Сделай пятьдесят медных застежек, вдень крючки в петли 

и соедини [оба куска] в один цельный шатер. 

ת יא 11 ת חֲמִשִים והְֵבֵאתָ אֶּ ת הַקְרָסִים בַלֻלָאתֹ וחְִבַרְתָ -ועְָשִיתָ קַרְסֵי נחְשֶֹּ ל -אֶּ הָאהֶֹּ
חָד  והְָיהָ אֶּ

Избыток полотнищ шатра — лишняя половина 

полотнища — пусть свешивается на задней стороне 

Святилища, 

ת תִסְרַח עַל אֲחרֵֹי הַמִשְכָן יב 12 פֶּ ל חֲצִי הַירְִיעָה הָעדֶֹּ רַח הָעדֵֹף בִירִיעתֹ הָאהֶֹּ  וסְֶּ

а избыток по длине полотнищ шатра — локоть с одной и 

локоть с другой [стороны] — пусть свешиваются с 

боковых сторон Святилища, покрывая его с той и другой 

стороны. 

ל יהְִיֶּה סָרוּחַ עַל יג 13 ךְ ירְִיעתֹ הָאהֶֹּ צִדֵי -והְָאַמָה מִזֶּה והְָאַמָה מִזֶּה בָעדֵֹף בְארֶֹּ
 ן מִזֶּה וּמִזֶּה לְכַסתֹוֹהַמִשְכָ 
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Сделай покрытие для шатра из красных бараньих кож, а 

поверх него — покрытие из кож тахашей.  

ל ערֹתֹ אֵילִם מְאָדָמִים וּמִכְסֵה ערֹתֹ תְחָשִים מִלְמָעְלָה יד 14 ה לָאהֶֹּ   ועְָשִיתָ מִכְסֶּ

Сделай брусья для Святилища из дерева акации [и 

поставь их] вертикально. 

ת טו 15  הַקְרָשִים לַמִשְכָן עֲצֵי שִטִים עמְֹדִים-ועְָשִיתָ אֶּ

Десять локтей — длина, и полтора локтя — ширина 

каждого бруса. 

ש הָ  טז 16 רֶּ ש ואְַמָה וחֲַצִי הָאַמָה רחַֹב הַקֶּ ךְ הַקָרֶּ ר אַמוֹת ארֶֹּ שֶּ חָדעֶּ  אֶּ

По два шипа у каждого бруса, прикрепляющиеся друг к 

другу; так сделай все брусья Святилища. 

ל יז 17 חָד מְשֻלָבתֹ אִשָה אֶּ ש הָאֶּ רֶּ ה לְכלֹ קַרְשֵי הַמִשְכָן-שְתֵי ידָוֹת לַקֶּ  אֲחתָֹהּ כֵן תַעֲשֶּ

Сделай брусья для Святилища. Для южной стороны — 

двадцать брусьев. 

ת יח 18 ש לִפְאַת נֶּגְבָה תֵימָנהָ-ועְָשִיתָ אֶּ רֶּ שְרִים קֶּ  הַקְרָשִים לַמִשְכָן עֶּ

Сорок серебряных подножий сделай под двадцать 

брусьев: два подножия под один брус для двух его шипов 

и два подножия под другой брус для двух его шипов. 

ש שְניֵ אֲדָניִם תַחַת-ואְַרְבָעִים אַדְניֵ יט 19 שְרִים הַקָרֶּ ה תַחַת עֶּ ף תַעֲשֶּ סֶּ ש -כֶּ רֶּ הַקֶּ
חָד לִשְתֵי ידְתָֹיו וּשְניֵ אֲדָניִם תַחַת חָד לִשְתֵי ידְתָֹיו-הָאֶּ ש הָאֶּ רֶּ  הַקֶּ

И для другой, северной стороны Святилища — двадцать 

брусьев. 

ש כ 20 שְרִים קָרֶּ לַע הַמִשְכָן הַשֵניִת לִפְאַת צָפוֹן עֶּ  וּלְצֶּ

Под них — сорок серебряных подножий: два подножия 

под один брус и два подножия — под другой. 

חָד  כא 21 ש הָאֶּ רֶּ ף שְניֵ אֲדָניִם תַחַת הַקֶּ ם כָסֶּ וּשְניֵ אֲדָניִם תַחַת ואְַרְבָעִים אַדְניֵהֶּ
חָד ש הָאֶּ רֶּ  הַקֶּ

Для задней же, западной стороны Святилища сделай 

шесть брусьев, 

ה שִשָה קְרָשִים כב 22  וּלְירְַכְתֵי הַמִשְכָן ימָָה תַעֲשֶּ

и [еще] два бруса сделай на задней стороне для углов 

Святилища: 

ה לִמְקֻצְעתֹ הַמִשְכָן בַירְַכָתָיםִוּשְנֵ  כג 23  י קְרָשִים תַעֲשֶּ

пусть они точно подходят друг к другу снизу и попарно 

соединяются одним кольцом сверху. Так должно быть с 

ַ  כד 24 ל-חְדָו יהְִיוּ תַמִים עַלויְהְִיוּ תאֲֹמִם מִלְמַטָה ויְ חָת כֵן יהְִיֶּה -ראֹשוֹ אֶּ הַטַבַעַת הָאֶּ
ם לִשְניֵ הַמִקְצעֹתֹ יהְִיוּ  לִשְניֵהֶּ
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ними обоими — пусть будут они на обоих углах. 

Должно быть восемь брусьев и под них — шестнад- цать 

серебряных подножий: два подножия под каждый из 

брусьев. 

ש והְָיוּ שְמנֹהָ קְרָשִי כה 25 רֶּ ף שִשָה עָשָר אֲדָניִם שְניֵ אֲדָניִם תַחַת הַקֶּ ם כֶּסֶּ ם ואְַדְניֵהֶּ
חָד ש הָאֶּ רֶּ חָד וּשְניֵ אֲדָניִם תַחַת הַקֶּ  הָאֶּ

Сделай стержни из дерева акации: пять [стержней] для 

брусьев одной стороны Святилища, 

לַעועְָשִיתָ בְרִיחִם עֲצֵי שִטִ  כו 26 חָד-ים חֲמִשָה לְקַרְשֵי צֶּ  הַמִשְכָן הָאֶּ

пять стержней — для брусьев другой стороны 

Святилища, и [еще] пять стержней — для брусьев 

задней, западной стороны Святилища. 

לַע הַמִשְכָן הַשֵניִת וחֲַמִשָ -וחֲַמִשָה בְרִיחִם לְקַרְשֵי צֶּלַע כז 27 ה בְרִיחִם לְקַרְשֵי צֶּ
 הַמִשְכָן לַירְַכָתַיםִ ימָָה

Средний же стержень должен проходить внутри брусьев 

— от одного конца до другого. 

ל-והְַבְרִיחַ הַתִיכןֹ בְתוֹךְ הַקְרָשִים מַבְרִחַ מִן כח 28  הַקָצֶּה-הַקָצֶּה אֶּ

Покрой брусья золотом, их кольца — вместилища для 

стержней — сделай из золота, и стержни покрой 

золотом. 

ת כט 29 ת-ואְֶּ ה זָהָב ואְֶּ ה זָהָב בָתִים לַבְרִיחִם וצְִפִיתָ -הַקְרָשִים תְצַפֶּ ם תַעֲשֶּ טַבְעתֵֹיהֶּ
ת  הַבְרִיחִם זָהָב-אֶּ

Собери Святилище согласно тому порядку, который был 

указан тебе на горе. 

ת ל 30 ר הָרְאֵיתָ בָהָר-והֲַקֵמתָֹ אֶּ  הַמִשְכָן כְמִשְפָטוֹ אֲשֶּ

Сделай полог из синей, багряной и пурпуровой нити и 

скрученного тонкого льна и вытки на нем [изображения] 

керувов. 

ת ואְַ לא 31 ה אתָֹהּ ועְָשִיתָ פָרכֶֹּת תְכֵלֶּ רְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ ושְֵש מָשְזָר מַעֲשֵה חשֵֹב יעֲַשֶּ
 כְרֻבִים

Повесь его на четыре столба из [дерева] акации, 

покрытые золотом, с золотыми крючками на них. [Эти 

столбы должны стоять] на четырех серебряных 

подножиях. 

ם זָהָב עַל-ה אתָֹהּ עַלונְתַָתָ  לב 32 אַרְבָעָה -אַרְבָעָה עַמוּדֵי שִטִים מְצֻפִים זָהָב ווָיֵהֶּ
ף-אַדְניֵ  כָסֶּ

Прикрепи полог под застежками и внеси туда, за полог, 33 ת לג רכֶֹּת תַחַת הַקְרָסִים והְֵבֵאתָ שָמָה מִבֵית לַפָרכֶֹּת אֵת אֲרוֹן הַפָ -ונְתַָתָה אֶּ
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ковчег Свидетельства, и полог будет отделять Святилище 

от Святая святых. 

ש הַקֳדָשִים ש וּבֵין קדֶֹּ  הָעֵדוּת והְִבְדִילָה הַפָרכֶֹּת לָכֶּם בֵין הַקדֶֹּ

Положи крышку на ковчег Свидетельства в Святая святых. 34 ת לד ת עַל אֲרוֹן-ונְתַָתָ אֶּ ש הַקֳדָשִים הַכַפרֶֹּ  הָעֵדֻת בְקדֶֹּ

Поставь стол перед пологом, а напротив стола, у южной 

стороны Святилища, — светильник, стол же установи у 

северной стороны. 

ת לה 35 ת-ושְַמְתָ אֶּ לַע הַמִ -הַשֻלְחָן מִחוּץ לַפָרכֶֹּת ואְֶּ שְכָן הַמְנרָֹה נכַֹח הַשֻלְחָן עַל צֶּ
לַע צָפוֹן-תֵימָנהָ והְַשֻלְחָן תִתֵן עַל  צֶּ

Сделай завесу у входа в шатер из синей, багряной и 

пурпуровой нити и скрученного тонкого льна, работы 

вышивальщика. 

ת ואְַרְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ  לו 36 ל תְכֵלֶּ תַח הָאהֶֹּ  ושְֵש מָשְזָר מַעֲשֵה רקֵֹםועְָשִיתָ מָסָךְ לְפֶּ

А для завесы сделай пять столбов из акации. Покрой их 

золотом; их крючки [также пусть будут] золотыми. И 

отлей для них пять медных подножий. 

ֵ  לז 37 ם ועְָשִיתָ לַמָסָךְ חֲמִשָה עַמוּדֵי שִטִים וצְִפִיתָ אתָֹם זָהָב ווָ ם זָהָב ויְצַָקְתָ לָהֶּ יהֶּ
ת  חֲמִשָה אַדְניֵ נחְשֶֹּ

 
К Содержанию 
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Сделай жертвенник из дерева акации; жертвенник 

должен быть квадратным — пять локтей длиной, пять 

локтей шириной и три локтя высотой. 

ת א 1 ךְ וחְָמֵש אַמוֹת רחַֹב רָבוּעַ יהְִיֶּה -ועְָשִיתָ אֶּ הַמִזְבֵחַ עֲצֵי שִטִים חָמֵש אַמוֹת ארֶֹּ
 הַמִזְבֵחַ ושְָלֹש אַמוֹת קמָֹתוֹ
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По четырем его углам сделай выступы — они должны 

составлять с ним единое целое — и покрой его медью. 

ת ב 2 ֶּיןָ קַרְנתָֹיו וצְִפִיתָ אתֹוֹ נחְשֶֹּ נוּ תִהְי  ועְָשִיתָ קַרְנתָֹיו עַל אַרְבַע פִנתָֹיו מִמֶּ

Сделай к нему горшки, чтобы убирать с него золу, 

[сделай] лопатки, чаши, вилки и совки: все 

принадлежности для него сделай из меди. 

ה -ירתָֹיו לְדַשְנוֹ ויְעָָיו וּמִזְרְקתָֹיו וּמִזְלְגתָֹיו וּמַחְתתָֹיו לְכָלועְָשִיתָ סִ  ג 3 כֵלָיו תַעֲשֶּ
ת  נחְשֶֹּ

Сделай к нему решетку — медную сетку — и к четырем 

ее углам прикрепи четыре медных кольца. 

ת ועְָ  ד 4 ת נחְשֶֹּ שֶּ ת עַל -שִיתָ עַלועְָשִיתָ לוֹ מִכְבָר מַעֲשֵה רֶּ ת אַרְבַע טַבְעתֹ נחְשֶֹּ שֶּ הָרֶּ
 אַרְבַע קְצוֹתָיו

Помести ее под нижним краем жертвенника, чтобы 

сетка доходила до половины жертвенника. 

ת עַד חֲצִי הַמִ  ה 5 שֶּ  זְבֵחַ ונְתַָתָה אתָֹהּ תַחַת כַרְכבֹ הַמִזְבֵחַ מִלְמָטָה והְָיתְָה הָרֶּ

Сделай шесты для жертвенника из дерева акации и 

покрой их медью. 

ת ו 6  ועְָשִיתָ בַדִים לַמִזְבֵחַ בַדֵי עֲצֵי שִטִים וצְִפִיתָ אתָֹם נחְשֶֹּ

При его переноске шесты будут продеваться в кольца по 

обеим сторонам жертвенника. 

 שְתֵי צַלְעתֹ הַמִזְבֵחַ בִשְאֵת אתֹוֹ-בַדָיו בַטַבָעתֹ והְָיוּ הַבַדִים עַל-תוהְוּבָא אֶּ  ז 7

Сделай его полым, из досок. Как [было] показано тебе 

на горе, пусть так и сделают. 

רְאָה אתְֹךָ בָהָר כֵן יעֲַשוּ ח 8 ר הֶּ ה אתֹוֹ כַאֲשֶּ  נבְוּב לֻחתֹ תַעֲשֶּ

Сделай двор Святилища: с южной стороны будет 

занавес для двора из скрученного тонкого льна — в сто 

локтей длиной с одной стороны. 

חָצֵר שֵש מָשְזָר מֵאָה -ועְָשִיתָ אֵת חֲצַר הַמִשְכָן לִפְאַת נֶּגֶּב ט 9 תֵימָנהָ קְלָעִים לֶּ
ךְ לַפֵאָה  חָתבָאַמָה ארֶֹּ  הָאֶּ

Столбов для него — двадцать, и медных подножий под 

них — двадцать, а крючки столбов и пояски на них будут 

из серебра. 

ף י 10 ם כָסֶּ ת ווָיֵ הָעַמֻדִים וחֲַשֻקֵיהֶּ שְרִים נחְשֶֹּ ם עֶּ שְרִים ואְַדְניֵהֶּ  ועְַמֻדָיו עֶּ

И с северной стороны будет занавес в сто локтей 

длиной, столбов для него — двадцать, и медных 

подножий под них — двадцать, а крючки столбов и 

ת  יא 11 שְרִים נחְשֶֹּ ם עֶּ שְרִים ואְַדְניֵהֶּ ךְ ועְַמֻדָו עֶּ ךְ קְלָעִים מֵאָה ארֶֹּ וכְֵן לִפְאַת צָפוֹן בָארֶֹּ
ף ם כָסֶּ  ווָיֵ הָעַמֻדִים וחֲַשֻקֵיהֶּ
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пояски на них будут из серебра. 

А по ширине двора с западной стороны будет занавес в 

пятьдесят локтей, для него — десять столбов и под них — 

десять подножий. 

חָצֵר לִפְאַת יב 12 ם עֲשָרָה ואְַדְנֵ -ורְחַֹב הֶּ ם עֲשָרָהיםָ קְלָעִים חֲמִשִים אַמָה עַמֻדֵיהֶּ  יהֶּ

Ширина двора с передней, восточной стороны — 

пятьдесят локтей: 

חָצֵר לִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשִים אַמָה יג 13  ורְחַֹב הֶּ

занавес в пятнадцать локтей для одной стороны, к нему 

три столба и под них три подножия, 

שְרֵ  יד 14 ם שְלֹשָהוחֲַמֵש עֶּ ם שְלֹשָה ואְַדְניֵהֶּ  ה אַמָה קְלָעִים לַכָתֵף עַמֻדֵיהֶּ

а для другой стороны — [также] занавес в пятнадцать 

локтей, к нему три столба и под них три подножия. 

ם שְלֹשָה ואְַדְ  טו 15 שְרֵה קְלָעִים עַמֻדֵיהֶּ ם שְלֹשָהולְַכָתֵף הַשֵניִת חֲמֵש עֶּ  ניֵהֶּ

А завеса для ворот двора — в двадцать локтей, из синей, 

багряной и пурпуровой нити и скрученного тонкого льна, 

работы вышивальщика; к ней четыре столба и под них 

четыре подножия. 

ת וְ  טז 17 שְרִים אַמָה תְכֵלֶּ חָצֵר מָסָךְ עֶּ אַרְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ ושְֵש מָשְזָר מַעֲשֵה וּלְשַעַר הֶּ
ם אַרְבָעָה ם אַרְבָעָה ואְַדְניֵהֶּ  רקֵֹם עַמֻדֵיהֶּ

Все столбы вокруг двора [должны быть] охвачены 

поясками из серебра; их крючки — из серебра, а 

подножия под них — из меди. 

חָ -כָל יז 17 תעַמוּדֵי הֶּ ם נחְשֶֹּ ף ואְַדְניֵהֶּ ם כָסֶּ ף ווָיֵהֶּ  צֵר סָבִיב מְחֻשָקִים כֶּסֶּ

Длина двора — сто локтей, ширина — пятьдесят, а 

высота — пять локтей: [это завесы] из скрученного 

тонкого льна. 

ֹ  יח 18 חָצֵר מֵאָה בָאַמָה ורְחַֹב חֲמִשִים בַחֲמִשִים וקְ ךְ הֶּ מָה חָמֵש אַמוֹת שֵש מָשְזָר ארֶֹּ
ת ם נחְשֶֹּ  ואְַדְניֵהֶּ

Подножия [под столбы] — из меди. Все прочие 

принадлежности Святилища — все его колья, [которыми 

прикрепляют полотнища к земле,] и колья двора — 

медные.  

ת-יתְֵדתָֹיו וכְָל-וֹ וכְָללְכלֹ כְלֵי הַמִשְכָן בְכלֹ עֲבדָֹת יט 19 חָצֵר נחְשֶֹּ   יתְִדתֹ הֶּ
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Ты же вели сынам Израиля, чтобы они доставляли тебе 

чистое масло, выбитое из маслин, для освещения, чтобы 

зажигать лампу, горящую постоянно. 

ת כ 20 ן זַיתִ זָךְ כָתִית לַמָאוֹר לְהַעֲלֹת נרֵ -ואְַתָה תְצַוֶּּה אֶּ מֶּ יךָ שֶּ בְניֵ ישְִרָאֵל ויְקְִחוּ אֵלֶּ
 תָמִיד

И ты Заповедуй сыновьям Исраэля и Будут-Приносить масло оливковое очищенное (прозрачное) выдавленное для 

Светильника Поднимать (Раззжигания) свечу постоянную (вечную)   
 

Пусть следят за ней Аѓарон и его сыновья с вечера до 

утра, пред Господом, в Шатре Встречи, вне полога, что 

перед [ковчегом] Свидетельства. Это вечный устав для 

всех поколений [священников, служащих Богу] от имени 

сынов Израиля. 

ר עַל כא 21 ל מוֹעֵד מִחוּץ לַפָרכֶֹּת אֲשֶּ ב עַד עֲרךְֹ אתֹוֹהָעֵדֻת יַ -בְאהֶֹּ רֶּ -אַהֲרןֹ וּבָניָו מֵעֶּ
ר לִפְניֵ יהְוהָ חֻקַת עוֹלָם לְדרֹתָֹם מֵאֵת בְניֵ ישְִרָאֵל  בקֶֹּ

В шатре особого-момента-состояния27:21 (моэд) (скиния собрания) откровения снаружи от парохэт (занавес) 27:21 который 

над этим свидетельством Будет-Устраивать (Организовывать) его (светильник) Аhарон и сыновья-его с вечера до утра 

перед Йеhовой закон вечный27:21 на поколения-их (воплощения) от сынов Исраэля  
 

 

К Содержанию 
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Пометки к ивриту:  

 

27:21  

1. 

ל מוֹעֵד  в шатре особого-момента-состояния. Мы дали такой перевод, - общеизвестному объекту в традиции Иудаизма имеющем  -  .בְאהֶֹּ

названия "скиния собрания, шатер свидания, шатер встречи".  

 

Хотим обратить внимание, что второе слово в этой фразе это "моэд" - особые-даты.  

Слово, которое встречается в Торе в самом 1 главе книги Берешит, где описывалось сотворение программы "Арец" (Земли):  

 

 

И-Сказал Элоhим  Будут (будет) источники света на этом небесном своде Разделять между этим днем и этой ночью и Стали они 
знаками (сигналами) и событиями (датами, праздниками) и днями годами 

И Стали источники света  на этом небесном своде светить на эту землю (арец) 

И-Стало так 

И-Сделал Элоhим  два этих источника света этот большой источник света для дневного правления и этот маленький источник света дня 

ночного правления и эти звезды 

И-Положил их Элоhим на этом небесном своде Светить на эту землю (арец) 

И Править этим днем и этой ночью и Разделять между этим  светом и между этой тьмой 

И-Увидел Элоhим что хорошо 

И-Стал вечер 

И-Стало утро день четвертый 

 
2.  

 
  .парохет  - פָרכֶֹּת

 

Так был назван занавес, отделявший "святая святых", где находится ковчег завета от общего помещения скинии и первого храма.  

Напомним, что "слово" состоит только из 7-ми спаренных (двойных) сигналов (букв), о которых мы писали в теме Сефер Йецира.  

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/103-kniga-bereshit--bytie-nash-perevod-i-komme/?p=1265
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/355-sefer-ietcira---gruppovaia-rabota-perevo/?p=3604
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Аналогично, как и слово "капорет", см. комментарии к 25 главе.  

3.  

  . "хука олам, - закон вечный. Напомним, что вы выделили слово "закон" от этого ивритского корня, в теме "Словарь Языка Ветвей - חֻקַת עוֹלָם 

 

Подробнее в посте по 25-27 главам в теме по книге Шмот 

 

ШМОТ | ТЕЦАВЕ | ГЛАВА 28 
 

Ты же приблизь к себе из числа сынов Израиля твоего 

брата Аѓарона, а с ним — и его сыновей, чтобы они 

были Мне священниками: Аѓарона [и] его сыновей — 

Надава и Авиѓу, Эльазара и Итамара. 

ת א 1 יךָ אֶּ ת-ואְַתָה הַקְרֵב אֵלֶּ לִי -בָניָו אִתוֹ מִתוֹךְ בְניֵ ישְִרָאֵל לְכַהֲנוֹ-אַהֲרןֹ אָחִיךָ ואְֶּ
לְעָזָר ואְִיתָמָר בְניֵ אַהֲרןֹאַ  הֲרןֹ נדָָב ואֲַבִיהוּא אֶּ

И Ты Приблизь к-себе Аhарона брата-твоего и сыновей-его с-ним из среды сыновей Исраэля Быть-Коhэном-ему 

(первосвященником) для-меня Аhарон Надав и Авияhу Эльазар и Итамар сыновья Аhарона 
 

Сделай твоему брату Аѓарону священные одежды для 

почета и великолепия. 

ת-ועְָשִיתָ בִגְדֵי ב 2 ש לְאַהֲרןֹ אָחִיךָ לְכָבוֹד וּלְתִפְאָרֶּ  קדֶֹּ

И-Сделай-ты одежды-духовной-связи (святости) Аhарону брату-твоему для-материализации (кавода) и для-тифферета  
 

Ты должен поговорить со всеми мудрыми сердцем, 

которых Я наполнил духом мудрости: пусть они сделают 

ל ג 3 ת-חַכְמֵי-כָל-ואְַתָה תְדַבֵר אֶּ ר מִלֵאתִיו רוּחַ חָכְמָה ועְָשוּ אֶּ בִגְדֵי אַהֲרןֹ -לֵב אֲשֶּ
 לִי-קַדְשוֹ לְכַהֲנוֹלְ 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/?p=3581
http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3659
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Аѓарону одежды, чтобы освятить его на священство Мне. 

И ты Поговори (давар) со всеми мудро-сердечными которых Наполнил-я-их Руахом (Духом) Мудрости и Сделают-они эти 

одежды Аhарона для-образования-духовной-связи (святости)  для-проведения-духовного-сигнала (коэнства) со-мной 
 

Вот одежды, которые они должны изготовить: нагрудник, 

эфод, плащ, ячеистая рубаха, тюрбан и пояс. Пусть 

сделают священные одежды твоему брату Аѓарону и его 

сыновьям, чтобы он стал Моим священником, 

ן ואְֵפוֹד וּמְעִיל ד 4 ר יעֲַשוּ חשֶֹּ ה הַבְגָדִים אֲשֶּ ת ואְַבְנטֵ ועְָשוּ  ואְֵלֶּ וּכְתנֶֹּת תַשְבֵץ מִצְנֶּפֶּ
ש לְאַהֲרןֹ אָחִיךָ וּלְבָניָו לְכַהֲנוֹ-בִגְדֵי  לִי-קדֶֹּ

и пусть возьмут [для этого] золото, синюю, багряную и 

пурпуровую нить и льняную пряжу.  

ת ה 5 ת-והְֵם יקְִחוּ אֶּ ת-הַזָהָב ואְֶּ ת ואְֶּ תהָאַ-הַתְכֵלֶּ ת-רְגָמָן ואְֶּ   הַשֵש-תוֹלַעַת הַשָניִ ואְֶּ

Пусть сделают эфод из золотой, синей, багряной и 

пурпуровой нити и скрученного тонкого льна, с 

вытканными изображениями. 

ת ו 6 ת ואְַרְגָמָן תוֹלַעַת שָניִ ושְֵש מָשְ -ועְָשוּ אֶּ  זָר מַעֲשֵה חשֵֹבהָאֵפדֹ זָהָב תְכֵלֶּ

Два соединяющих оплечья будут у него на обоих углах, и 

он будет пришит [к ним]. 

ל-שְתֵי כְתֵפתֹ חבְֹרתֹ יהְִיֶּה ז 7  שְניֵ קְצוֹתָיו וחְֻבָר-לוֹ אֶּ

Кушак поверх эфода должен составлять с ним единое 

целое, будучи соткан подобно ему — из золотой, синей, 

багряной и пурпуровой нити и скрученного тонкого льна. 

נוּ יהְִיֶּה זָהָב תְכֵלֶּת ואְַרְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ  ח 8 ר עָלָיו כְמַעֲשֵהוּ מִמֶּ ב אֲפֻדָתוֹ אֲשֶּ וחְֵשֶּ
 ושְֵש מָשְזָר

Возьми два оникса и выгравируй на них имена сынов 

Израиля: 

ת ט 9 ם שְמוֹת בְניֵ ישְִרָאֵל-שְתֵי אַבְניֵ-ולְָקַחְתָ אֶּ  שהַֹם וּפִתַחְתָ עֲלֵיהֶּ

на одном камне — шесть имен, а имена шести 

остальных — на другом камне, в порядке старшинства. 

ת י 10 חָת ואְֶּ ן הָאֶּ בֶּ ן הַשֵניִת -וֹת הַשִשָה הַנוֹתָרִים עַלשְמ-שִשָה מִשְמתָֹם עַל הָאֶּ בֶּ הָאֶּ
 כְתוֹלְדתָֹם

Работой резчика по камню, как вырезают на печатях, 11 ן פִתוּחֵי חתָֹם תְפַתַח אֶּ  יא בֶּ שְמתֹ בְניֵ ישְִרָאֵל -שְתֵי הָאֲבָניִם עַל-תמַעֲשֵה חָרַש אֶּ
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выгравируй на обоих камнях имена сынов Израиля; 

вставь [камни] в золотые оправы. 

ה אתָֹם  מֻסַבתֹ מִשְבְצוֹת זָהָב תַעֲשֶּ

Прикрепи эти два камня к оплечьям эфода; [это будут] 

камни для напоминания о сынах Израиля. Пусть Аѓарон 

носит пред Господом их имена на своих плечах — как 

напоминание. 

ת יב 12 שְתֵי הָאֲבָניִם עַל כִתְפתֹ הָאֵפדֹ אַבְניֵ זִכָרןֹ לִבְניֵ ישְִרָאֵל ונְשָָא אַהֲרןֹ -ושְַמְתָ אֶּ
ת  שְתֵי כְתֵפָיו לְזִכָרןֹ-שְמוֹתָם לִפְניֵ יהְוהָ עַל-אֶּ

Сделай золотые оправы. 13 ועְָשִיתָ מִשְבְצתֹ זָהָב יג 

Сделай две цепочки из чистого золота — витые, как 

шнуры, — и соедини эти витые цепочки с оправами. 

ת יד 14 ה אתָֹם מַעֲשֵה עֲבתֹ ונְתַָתָה אֶּ -וּשְתֵי שַרְשְרתֹ זָהָב טָהוֹר מִגְבָלֹת תַעֲשֶּ
 הַמִשְבְצתֹ-שַרְשְרתֹ הָעֲבתֹתֹ עַל

Сделай нагрудник, [служащий для] суда, с вытканными 

изображениями, такой же работы, как и эфод, — из 

золотой, синей, багряной и пурпуровой нити и 

скрученного тонкого льна. 

ת ואְַרְגָמָן  טו 15 נוּ זָהָב תְכֵלֶּ ן מִשְפָט מַעֲשֵה חשֵֹב כְמַעֲשֵה אֵפדֹ תַעֲשֶּ ועְָשִיתָ חשֶֹּ
ה אתֹוֹותְוֹ  לַעַת שָניִ ושְֵש מָשְזָר תַעֲשֶּ

Он должен быть квадратным, сдвоенным, в пядь длиной и 

в пядь шириной. 

ת רָחְבוֹ טז 16 ת אָרְכוֹ וזְֶּרֶּ  רָבוּעַ יהְִיֶּה כָפוּל זֶּרֶּ

Заполни [сделанные] в нем [гнезда] четырьмя рядами 

камней: первый ряд — рубин, топаз и изумруд, 

חָד יז 17 ת הַטוּר הָאֶּ קֶּ ם פִטְדָה וּבָרֶּ ן טוּר אדֶֹּ ן אַרְבָעָה טוּרִים אָבֶּ בֶּ  וּמִלֵאתָ בוֹ מִלֻאַת אֶּ

второй ряд — бирюза, сапфир и алмаз, 18 ךְ סַפִיר ויְהֲָלֹם יח  והְַטוּר הַשֵניִ נפֶֹּ

третий ряд — опал, агат и аметист, 19 טי ם שְבוֹ ואְַחְלָמָה  שֶּ  והְַטוּר הַשְלִישִי לֶּ

четвертый ряд — хризолит, оникс и яшма. [Камни] будут 

оправлены золотом. 

 והְַטוּר הָרְבִיעִי תַרְשִיש ושְהַֹם ויְשְָפֵה מְשֻבָצִים זָהָב יהְִיוּ בְמִלוּאתָֹם כ 20

Эти камни будут [названы] по именам сынов Израиля — 

двенадцать [камней], по именам [их]; на каждом 

ֶּיןָ עַל כא 21 שְרֵה עַל-שְמתֹ בְניֵ-והְָאֲבָניִם תִהְי שְמתָֹם פִתוּחֵי חוֹתָם -ישְִרָאֵל שְתֵים עֶּ
ָ לִשְניֵ עָשָר שָבֶּט-יש עַלאִ  ֶּין  שְמוֹ תִהְי



221 

 

 

 

[камне] должно быть вырезано, как на печати, имя 

одного из двенадцати колен. 

Присоедини к нагруднику витые цепочки из чистого 

золота. 

ן שַרְשתֹ גַבְלֻת מַעֲשֵה עֲבתֹ זָהָב טָהוֹר-ועְָשִיתָ עַל כב 22  הַחשֶֹּ

Сделай на нагруднике два золотых кольца, прикрепи 

оба этих кольца к двум углам нагрудника 

ת-ועְָשִיתָ עַל כג 23 ן שְתֵי טַבְעוֹת זָהָב ונְתַָתָ אֶּ שְניֵ קְצוֹת -שְתֵי הַטַבָעוֹת עַל-הַחשֶֹּ
ן  הַחשֶֹּ

и вдень две золотые витые [цепочки] в два кольца на углах 

нагрудника. 

ת כד 24 ל-שְתֵי עֲבתֹתֹ הַזָהָב עַל-ונְתַָתָה אֶּ ן-שְתֵי הַטַבָעתֹ אֶּ  קְצוֹת הַחשֶֹּ

А два конца двух витых [цепочек] вдень в две оправы и 

прикрепи к оплечьям эфода на лицевой стороне. 

כִתְפוֹת -שְתֵי הַמִשְבְצוֹת ונְתַָתָה עַל-ואְֵת שְתֵי קְצוֹת שְתֵי הָעֲבתֹתֹ תִתֵן עַל כה 25
להָאֵפדֹ   מוּל פָניָו-אֶּ

Сделай два золотых кольца и прикрепи их к двум углам 

нагрудника с внутренней стороны, обращенной к 

эфоду. 

ן עַל-ועְָשִיתָ שְתֵי טַבְעוֹת זָהָב ושְַמְתָ אתָֹם עַל כו 26 ל-שְניֵ קְצוֹת הַחשֶֹּ ר אֶּ -שְפָתוֹ אֲשֶּ
ר הָאֵפדֹ בָיתְָה  עֵבֶּ

Сделай два золотых кольца и прикрепи их к двум 

оплечьям эфода, снизу, на лицевой стороне, около шва 

над кушаком эфода. 

שְתֵי כִתְפוֹת הָאֵפוֹד מִלְמַטָה מִמוּל -ועְָשִיתָ שְתֵי טַבְעוֹת זָהָב ונְתַָתָה אתָֹם עַל כז 27
ב הָאֵפוֹדפָניָו לְעֻמַת מַחְבַרְת  וֹ מִמַעַל לְחֵשֶּ

Пусть кольца нагрудника будут соединены с кольцами 

эфода шнуром из синей нити, так чтобы нагрудник, 

находясь над кушаком эфода, вплотную прилегал к 

эфоду. 

ת כח 28 ל-ויְרְִכְסוּ אֶּ ן מִטַבְעתָֹו אֶּ ת לִהְיוֹת עַלטַבְעתֹ הָאֵפוֹד בִ -הַחשֶֹּ ב -פְתִיל תְכֵלֶּ חֵשֶּ
ן מֵעַל הָאֵפוֹד-הָאֵפוֹד ולְֹא  יזִַח הַחשֶֹּ

Аѓарон будет носить имена сынов Израиля на 

нагруднике, [служащем для] суда, — на своем сердце 

— когда будет входить в Святилище, как постоянное 

напоминание пред Господом. 

ן הַמִשְפָט עַל-שְמוֹת בְניֵ-ונְשָָא אַהֲרןֹ אֶּת כט 29 ל-ישְִרָאֵל בְחשֶֹּ ש -לִבוֹ בְבאֹוֹ אֶּ הַקדֶֹּ
 יהְוהָ תָמִיד-לְזִכָרןֹ לִפְניֵ
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И Будет-Носить Аhарон эти имена сыновей Исраэля нагрудник закона (суда) на сердце-его в-совершении-вхождения в-

духовный-контакт (кодеш) для-напоминания пред Йеhовой всегда   

 

И 

Вложи в нагрудник, [служащий для] суда, урим и тумим: 

они будут на сердце Аѓарона, когда он будет 

представать пред Господом. Пусть Аѓарон постоянно 

носит указания сынам Израиля на своем сердце пред 

Господом. 

ל ל 30 ת-ונְתַָתָ אֶּ ן הַמִשְפָט אֶּ ת-חשֶֹּ לֵב אַהֲרןֹ בְבאֹוֹ לִפְניֵ -הַתֻמִים והְָיוּ עַל-הָאוּרִים ואְֶּ
ת  לִבוֹ לִפְניֵ יהְוהָ תָמִיד-ישְִרָאֵל עַל-מִשְפַט בְניֵ-יהְוהָ ונְשָָא אַהֲרןֹ אֶּ

И-Положил вот в этот нагрудник закона (суда) этот урим и этот тумим и Будут-они над сердцем Аhарона в-совершении-

вхождения-его пред-ликом Йеhовы 

И-Будет-Выносить Аhарон это суд (закон) сыновей Исраэля над сердцем-его пред-ликом Йеhовы всегда  
 

Сделай плащ к эфоду, весь из синей пряжи. 31 ת לא ת-ועְָשִיתָ אֶּ  מְעִיל הָאֵפוֹד כְלִיל תְכֵלֶּ

Посредине пусть будет отверстие для головы; ворот 

вокруг отверстия должен быть соткан так, как делают 

ворот кольчуги, чтобы не рвалось. 

לוֹ לֹא -ה ארֵֹג כְפִי תַחְרָא יהְִיֶּהראֹשוֹ בְתוֹכוֹ שָפָה יהְִיֶּה לְפִיו סָבִיב מַעֲשֵ -והְָיהָ פִי לב 32
 יקִָרֵעַ 

А по краю [плаща] сделай [подвески в виде] гранатовых 

плодов, из синей, багряной и пурпуровой нити, вдоль 

края, а между ними — золотые колокольчики. 

ת ואְַרְ -ועְָשִיתָ עַל לג 33 שוּלָיו סָבִיב וּפַעֲמנֹיֵ זָהָב -גָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ עַלשוּלָיו רִמנֹיֵ תְכֵלֶּ
 בְתוֹכָם סָבִיב

Золотой колокольчик и гранатовый плод, золотой 

колокольчик и гранатовый плод [должны чередоваться] 

по всему краю плаща. 

 שוּלֵי הַמְעִיל סָבִיב-עַל פַעֲמןֹ זָהָב ורְִמוֹן פַעֲמןֹ זָהָב ורְִמוֹן לד 34

[Этот плащ] должен быть на Аѓароне при служении, 

чтобы звон был слышен, когда он будет входить в 

ל-והְָיהָ עַל לה 35 ש לִפְניֵ יהְוהָ וּבְצֵאתוֹ ולְֹא -אַהֲרןֹ לְשָרֵת ונְשְִמַע קוֹלוֹ בְבאֹוֹ אֶּ הַקדֶֹּ
 ימָוּת
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Святилище к Господу и выходить [оттуда], чтобы ему не 

умереть. 

И-Станет-Будет он на Аhароне Служить и Будет-Слышан голос-его в-совершении-вхождения-его в-этот-контакт пред-

ликом Йеhовы и в-совершении-выхождения-его и Не Умрет 
 

Сделай пластину из чистого золота и выгравируй на ней, 

как на печати: “Святыня Господу”. 

ש לַיהוהָ לו 36  ועְָשִיתָ צִיץ זָהָב טָהוֹר וּפִתַחְתָ עָלָיו פִתוּחֵי חתָֹם קדֶֹּ

И-Сделай пластину (венец) золота чистого и Создай (выгравируй) на-ней Гравировки печати  связи-духовной к-Йеhове  
 

Прикрепи ее к синему шнуру, чтобы присоединить ее к 

тюрбану, — она должна быть на тюрбане спереди, у 

Аѓарона на лбу. 

ת והְָיהָ עַל-ושְַמְתָ אתֹוֹ עַל לז 37 ל-פְתִיל תְכֵלֶּ ת אֶּ ת יהְִיֶּה-מוּל פְניֵ-הַמִצְנפֶָּ  הַמִצְנֶּפֶּ

И-Прикрепи-его к шнуру синему напротив передней-части этого-головного Будет-он 
 

Аѓарон примет на себя [всю возможную] вину [за грех 

осквернения] святынь, которые сыны Израиля посвящают 

[Богу] во всех [видах] своих священных приношений. 

[Пластина] должна быть постоянно у него на лбу, чтобы 

Господь благоволил им. 

ת-והְָיהָ עַל לח 38 ר יקְַדִישוּ בְניֵ ישְִרָאֵל לְכָלעֲו ֹ-מֵצַח אַהֲרןֹ ונְשָָא אַהֲרןֹ אֶּ -ן הַקֳדָשִים אֲשֶּ
ם והְָיהָ עַל ם לִפְניֵ יהְוהָ לְרָצוֹןמִצְחוֹ תָמִיד -מַתְנתֹ קָדְשֵיהֶּ  לָהֶּ

И-Станет (Будет) над-лбом Аhарона и Будет-Нести Аhарон эти возмездия (преступление)28:38 духовных-связей (святости) 

которые Создали-связи сыны Исраэля все-эти дары (наработки) духовных-связей-их (священные)  

И Будет-он на лбу-его всегда (постоянно) для-воли (желания, мотивации, намерения) у них пред-ликом Йеhовы  
 

Сделай ячеистую льняную рубаху, льняной тюрбан и 39 ה מַעֲשֵה רקֵֹם לט ת שֵש ואְַבְנטֵ תַעֲשֶּ  ושְִבַצְתָ הַכְתנֶֹּת שֵש ועְָשִיתָ מִצְנֶּפֶּ
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пояс ткацкой работы. 

Сделай рубахи для сыновей Аѓарона и сделай им пояса 

и головные повязки, для славы и великолепия (для-кавода 

и для-тифферета) 

גבְָּעוֹת תַעֲשֶה לָּהֶם מ 40 ים וּמִּ יתָּ לָּהֶם אַבְנטִֵּ שִּ לְכָּבוֹד  ולְִּבְניֵ אַהֲרןֹ תַעֲשֶה כֻתֳנתֹ ועְָּ
פְאָרֶת  וּלְתִּ

Облачи в это твоего брата Аѓарона, а с ним — и его 

сыновей, и соверши помазание их [оливковым маслом], 

посвяти их [в священники] и освяти их — для священного 

[служения] Мне. 

ת מא 41 ת-והְִלְבַשְתָ אתָֹם אֶּ ת-אַהֲרןֹ אָחִיךָ ואְֶּ ידָָם -בָניָו אִתוֹ וּמָשַחְתָ אתָֹם וּמִלֵאתָ אֶּ
 וקְִדַשְתָ אתָֹם וכְִהֲנוּ לִי

И-Одень-ты их Аhарона брата-твоего и сыновей-его с ним  

И-Помажешь-ты их  

И-Наполнишь-ты руки-их  

И-Введешь-в-контакт-ты (Освятишь) их  

И-Будут-Проводниками-духовного (коэнами) они со мной  

 

   

......  

Пойти в ячейку  

Сделай им льняные штаны от пояса до колен, чтобы 

прикрывать наготу тела. 

ם מִכְנסְֵי מב 42 רְוהָ מִמָתְניַםִ ועְַד-ועֲַשֵה לָהֶּ  ירְֵכַיםִ יהְִיוּ-בָד לְכַסוֹת בְשַר עֶּ

Аѓарон и его сыновья должны носить их, когда входят в 

Шатер Встречи или подходят к жертвеннику, чтобы 

служить в Святилище, а иначе на них ляжет вина и они 

должны будут умереть. Это вечный закон для [Аѓарона] и 

для его потомков после него. 

ל-אַהֲרןֹ ועְַל-והְָיוּ עַל מג 43 ל-בָניָו בְבאָֹם אֶּ ל מוֹעֵד אוֹ בְגִשְתָם אֶּ הַמִזְבֵחַ לְשָרֵת -אהֶֹּ
ש ולְֹא  מֵתוּ חֻקַת עוֹלָם לוֹ וּלְזַרְעוֹ אַחֲרָיון וָ ישְִאוּ עָו ֹ -בַקדֶֹּ

И-Будут-они на Аhароне и сыновьях-его в совершении их шатру особого-момента-состояния или в-совершении-подхода-
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их к этому жертвеннику Служить в-духовном-контакте а если нет Понесут возмездие (преступление)  

И-Умрут закон-вечный ему и семени-его после-него  
 

 

Подробный комментарий в постах  по 28-30 главам в теме книги Шмот.  

 

К Содержанию 

 

ШМОТ | ТЕЦАВЕ | ГЛАВА 29 
 

Вот что ты должен сделать с ними, чтобы посвятить их для 

служения Мне. Возьми одного теленка и двух баранов 

без порока, 

ר א 1 חָד-וזְֶּה הַדָבָר אֲשֶּ ם לְקַדֵש אתָֹם לְכַהֵן לִי לְקַח פַר אֶּ ה לָהֶּ ן תַעֲשֶּ בָקָר ואְֵילִם -בֶּ
 שְניַםִ תְמִימִם

пресные хлебы, пресные лепешки, замешанные на 

[оливковом] масле, и пресные коржи, смазанные 

маслом; все это испеки из мелко смолотой пшеничной 

муки. 

ן וּרְקִיקֵ  ב 2 מֶּ ם מַצוֹת וחְַלֹּת מַצתֹ בְלוּלֹת בַשֶּ חֶּ ת חִטִים ולְֶּ ן סלֶֹּ י מַצוֹת מְשֻחִים בַשָמֶּ
ה אתָֹם  תַעֲשֶּ

Сложи это в одну корзину и принеси в этой корзине; 

[возьми] также теленка и двух баранов. 

ת-ונְתַָתָ אוֹתָם עַל ג 3 חָד והְִקְרַבְתָ אתָֹם בַסָל ואְֶּ  הַפָר ואְֵת שְניֵ הָאֵילִם-סַל אֶּ

Приведи Аѓарона и его сыновей ко входу в Шатер 

Встречи и омой их водой. 

ת ד 4 ת-ואְֶּ ל-אַהֲרןֹ ואְֶּ ל מוֹעֵד ורְָחַצְתָ אתָֹם בַמָיםִ-בָניָו תַקְרִיב אֶּ תַח אהֶֹּ  פֶּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3648


226 

 

 

 

Возьми одежды и надень на Аѓарона рубаху, накидку 

под эфод, [сам] эфод и нагрудник. Опояшь его 

кушаком эфода. 

ת ה 5 ת-ולְָקַחְתָ אֶּ ת-הַבְגָדִים והְִלְבַשְתָ אֶּ ת-אַהֲרןֹ אֶּ -הַכֻתנֶֹּת ואְֵת מְעִיל הָאֵפדֹ ואְֶּ
ת ב הָאֵפדֹ-הָאֵפדֹ ואְֶּ ן ואְָפַדְתָ לוֹ בְחֵשֶּ  הַחשֶֹּ

Возложи тюрбан на его голову и прикрепи к тюрбану 

священный венец. 

ת עַלושְַמְ  ו 6 ת-תָ הַמִצְנֶּפֶּ ש עַל-ראֹשוֹ ונְתַָתָ אֶּ ת-נזֵֶּר הַקדֶֹּ  הַמִצְנפֶָּ

Возьми масло для помазания и возлей ему на голову — 

соверши помазание. 

ת ז 7 ן הַמִשְחָה ויְצַָקְתָ עַל-ולְָקַחְתָ אֶּ מֶּ  ראֹשוֹ וּמָשַחְתָ אתֹוֹ-שֶּ

Подведи его сыновей и надень на них рубахи. 8 ת ח  בָניָו תַקְרִיב והְִלְבַשְתָם כֻתֳנתֹ-ואְֶּ

Опояшь их поясами — Аѓарона и его сыновей — и 

повяжи им головные повязки. И священство станет для 

них вечным законом. Так ты посвятишь Аѓарона и его 

сыновей [для служения Мне]. 

ם כְהֻנהָ לְחֻקַת  ט 9 ם מִגְבָעתֹ והְָיתְָה לָהֶּ וחְָגַרְתָ אתָֹם אַבְנטֵ אַהֲרןֹ וּבָניָו וחְָבַשְתָ לָהֶּ
 בָניָו-אַהֲרןֹ ויְדַ-עוֹלָם וּמִלֵאתָ ידַ

Подведи теленка к Шатру Встречи, и пусть Аѓарон и его 

сыновья возложат руки на голову этого теленка. 

ת י 10 ת-והְִקְרַבְתָ אֶּ ל מוֹעֵד וסְָמַךְ אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶּ ם עַל-הַפָר לִפְניֵ אהֶֹּ  ראֹש הַפָר-ידְֵיהֶּ

Зарежь теленка пред Господом у входа в Шатер 

Встречи. 

ת יא 11 ל מוֹעֵד-ושְָחַטְתָ אֶּ תַח אהֶֹּ  הַפָר לִפְניֵ יהְוהָ פֶּ

Возьми кровь теленка и нанеси ее пальцем на выступы 

по углам жертвенника, а всю [оставшуюся] кровь вылей 

к подножию жертвенника. 

ת-ולְָקַחְתָ מִדַם הַפָר ונְתַָתָה עַל יב 12 ךָ ואְֶּ צְבָעֶּ ל-כָל-קַרְנתֹ הַמִזְבֵחַ בְאֶּ -הַדָם תִשְפךְֹ אֶּ
 יסְוֹד הַמִזְבֵחַ 

Возьми весь жир, покрывающий внутренности, и сальник 

с печени, и обе почки с жиром — и сожги на 

жертвеннике. 

ת יג 13 ת-כָל-ולְָקַחְתָ אֶּ ה אֶּ ב הַמְכַסֶּ ת עַל-הַחֵלֶּ רֶּ ב ואְֵת הַיתֶֹּ רֶּ הַכָבֵד ואְֵת שְתֵי -הַקֶּ
ת ן והְִקְטַרְתָ הַמִזְבֵ -הַכְלָיתֹ ואְֶּ ר עֲלֵיהֶּ ב אֲשֶּ  חָההַחֵלֶּ

А мясо теленка, его кожу и его нечистоты предай огню 

вне стана — это очистительная жертва. 

ת יד 14 ת-ואְֶּ ת-בְשַר הַפָר ואְֶּ  פִרְשוֹ תִשְרףֹ בָאֵש מִחוּץ לַמַחֲנֶּה חַטָאת הוּא-ערֹוֹ ואְֶּ
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Возьми одного из баранов, и пусть Аѓарон и его сыновья 

возложат руки на голову этого барана. 

ת טו 15 ת-ואְֶּ חָד תִקָח וסְָמְכוּ אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶּ ם עַל-הָאַילִ הָאֶּ  ראֹש הָאָילִ-ידְֵיהֶּ

Зарежь барана, возьми его кровь и окропи жертвенник 

со всех сторон. 

ת טז 16 ת-ושְָחַטְתָ אֶּ  הַמִזְבֵחַ סָבִיב-וזְָרַקְתָ עַל דָמוֹ-הָאָילִ ולְָקַחְתָ אֶּ

Рассеки [тушу] барана на части. Вымой его 

внутренности и голени и положи их поверх головы и 

рассеченных частей. 

ת יז 17  שוֹראֹ-נתְָחָיו ועְַל-הָאַילִ תְנתֵַחַ לִנתְָחָיו ורְָחַצְתָ קִרְבוֹ וּכְרָעָיו ונְתַָתָ עַל-ואְֶּ

И сожги всего барана на жертвеннике. Это 

всесожжение Господу, приятное благоухание — 

огненное жертвоприношение Господу. 

ת יח 18 ה לַיהוהָ הוּא-כָל-והְִקְטַרְתָ אֶּ  הָאַילִ הַמִזְבֵחָה עלָֹה הוּא לַיהוהָ רֵיחַ ניִחוֹחַ אִשֶּ

Возьми другого барана, и пусть Аѓарон с сыновьями 

возложат руки на голову этого барана. 

ת יט 19 ם עַל-ולְָקַחְתָ אֵת הָאַילִ הַשֵניִ וסְָמַךְ אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶּ  ראֹש הָאָילִ-ידְֵיהֶּ

Зарежь барана, возьми его кровь и помажь мочку 

правого уха Аѓарону и его сыновьям, а также большой 

палец правой руки и большой палец правой ноги 

каждого из них. Окропи жертвенник кровью со всех 

сторон. 

ת כ 20 תְנוּךְ אזֶֹּן בָניָו -תְנוּךְ אזֶֹּן אַהֲרןֹ ועְַל-הָאַילִ ולְָקַחְתָ מִדָמוֹ ונְתַָתָה עַל-ושְָחַטְתָ אֶּ
ן ידָָם-הַימְָניִת ועְַל ת-הַימְָניִת ועְַל בהֶֹּ ן רַגְלָם הַימְָניִת וזְרַָקְתָ אֶּ -הַדָם עַל-בהֶֹּ

 הַמִזְבֵחַ סָבִיב

Возьми кровь с жертвенника и масло для помазания и 

окропи ими Аѓарона и его одежды, а вместе с ним — 

его сыновей и их одежды. И будут они освящены — он и 

его одежды, а с ним — его сыновья и их одежды. 

ר עַל-ולְָקַחְתָ מִן כא 21 ן הַמִשְחָה והְִזֵיתָ עַל-הַדָם אֲשֶּ מֶּ בְגָדָיו -אַהֲרןֹ ועְַל-הַמִזְבֵחַ וּמִשֶּ
 בִגְדֵי בָניָו אִתוֹ וקְָדַש הוּא וּבְגָדָיו וּבָניָו וּבִגְדֵי בָניָו אִתוֹ-בָניָו ועְַל-ועְַל

Возьми также жир этого барана, курдюк, жир с 

внутренностей, сальник с печени, обе почки с жиром, 

правую голень (ибо это баран для посвящения), 

ת-ולְָקַחְתָ מִן כב 22 ב והְָאַלְיהָ ואְֶּ ת-הָאַילִ הַחֵלֶּ ה אֶּ ב הַמְכַסֶּ ת -הַחֵלֶּ רֶּ ב ואְֵת יתֶֹּ רֶּ הַקֶּ
תהַכָבֵד ואְֵ  ן ואְֵת שוֹק הַימִָין כִי אֵיל מִלֻאִים -ת שְתֵי הַכְלָיתֹ ואְֶּ ר עֲלֵיהֶּ ב אֲשֶּ הַחֵלֶּ

 הוּא
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один целый хлеб, одну лепешку хлеба, [замешанную на 

оливковом] масле, и один корж из той корзины мацы, что 

пред Господом. 

ם אַחַת וחְַלַ  כג 23 חֶּ ר לִפְניֵ יהְוהָוכְִכַר לֶּ חָד מִסַל הַמַצוֹת אֲשֶּ ן אַחַת ורְָקִיק אֶּ מֶּ ם שֶּ חֶּ  ת לֶּ

Положи все это на ладони Аѓарона и на ладони его 

сыновей — и соверши возношение пред Господом. 

 נוּפָה לִפְניֵ יהְוהָושְַמְתָ הַכלֹ עַל כַפֵי אַהֲרןֹ ועְַל כַפֵי בָניָו והְֵנפְַתָ אתָֹם תְ  כד 24

Затем возьми все это из их рук и сожги на жертвеннике, 

вместе с жертвой всесожжения, как приятное 

благоухание пред Господом. Это огненное 

жертвоприношение Господу. 

ה הָ -ולְָקַחְתָ אתָֹם מִידָָם והְִקְטַרְתָ הַמִזְבֵחָה עַל כה 25 עלָֹה לְרֵיחַ ניִחוֹחַ לִפְניֵ יהְוהָ אִשֶּ
 הוּא לַיהוהָ

Возьми грудину барана, [принесенного в жертву при] 

посвящении Аѓарона, и соверши возношение пред 

Господом. 

ת כו 26 ר לְאַהֲרןֹ והְֵנפְַתָ אתֹוֹ תְנ-ולְָקַחְתָ אֶּ חָזֶּה מֵאֵיל הַמִלֻאִים אֲשֶּ וּפָה לִפְניֵ יהְוהָ הֶּ
 והְָיהָ לְךָ לְמָנהָ

Это будет твоя доля. Грудину для возношения и голень для 

приношения, что взяты от барана, [принесенного в 

жертву при] посвящении Аѓарона и его сыновей, считай 

священными. 

ר הוּרָם מֵאֵיל וקְִדַשְתָ אֵת חֲזֵה הַתְנוּפָה  כז 27 ר הוּנףַ ואֲַשֶּ ואְֵת שוֹק הַתְרוּמָה אֲשֶּ
ר לְבָניָו ר לְאַהֲרןֹ וּמֵאֲשֶּ  הַמִלֻאִים מֵאֲשֶּ

Это будет [всегда принадлежать] Аѓарону и его 

сыновьям; [таков] вечный закон для сынов Израиля, 

потому что это — приношение. Это будет приношением 

сынов Израиля Господу от их мирных жертв. 

עוֹלָם מֵאֵת בְניֵ ישְִרָאֵל כִי תְרוּמָה הוּא וּתְרוּמָה יהְִיֶּה -והְָיהָ לְאַהֲרןֹ וּלְבָניָו לְחָק כח 28
ם תְרוּמָתָם לַיהוהָ-מֵאֵת בְניֵ  ישְִרָאֵל מִזִבְחֵי שַלְמֵיהֶּ

Священные одежды Аѓарона должны перейти от него к 

его потомкам: в них будут помазывать их и посвящать 

[для служения]. 

ם וּלְמַלֵא כט 29 ר לְאַהֲרןֹ יהְִיוּ לְבָניָו אַחֲרָיו לְמָשְחָה בָהֶּ ש אֲשֶּ ת-וּבִגְדֵי הַקדֶֹּ  ידָָם-בָם אֶּ

Когда священник из его потомков, заступающий на его 

место, будет входить в Шатер Встречи для служения в 

ל ל 30 ר יבָאֹ אֶּ ש-שִבְעַת ימִָים ילְִבָשָם הַכהֵֹן תַחְתָיו מִבָניָו אֲשֶּ ל מוֹעֵד לְשָרֵת בַקדֶֹּ  אהֶֹּ
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Святилище, он должен носить их семь дней. 

Возьми барана, [принесенного в жертву при] 

посвящении, и свари его мясо на святом месте. 

ת לא 31  בְשָרוֹ בְמָקםֹ קָדשֹ-ואְֵת אֵיל הַמִלֻאִים תִקָח וּבִשַלְתָ אֶּ

Пусть Аѓарон и его сыновья едят мясо барана с тем 

хлебом, что в корзине у входа в Шатер Встречи. 

ת לב 32 תבְשַ -ואְָכַל אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶּ ל מוֹעֵד-ר הָאַילִ ואְֶּ תַח אהֶֹּ ר בַסָל פֶּ ם אֲשֶּ חֶּ  הַלֶּ

Пусть [лишь] они едят то, [что было принесено в жертву 

при] их искуплении, для посвящения их на служение и 

для их освящения. Посторонний же не должен есть 

этого, потому что это святыня. 

תוְ  לג 33 ם לְמַלֵא אֶּ ר כֻפַר בָהֶּ ש -יאֹכַל כִי-ידָָם לְקַדֵש אתָֹם וזְָר לֹא-אָכְלוּ אתָֹם אֲשֶּ קדֶֹּ
 הֵם

Если мясо [жертвы, принесенной при] посвящении, и 

хлеб останутся до утра, то сожги этот остаток в огне. 

Есть его нельзя, потому что это святыня. 

ם עַד-יוִּתֵָר מִבְשַר הַמִלֻאִים וּמִן-ואְִם לד 34 חֶּ ת-הַלֶּ ר ושְָרַפְתָ אֶּ הַנוֹתָר בָאֵש לֹא -הַבקֶֹּ
ש הוּא-יאֵָכֵל כִי  קדֶֹּ

С Аѓароном и его сыновьями поступи именно так, как Я 

тебе повелел: семь дней совершай их посвящение. 

ֹ  לה 35 רועְָשִיתָ לְאַהֲר  צִוִּיתִי אתָֹכָה שִבְעַת ימִָים תְמַלֵא ידָָם-ן וּלְבָניָו כָכָה כְכלֹ אֲשֶּ

Ежедневно приноси теленка как очистительную жертву в 

искупление, очищай жертвенник этим искупительным 

[приношением] и совершай помазание, чтобы освятить 

его. 

ה לַיוֹם עַלוּפַר  לו 36 רְךָ עָלָיו וּמָשַחְתָ -הַכִפֻרִים וחְִטֵאתָ עַל-חַטָאת תַעֲשֶּ הַמִזְבֵחַ בְכַפֶּ
 אתֹוֹ לְקַדְשוֹ

Семь дней очищай жертвенник, а когда ты его освятишь, 

жертвенник станет святыней святынь. Все, что коснется 

жертвенника, освятится. 

ש קָדָשִים כָל-שִבְעַת ימִָים תְכַפֵר עַל לז 37 -הַמִזְבֵחַ וקְִדַשְתָ אתֹוֹ והְָיהָ הַמִזְבֵחַ קדֶֹּ
 הַנגֵֹעַ בַמִזְבֵחַ יקְִדָש

Вот что ты должен постоянно приносить на жертвеннике 

— двух годовалых ягнят в день. 

ר תַעֲשֶּ  לח 38  שָנהָ שְניַםִ לַיוֹם תָמִיד-הַמִזְבֵחַ כְבָשִים בְניֵ-ה עַלוזְֶּה אֲשֶּ

Одного ягненка приноси [в жертву] поутру, а другого 39 ת לט ה בֵין הָעַרְבָיםִ-אֶּ ש הַשֵניִ תַעֲשֶּ ר ואְֵת הַכֶּבֶּ ה בַבקֶֹּ חָד תַעֲשֶּ ש הָאֶּ  הַכֶּבֶּ
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ягненка приноси в сумерки. 

Десятая часть [эйфы] мелко смолотой муки, 

смешанная с четвертью ѓина выбитого [оливкового] 

масла, и возлияние четверти ѓина вина — на одного 

ягненка. 

חָ  מ 40 ךְ רְבִיעִת הַהִין ייָןִ לַכֶּבֶּש הָאֶּ בַע הַהִין ונְסֵֶּ ן כָתִית רֶּ מֶּ ת בָלוּל בְשֶּ  דועְִשָרןֹ סלֶֹּ

А другого ягненка приноси [в жертву] в сумерки — с 

таким же прино- шением и возлиянием, как и утром. Это 

— приятное благоухание, огненное жертвоприношение 

Господу. 

ר וּכְנסְִ  מא 41 ה בֵין הָעַרְבָיםִ כְמִנחְַת הַבקֶֹּ ש הַשֵניִ תַעֲשֶּ הואְֵת הַכֶּבֶּ לָהּ לְרֵיחַ -כָהּ תַעֲשֶּ
ה לַיהוהָ  ניִחחַֹ אִשֶּ

[Это] постоянная жертва всесожжения, из поколения в 

поколение. [Приноси ее] у входа в Шатер Встречи, пред 

Господом, — там, где Я буду являться вам и говорить с 

тобою. 

לעלַֹת תָמִיד לְדרֹתֵֹיכֶּם פֶּ  מב 42 ר אִוּעֵָד לָכֶּם שָמָה לְדַבֵר -תַח אהֶֹּ מוֹעֵד לִפְניֵ יהְוהָ אֲשֶּ
יךָ שָם  אֵלֶּ

Жертва-всесожжения постоянная на-поколения-ваши у-входам в скинию-шатер особого-момента-состояния пред ликом 

Йеhовы который Являюсь-я вам туда Говорить с-тобой-там  
 

Там Я буду являться сынам Израиля — и освятится [то 

место] Моей славой. 

 ונְעַֹדְתִי שָמָה לִבְניֵ ישְִרָאֵל ונְקְִדַש בִכְבדִֹי מג 43

И-Буду-Являться-я туда к сыновьям Исраэля  

И-Будет-Создаваться в каводе-моем   
 

Я освящу Шатер Встречи и жертвенник, освящу Аѓарона 

и его сыновей, чтобы они служили Мне. 

ת מד 44 ת-וקְִדַשְתִי אֶּ ל מוֹעֵד ואְֶּ ת-אהֶֹּ ת-הַמִזְבֵחַ ואְֶּ  בָניָו אֲקַדֵש לְכַהֵן לִי-אַהֲרןֹ ואְֶּ

И-Вступлю-в-духовную-связь с шатром-особого момента-состояния и с этим жертвенником и с Аhарон и сыновьями-его 
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Введу-в-духовную-связь-их Проводить-духовный-сигнал (коэнствовать) меня  
 

Я буду обитать среди сынов Израиля и буду им Богом. 45 ם לֵאלֹהִים מה  ושְָכַנתְִי בְתוֹךְ בְניֵ ישְִרָאֵל והְָייִתִי לָהֶּ

И-Буду-Обитать (Поселюсь) в-среде сынов Исраэля  

И-Буду-я им Элоhим  
 

И узнают они, что Я — Господь, их Бог, Который вывел их 

из земли египетской, чтобы обитать среди них. Я — 

Господь, их Бог.  

ץ מִצְרַיםִ לְשָכְניִ  מו 46 רֶּ ר הוֹצֵאתִי אתָֹם מֵאֶּ ם אֲשֶּ בְתוֹכָם אֲניִ ויְדְָעוּ כִי אֲניִ יהְוהָ אֱלֹהֵיהֶּ
ם   יהְוהָ אֱלֹהֵיהֶּ

И-Узнают-они что Я Йеhова Элоhим их который Вывел-я их из земли Мицраима в-совершении-пребывания-моего в-среде-их 

Я Йеhова Элоhим-их  
 

 
 

Подробный комментарий в постах  по 28-30 главам в теме книги Шмот.  

 

К Содержанию 

 

Глава 30 
 

Сделай жертвенник для воскурения благовоний — сделай 1 ה אתֹוֹ ועְָשִיתָ מִזְבֵחַ  א ת עֲצֵי שִטִים תַעֲשֶּ  מִקְטַר קְטרֶֹּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3648
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его из дерева акации. 

Он должен быть квадратным: локоть в длину, локоть в 

ширину, а в высоту — два локтя. Выступы на его углах 

должны составлять с ним единое целое. 

נוּ קַרְנתָֹיואַמָה אָרְכוֹ ואְַמָה רָחְבוֹ רָבוּעַ יהְִיֶּה ואְַמָתַיִ  ב 2  ם קמָֹתוֹ מִמֶּ

Покрой его чистым золотом — верх, стороны вокруг и 

выступы — и сделай вокруг него золотую кайму. 

ת ג 3 ת-וצְִפִיתָ אתֹוֹ זָהָב טָהוֹר אֶּ ת-גַגוֹ ואְֶּ קַרְנתָֹיו ועְָשִיתָ לוֹ זֵר -קִירתָֹיו סָבִיב ואְֶּ
 זָהָב סָבִיב

Приделай к нему два золотых кольца — под каймой, на 

двух его сторонах, с обоих боков, — чтобы вставлять в них 

шесты и носить его на них. 

ה ד 4 ה עַל-וּשְתֵי טַבְעתֹ זָהָב תַעֲשֶּ שְניֵ -לוֹ מִתַחַת לְזֵרוֹ עַל שְתֵי צַלְעתָֹיו תַעֲשֶּ
 תִים לְבַדִים לָשֵאת אתֹוֹ בָהֵמָהצִדָיו והְָיהָ לְבָ 

Сделай шесты из дерева акации и покрой их золотом. 5 ת ה  הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וצְִפִיתָ אתָֹם זָהָב-ועְָשִיתָ אֶּ

Поставь [этот жертвенник] перед пологом, за которым 

находится ковчег Свидетельства, — перед крышкой, что 

над Свидетельством, где Я буду являться тебе. 

ר עַל ו 6 ר עַל-ונְתַָתָה אתֹוֹ לִפְניֵ הַפָרכֶֹּת אֲשֶּ ת אֲשֶּ הָעֵדֻת -אֲרןֹ הָעֵדֻת לִפְניֵ הַכַפרֶֹּ
ר אִוָּעֵד לְךָ שָמָה  אֲשֶּ

Аѓарон будет воскурять на нем благовония. Он будет 

воскурять их каждое утро, [приходя] приводить в порядок 

лампы. 

ת ז 7 ר בְהֵיטִיבוֹ אֶּ ר בַבקֶֹּ ת סַמִים בַבקֶֹּ נהָ-והְִקְטִיר עָלָיו אַהֲרןֹ קְטרֶֹּ  הַנרֵתֹ יקְַטִירֶּ

И в сумерки, когда Аѓарон станет зажигать лампы, он 

будет воскурять [благовония]. Это — постоянное 

воскурение пред Господом, из поколения в поколение. 

ת ח 8 ת תָמִיד לִפְניֵ יהְוהָ -וּבְהַעֲלֹת אַהֲרןֹ אֶּ נהָ קְטרֶֹּ הַנרֵתֹ בֵין הָעַרְבַיםִ יקְַטִירֶּ
 לְדרֹתֵֹיכֶּם

Ни чуждого воскурения, ни всесожжения, ни приношения 

не совершайте на [этом жертвеннике] — и не делайте на 

нем возлияния. 

ךְ לֹא תִסְכוּ עָלָיו-לֹא ט 9 ת זָרָה ועְלָֹה וּמִנחְָה ונְסֵֶּ  תַעֲלוּ עָלָיו קְטרֶֹּ

Один раз в год Аѓарон будет совершать [обряд] 

искупления над выступами [жертвенника]. Раз в год, из 

ר אַהֲרןֹ עַל י 10 קַרְנתָֹיו אַחַת בַשָנהָ מִדַם חַטַאת הַכִפֻרִים אַחַת בַשָנהָ יכְַפֵר -וכְִפֶּ
ש   א לַיהוהָקָדָשִים הוּ-עָלָיו לְדרֹתֵֹיכֶּם קדֶֹּ
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поколения в поколение, он будет совершать на нем 

искупление кровью очистительной жертвы искупления. 

[Этот жертвенник] — святыня святынь у Господа”.  

И-Будет-Искуплять-он (йом-кипур) Аhарон над-лучами-его один-раз в-году  из-этой-крови греха искупления единожды в-

году Искупит-он над-ним на-поколения-ваши (воплощения) Действительно-Будет-Создаваться-Духовная-Связь он к Йеhове 

.. 
 

 

Господь сказал Моше: 11 ל יא ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  משֶֹּ

“Когда будешь делать перепись сынов Израиля и 

пересчитывать их, то пусть при пересчете каждый даст 

выкуп Господу за свою душу, чтобы не было среди них 

мора при пересчете. 

ת יב 12 ר נפְַשוֹ לַיהוהָ בִפְקדֹ -בְניֵראֹש -כִי תִשָא אֶּ ם ונְתְָנוּ אִיש כפֶֹּ ישְִרָאֵל לִפְקֻדֵיהֶּ
ם נֶּגֶּף בִפְקדֹ אתָֹם-אתָֹם ולְֹא  יהְִיֶּה בָהֶּ

Пусть каждый проходящий подсчет отдает половину 

шекеля, по [весу] священных шекелей (в таком шекеле — 

двадцать гер). Эта половина шекеля — дар Господу. 

שְרִים גֵרָה -הָעבֵֹר עַל-זֶּה יתְִנוּ כָל יג 13 ש עֶּ ל הַקדֶֹּ קֶּ ל בְשֶּ קֶּ הַפְקֻדִים מַחֲצִית הַשֶּ
ל תְרוּמָה לַיהוהָ קֶּ ל מַחֲצִית הַשֶּ קֶּ  הַשֶּ

Всякий, кто подлежит пересчету, — от двадцати лет и 

старше — должен принести дар Господу. 

שְרִים שָנהָ ומָָעְלָה יתִֵן תְרוּמַת יהְוהָ-כלֹ הָעבֵֹר עַל יד 14 ן עֶּ  הַפְקֻדִים מִבֶּ

Богатый не должен давать больше, а бедный — меньше, 

чем половина шекеля; [так вы] принесете дар Господу для 

искупления ваших душ. 

עָשִיר לֹא טו 15 תיַ -הֶּ ל לָתֵת אֶּ ה והְַדַל לֹא ימְַעִיט מִמַחֲצִית הַשָקֶּ תְרוּמַת יהְוהָ -רְבֶּ
 נפְַשתֵֹיכֶּם-לְכַפֵר עַל

Возьми у сынов Израиля серебро выкупа и передай его 

на служение в Шатре Встречи. Пусть это будет 

напоминанием пред Господом о сынах Израиля, чтобы 

ת טז 16 ף הַכִפֻרִים מֵאֵת בְניֵ ישְִרָאֵל ונְתַָתָ אתֹוֹ עַל-ולְָקַחְתָ אֶּ ל מוֹעֵד -כֶּסֶּ עֲבדַֹת אהֶֹּ
  נפְַשתֵֹיכֶּם-והְָיהָ לִבְניֵ ישְִרָאֵל לְזִכָרוֹן לִפְניֵ יהְוהָ לְכַפֵר עַל
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искупить ваши души”.  

Господь сказал Моше: 17 ה לֵאמרֹ-לויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  יז  משֶֹּ

“Сделай для омовения медный чан, а под него — медную 

подставку, и помести его между Шатром Встречи и 

жертвенником, и налей в него воду. 

ת לְרָחְצָה ונְתַָתָ אתֹוֹ בֵין יח 18 ת וכְַנוֹ נחְשֶֹּ ל מוֹעֵד וּבֵ -ועְָשִיתָ כִיוֹר נחְשֶֹּ ין הַמִזְבֵחַ אהֶֹּ
 ונְתַָתָ שָמָה מָיםִ

Пусть Аѓарон и его сыновья омывают из него свои руки и 

ноги. 

ת יט 19 נוּ אֶּ ת-ורְָחֲצוּ אַהֲרןֹ וּבָניָו מִמֶּ ם ואְֶּ ם-ידְֵיהֶּ  רַגְלֵיהֶּ

Они должны омываться водой, чтобы не умереть, когда 

будут входить в Шатер Встречи или подходить к 

жертвеннику для служения — для свершения огненных 

жертвоприношений Господу. 

ל כ 20 ל מוֹעֵד ירְִחֲצוּ-בְבאָֹם אֶּ ל-אהֶֹּ הַמִזְבֵחַ לְשָרֵת -מַיםִ ולְֹא ימָֻתוּ אוֹ בְגִשְתָם אֶּ
ה לַיהוהָ  לְהַקְטִיר אִשֶּ

Пусть они омывают руки и ноги, чтобы не умереть. Это 

будет вечным законом для них — для [Аѓарона] и его 

потомков — из поколения в поколение”. 

ם חָק כא 21 ם ולְֹא ימָֻתוּ והְָיתְָה לָהֶּ ם ורְַגְלֵיהֶּ  עוֹלָם לוֹ וּלְזַרְעוֹ לְדרֹתָֹם-ורְָחֲצוּ ידְֵיהֶּ

Господь сказал Моше: 22 לויַדְַבֵר יְ  כב ה לֵאמרֹ-הוהָ אֶּ  משֶֹּ

“Возьми себе лучшие благовония: текучей мирры — 

пятьсот [шекелей], благовонной кори- цы вдвое меньше 

— двести пятьдесят [шекелей], благовонного тростника 

— двести пятьдесят, 

ה קַח כג 23 ר-ואְַתָּ מִים ראֹש מָּ ןדְרוֹר חֲמֵּ -לְךָ בְשָּ אוֹת וקְִנְמָּ ם מַחֲצִיתוֹ -ש מֵּ שֶׁ בֶׁ
יםִ וּקְנֵּה אתָּ יםִ-חֲמִשִים וּמָּ אתָּ ם חֲמִשִים וּמָּ  בשֶֹׁ

кассии — пятьсот, [всё] в священных шекелях, а также 

ѓин оливкового масла. 

ן זַיתִ הִין כד 24 מֶׁ ש ושְֶׁ ל הַקדֶֹׁ קֶׁ אוֹת בְשֶׁ ש מֵּ ה חֲמֵּ  וקְִדָּ

Из всего этого сделай масло для священного помазания, 

[масло] смешанного состава, работы [искусного] 

составителя смесей. Это будет масло для священного 

ן מִשְחַת כה 25 מֶׁ שִיתָּ אתֹוֹ שֶׁ ן מִשְחַת-ועְָּ מֶׁ חַ שֶׁ ה רקֵֹּ ש רקַֹח מִרְקַחַת מַעֲשֵּ -קדֶֹׁ
ש יִ   הְיֶׁהקדֶֹׁ
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помазания. 

Помажь им Шатер Встречи и ковчег Свидетельства, 26 ת כו ל מוֹעֵד ואְֵת אֲרוֹן הָעֵדֻת-וּמָשַחְתָ בוֹ אֶּ  אהֶֹּ

стол и все его принадлежности, светильник и все его 

принадлежности, жертвенник для воскурений, 

ת כז 27 ת-ואְֶּ תכֵלָיו וְ -כָל-הַשֻלְחָן ואְֶּ ת-אֶּ ת-הַמְנרָֹה ואְֶּ יהָ ואְֵת מִזְבַח הַקְטרֶֹּ  כֵלֶּ

жертвенник для всесожжений и все его принадлежности, 

чан и подставку под него. 

ת כח 28 ת-ואְֶּ ת-כָל-מִזְבַח הָעלָֹה ואְֶּ ת-כֵלָיו ואְֶּ  כַנוֹ-הַכִירֹ ואְֶּ

Освяти их, и они станут святыней святынь: все, что их 

коснется, освятится. 

ש קָדָשִים כָל כט 29 ם יקְִדָש-וקְִדַשְתָ אתָֹם והְָיוּ קדֶֹּ  הַנגֵֹעַ בָהֶּ

Помажь Аѓарона с сыновьями и освяти их для священства 

Мне. 

ת ל 30 ת-ואְֶּ  בָניָו תִמְשָח וקְִדַשְתָ אתָֹם לְכַהֵן לִי-אַהֲרןֹ ואְֶּ

А сынам Израиля передай: ‘Это будет у Меня маслом 

для священного помазания, из поколения в поколение. 

ל לא 31 ן מִשְחַת-ואְֶׁ מֶׁ אמרֹ שֶׁ ר לֵּ ל תְדַבֵּ אֵּ יכֶׁם-בְנֵּי ישְִרָּ ש יהְִיֶׁה זֶׁה לִי לְדרֹתֵֹּ  קדֶֹׁ

Не возливайте его на тело человека и подобного ему по 

составу не делайте. Свято оно, пусть оно будет для вас 

святыней. 

ש יהְִיֶׁה -עַל לב 32 ש הוּא קדֶֹׁ ךְ וּבְמַתְכֻנְתוֹ לֹא תַעֲשוּ כָּמהֹוּ קדֶֹׁ ם לֹא ייִסָּ בְשַר אָדָּ
כֶׁם  לָּ

Тот, кто составит ему подобное или умастит им чужого, 

будет истреблен из своего народа’”. 

נוּ עַל לג 33 ן מִמֶׁ ר יתִֵּ ר ירְִקַח כָּמהֹוּ ואֲַשֶׁ יוזָּר -אִיש אֲשֶׁ עַמָּ  ונְִכְרַת מֵּ

Господь сказал Моше: “Возьми себе благовоний — 

бальзама, ониха и гальбана, пряностей и чистого ладана 

— поровну, 

ל לד 34 ר יהְוהָ אֶּ ה קַח-ויַאֹמֶּ לְבְנהָ סַמִים וּלְבנֹהָ זַכָה לְךָ סַ -משֶֹּ ת וחְֶּ מִים נטָָף וּשְחֵלֶּ
 בַד בְבַד יהְִיֶּה

И-Сказал  

 

Натав  
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Шхелет  

Хельбена 

Самим  

Левона зака (чистая)  

 
לְבְנהָ סַמִים וּלְבנֹהָ זַכָה ת וחְֶּ  נטָָף וּשְחֵלֶּ

 

и сделай из этого искусно приготовленное воскурение, 

смешанное с солью, чистое, святое. 

ש לה 35 ת רקַֹח מַעֲשֵה רוֹקֵחַ מְמֻלָח טָהוֹר קדֶֹּ  ועְָשִיתָ אתָֹהּ קְטרֶֹּ

Мелко-истолки  

 

   

Мелко истолки часть его и положи перед Свидетельством 

в Шатре Встречи, где Я буду являться тебе. Да будет это 

для вас святыней святынь. 

ר אִוָּעֵד לְךָ  לו 36 ל מוֹעֵד אֲשֶּ נהָ לִפְניֵ הָעֵדֻת בְאהֶֹּ נהָ הָדֵק ונְתַָתָה מִמֶּ ושְָחַקְתָ מִמֶּ
ש קָדָשִים תִהְיֶּה לָכֶּם  שָמָה קדֶֹּ

 

 

   

Не делайте для себя воскурений с подобным составом: 

да будет оно у тебя святыней Господней. 

ש תִהְיֶּה לְךָ לַיהוהָ לז 37 ה בְמַתְכֻנתְָהּ לֹא תַעֲשוּ לָכֶּם קדֶֹּ ר תַעֲשֶּ ת אֲשֶּ  והְַקְטרֶֹּ

 

 

   

Тот, кто сделает по- добное ему, чтобы самому обонять 

его [запах], — истребится из своего народа”. 

ר לח 38 ה כָמוֹהָ לְ -אִיש אֲשֶּ  הָרִיחַ בָהּ ונְכְִרַת מֵעַמָיויעֲַשֶּ
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К Содержанию 

 

Подробный комментарий в постах  по 28-30 главам в теме книги Шмот.  

 

 

 

ШМОТ | ТИСА |31 ГЛАВА 

 

Господь сказал Моше: 1 ל א ה לֵאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ  משֶֹּ

“Смотри, Я вызвал именно Бецалеля, сына Ури, сына 

Хура, из колена Йеѓуды. 

ן ב 2 ן-רְאֵה קָרָאתִי בְשֵם בְצַלְאֵל בֶּ  חוּר לְמַטֵה יהְוּדָה-אוּרִי בֶּ

Смотри Назвал по-имени Бэцалель сына Ури сына Хура из клана Йеhуды *** 
 

Я исполнил его духом Божьим — [дал ему] мудрость, 

понимание, знание и [мастерство] во всяком ремесле, 

 אכָהמְלָ -ואֲָמַלֵא אתֹוֹ רוּחַ אֱלֹהִים בְחָכְמָה וּבִתְבוּנהָ וּבְדַעַת וּבְכָל ג 3

И-Наполню-я его Руахом Элоhима в-хохме (мудрости) и-в-твине (от бина - разуме, понимании) и в-даат (знание) и-во-

всяком ремесле  
 

[способность] вынашивать замыслы, работать по золоту, 4 תלַחְשבֹ מַחֲשָבתֹ לַעֲשוֹת בַזָהָב וּבַכֶּ  ד ף וּבַנחְשֶֹּ  סֶּ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3648
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серебру и меди, 

Думать думы (Мыслить мысли) Делать в-золоте и в-серебре и в-меди 
 

резать по камню для вставки [в оправу] и резать по 

дереву — заниматься любой работой. 

ת עֵץ לַעֲשוֹת בְכָל ה 5 ן לְמַלֹּאת וּבַחֲרשֶֹּ בֶּ ת אֶּ  מְלָאכָה-וּבַחֲרשֶֹּ

И-в-обработке камня и-в-обработке дерева Делать в-любом-ремесле 
 

Я дал ему [в помощники] Оѓолиава, сына Ахисамаха, из 

колена Дана, и вложил мудрость в сердце всякого 

мудрого сердцем. Пусть они сделают все, что Я тебе 

повелел, — 

ןואֲַניִ הִנהֵ נתַָתִי אִת ו 6 לֵב -חֲכַם-דָן וּבְלֵב כָל-אֲחִיסָמָךְ לְמַטֵה-וֹ אֵת אָהֳלִיאָב בֶּ
ר צִוִּיתִךָ-נתַָתִי חָכְמָה ועְָשוּ אֵת כָל  אֲשֶּ

Шатер Встречи, ковчег Свидетельства, крышку на нем, 

все принадлежности Шатра, 

ת ז 7 ל מוֹעֵד ואְֶּ ת-אֵת אהֶֹּ ר עָלָיו ואְֵת כָלהַכַ -הָאָרןֹ לָעֵדֻת ואְֶּ ת אֲשֶּ ל-פרֶֹּ  כְלֵי הָאהֶֹּ

стол и все его принадлежности, светильник из чистого 

[золота] и все его принадлежности, жертвенник для 

воскурений, 

ת ח 8 ת-ואְֶּ ת-הַשֻלְחָן ואְֶּ ת-כֵלָיו ואְֶּ יהָ ואְֵת מִ -כָל-הַמְנרָֹה הַטְהרָֹה ואְֶּ זְבַח כֵלֶּ
ת  הַקְטרֶֹּ

жертвенник для всесожжений и все его принадлежности, 

чан и подставку под него, 

ת ט 9 ת-ואְֶּ ת-כָל-מִזְבַח הָעלָֹה ואְֶּ ת-כֵלָיו ואְֶּ  כַנוֹ-הַכִיוֹר ואְֶּ

священные одежды Аѓарона-священника и одежды его 

сыновей для служения, 

תואְֵ  י 10 ת-ת בִגְדֵי הַשְרָד ואְֶּ ש לְאַהֲרןֹ הַכהֵֹן ואְֶּ  בִגְדֵי בָניָו לְכַהֵן-בִגְדֵי הַקדֶֹּ

масло для помазания и благовония для Святилища. Пусть 

они все сделают так, как Я тебе повелел”.  

ת יא 11 ן הַמִשְחָה ואְֶּ מֶּ ת הַסַמִים לַקדֶֹּ -ואְֵת שֶּ רקְטרֶֹּ   צִוִּיתִךָ יעֲַשוּ-ש כְכלֹ אֲשֶּ

Господь сказал Моше: 12 ל יב ר יהְוהָ אֶּ ה לֵאמרֹ-ויַאֹמֶּ  משֶֹּ



239 

 

 

 

“А ты передай сынам Израиля: ‘Субботы же Мои 

соблюдайте, ведь это — знак между Мною и вами, из 

поколения в поколение, чтобы знали [вы], что Я — Господь, 

освящающий вас. 

ל יג 13 ת-ואְַתָה דַבֵר אֶּ שַבְתתַֹי תִשְמרֹוּ כִי אוֹת הִוא בֵיניִ -בְניֵ ישְִרָאֵל לֵאמרֹ אַךְ אֶּ
 וּבֵיניֵכֶּם לְדרֹתֵֹיכֶּם לָדַעַת כִי אֲניִ יהְוהָ מְקַדִשְכֶּם

И Ты Говори к сынам Исраэля Сказав но шаббаты-мои Соблюдай (Сохраняй) ибо знак (сигнал) он между мной и между 

вами на-поколения-ваши Знать ибо Я Йеhова включающий-вас-в-духовную-связь (создающий-духовную-связь)  
 

Соблюдайте субботу, ведь она для вас — святыня. Тот, кто 

ее нарушит, должен быть предан смерти. Душа каждого, 

кто станет работать в этот день, будет отторгнута от 

своего народа’. 

ת יד 14 ם אֶּ יהָ מוֹת יוּמָת כִי כָל-וּשְמַרְתֶּ ש הִוא לָכֶּם מְחַלְלֶּ ה בָהּ -הַשַבָת כִי קדֶֹּ הָעשֶֹּ
יהָ  ב עַמֶּ רֶּ ש הַהִוא מִקֶּ  מְלָאכָה ונְכְִרְתָה הַנֶּפֶּ

И-Соблюдайте (Сохраняйте) этот шаббат ибо духовная-связь он для-вас и-оскверняющий-ее Действительно-Будет-

Умерщвлен ибо Будет-Отрезана эта душа (нефеш) из-близости (из-сути) народа-ее (ам)  
 

Шесть дней следует делать работу, а седьмой день — 

суббота покоя, [этот день] свят для Господа. Каждый, кто 

делает работу в субботний день, должен быть предан 

смерти. 

ש לַיהוהָ כָל טו 15 ה מְלָאכָה וּבַיוֹם הַשְבִיעִי שַבַת שַבָתוֹן קדֶֹּ ת ימִָים יעֵָשֶּ -שֵשֶּ
ה מְלָאכָה בְיוֹם הַשַבָת מוֹת יוּמָת  הָעשֶֹּ

Шесть дней Будет-Делаться ремесло и в этот седьмой день шаббат-действительно-остановка-всех-дел духовный-контакт 

с-Йеhовой всякий делающий ремесло в этот день шаббата Действительно-Будет-Умерщвлен  
 

Пусть сыны Израиля соблюдают субботу, сделав субботу 

вечным союзом [со Мною] для всех поколений. 

ת-ושְָמְרוּ בְניֵ טז 16 ת-ישְִרָאֵל אֶּ  הַשַבָת לְדרֹתָֹם בְרִית עוֹלָם-הַשַבָת לַעֲשוֹת אֶּ

И-Будут-Соблюдать (Сохранять) сыны Исраэля этот шаббат Сделать этот шаббат на-поколения Союзом (Договором) в-

мир (вечным)   
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Между Мной и сынами Израиля она — знак навеки, ведь 

шесть дней Господь создавал небо и землю, а на 

седьмой день прекратил [созидание] и отдыхал”. 

ת-בֵיניִ וּבֵין בְניֵ ישְִרָאֵל אוֹת הִוא לְעלָֹם כִי יז 17 ת ימִָים עָשָה יהְוהָ אֶּ הַשָמַיםִ -שֵשֶּ
ת ץ וּ-ואְֶּ  בַיוֹם הַשְבִיעִי שָבַת ויִַנפַָשהָאָרֶּ

Между мной и между сынами Исраэля знак (сигнал) он в-мире (навечно) ибо шесть дней Делал Йеhова эти небеса и эту 

землю и в этот седьмой день шаббатничал и оживотворялся (нефеш)  
 

Закончив говорить с Моше на горе Синай, [Господь] дал 

ему две скрижали Свидетельства — каменные скрижали, 

исписанные перстом Божьим. 

ל יח 18 ן כְתֻבִים -ויַתִֵן אֶּ בֶּ ה כְכַלֹּתוֹ לְדַבֵר אִתוֹ בְהַר סִיניַ שְניֵ לֻחתֹ הָעֵדֻת לֻחתֹ אֶּ משֶֹּ
צְבַע אֱלֹהִים  בְאֶּ

И-Дал Моше в-прекращении-его Говорить с-ним на горе Синая две эти таблицы (скрижали) Свидетельства таблицы 

(скрижали) каменные написанные пальцем Элоhим 
 

 

Пометки:  

31:1 

Подробнее об этом моменте "Назвать по имени" пост в теме - Словарь Языка Ветвей  

 

 

К Содержанию 

 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/445-slovar-iazyka-vetvei-na-osnovanii-raboty-s-dr/#entry3667
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ШМОТ | ТИСА | 32 ГЛАВА 

 

Народ увидел, что Моше медлит спуститься с горы. 

Обступил народ Аѓарона, и сказали они ему: — Приступи 

[к действиям]! Сделай нам бога, который пойдет перед 

нами, [ведя нас за собой]. А этот человек, Моше, который 

вывел нас из земли египетской, — мы не знаем, что с ним! 

ת מִן-ויַרְַא הָעָם כִי א 1 דֶּ ה לָרֶּ אַהֲרןֹ ויַאֹמְרוּ אֵלָיו -עַל הָהָר ויַקִָהֵל הָעָם-בשֵֹש משֶֹּ
ר ילְֵכוּ לְפָניֵנוּ כִי-קוּם עֲשֵה עֱלָנוּ -לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶּ ר הֶּ ה הָאִיש אֲשֶּ זֶּה משֶֹּ

ה ץ מִצְרַיםִ לֹא ידַָעְנוּ מֶּ רֶּ  הָיהָ לוֹ-מֵאֶּ

И-Увидел этот народ (ам, родство-душ) что Замешкался Моше Спустится с этой горы  

И-Столпотворился этот народ на Аhарона  

И-Сказали-они ему Встань Сделай нам Элоhим которые Пойдут (холех) перед-нами ибо этот Моше человек который 

Поднял наас из земли Мицраима Не Знали мы что Было с-ним 
 

Сказал им Аѓарон: — Снимите золотые серьги, которые в 

ушах ваших жен, сыновей и дочерей, и принесите мне. 

ר בְאָזְניֵ נשְֵיכֶּם בְניֵכֶּם וּבְנתֵֹיכֶּם  ב 2 ם אַהֲרןֹ פָרְקוּ נזְִמֵי הַזָהָב אֲשֶּ ר אֲלֵהֶּ ויַאֹמֶּ
 והְָבִיאוּ אֵלָי

И-Сказал к-ним Аhарон Снимите-вы эти кольца золотые которые в ушах женщин ваших сыноей ваших и дочерей ваших  и 

Принесите ко-мне 
 

Люди вынули золотые серьги из своих ушей и принесли 

Аѓарону. 

ת-ויַתְִפָרְקוּ כָל ג 3 ל-הָעָם אֶּ ם ויַבִָיאוּ אֶּ ר בְאָזְניֵהֶּ  אַהֲרןֹ-נזְִמֵי הַזָהָב אֲשֶּ

И-Опустошил (Снял) весь народ эти кольца золотые которые в ушах их  

И-Принесли к Аhарону 
 

Тот взял у них [золото], обработал его резцом и сделал из 

него литого тельца. А они сказали: “Вот твой бог, Израиль, 

יךָ ישְִרָאֵל ויַקִַח מִידָָם ויַָצַר אתֹוֹ בַחֶּ  ד 4 ה אֱלֹהֶּ ט ויַעֲַשֵהוּ עֵגֶּל מַסֵכָה ויַאֹמְרוּ אֵלֶּ רֶּ
ץ מִצְרָיםִ רֶּ עֱלוּךָ מֵאֶּ ר הֶּ  אֲשֶּ
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[бог,] который вывел тебя из земли египетской!” 

И-Взял из-рук-их  

И-Произвел его резцом  

И-Сделал его теленком (телец) литым-идолом  

И-Сказали-они эти Элоhим Исраэль которые Вывели-нас из земли Мицраим 
 

Увидел Аѓарон [все это], построил перед [тельцом] 

жертвенник и провозгласил: “Завтра — праздник 

Господу!” 

ן מִזְבֵחַ לְפָניָו ויַקְִרָא אַהֲרןֹ ויַאֹמַר חַג לַיהוהָ מָחָר ה 5  ויַרְַא אַהֲרןֹ ויַבִֶּ

И-Увидел Аhарон  

И-Построил жертвенник перед-ним  

И-Воззвал Аhарон 

И-Сказал праздник Йеhова завтра 
 

На следующий день они встали рано утром и принесли 

жертвы всесожжения и мирные жертвы. Люди сели, стали 

есть и пить, а потом принялись веселиться.  

אֱכלֹ ושְָתוֹ ויַקָֻמוּ ויַַשְכִימוּ מִמָחֳרָת ויַעֲַלוּ עלֹֹת ויַַ  ו 6 ב הָעָם לֶּ גִשוּ שְלָמִים ויֵַשֶּ
  לְצַחֵק

И-Встали-рано на завтра  

И-Подняли жертву всесожжения 

И-Подали мирные (цельные) жертвы  

И-Уселся этот-народ Кушать и Пировать  

И-Встали Веселиться 
 

Господь сказал Моше: — Ступай, спустись [c горы], ибо 

развратился твой народ, который ты вывел из земли 

ל ז 7 ךְ-ויַדְַבֵר יהְוהָ אֶּ ה לֶּ ץ מִצְרָיםִ-משֶֹּ רֶּ עֱלֵיתָ מֵאֶּ ר הֶּ  רֵד כִי שִחֵת עַמְךָ אֲשֶּ
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египетской. 

И-Говорил Йеhова к Моше Иди Опускайся ! ибо Испортился народ-твой который Поднял-ты из-земли Мицраима 
 

Быстро же они уклонились от пути, который им заповедан, 

— сделали себе литого тельца, поклонились ему, 

принесли ему жертвы и сказали: “Вот твой бог, Израиль, 

[бог,] который вывел тебя из земли египетской!” 

ם עֵגֶּל מַסֵכָה ויִַשְתַחֲווּהַ -סָרוּ מַהֵר מִן ח 8 ר צִוִּיתִם עָשוּ לָהֶּ ךְ אֲשֶּ רֶּ לוֹ -לוֹ ויַזְִבְחוּ-דֶּ
ץ מִצְרָיםִ רֶּ עֱלוּךָ מֵאֶּ ר הֶּ יךָ ישְִרָאֵל אֲשֶּ ה אֱלֹהֶּ  ויַאֹמְרוּ אֵלֶּ

Отклонились-они быстро с этой-дороги который Заповедал-я-им Сделали-им теленка литого-идола  

И-Поклонились ему  

И-Принесли-жертвы ему 

И-Сказали эти боги твои Исраэля которые Вывели-тебя из земли Мицраим  
 

Господь сказал Моше: — Я вижу, что это строптивый 

народ! 

ל ט 9 ר יהְוהָ אֶּ ת-ויַאֹמֶּ ה רָאִיתִי אֶּ ֹ -קְשֵה-הָעָם הַזֶּה והְִנהֵ עַם-משֶֹּ ף הוּאע  רֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше Увидел-я этот народ и-вот народ твердо-шеий он (жестоковыйный)  
 

А теперь оставь Меня — и Мой гнев возгорится на них, и Я 

их истреблю, а тебя сделаю великим народом. 

ם ואֲַכַ -ועְַתָה הַניִחָה לִי ויְחִַר י 10 ה אוֹתְךָ לְגוֹי גָדוֹלאַפִי בָהֶּ עֱשֶּ  לֵם ואְֶּ

И-теперь Оставь меня  

И-Восспылает гнев мой против них 

И-Исстреблю-я их  

И-Сделаю-я тебя великим-гоем (народом) 
 

Но Моше стал умолять Господа, своего Бога, и сказал: — 11 ת יא ה אֶּ ר -ויַחְַל משֶֹּ ךָ אֲשֶּ ה אַפְךָ בְעַמֶּ ר לָמָה יהְוהָ יֶּחֱרֶּ פְניֵ יהְוהָ אֱלֹהָיו ויַאֹמֶּ
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Зачем, о Господь, Ты разгневался на Свой народ, который 

Ты увел из земли египетской великой мощью и крепкой 

рукой? 

ץ מִצְרַיםִ בְכחַֹ גָדוֹל וּבְידָ חֲזָקָה רֶּ  הוֹצֵאתָ מֵאֶּ

И-Уповал Моше пред ликом Йеховы Элоhим-его  

И-Сказал почему Йеhова Будет-Воспламенятся-Гнев-твой на народ твой который Вывел ты из земли Мицраим силой 

большой и рукой крепкой  
 

Зачем [нужно], чтобы египтяне говорили: “Со злым 

[умыслом] Он увел их — чтобы погубить их в горах и 

истребить с лица земли”? Отвратись же от Своего гнева и 

откажись [делать] зло Твоему народу! 

הָרִים וּלְכַלֹּתָם מֵעַל  יב 12 לָמָה יאֹמְרוּ מִצְרַיםִ לֵאמרֹ בְרָעָה הוֹצִיאָם לַהֲרגֹ אתָֹם בֶּ
ךָ והְִנחֵָם עַל ךָהָרָעָה -פְניֵ הָאֲדָמָה שוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּ  לְעַמֶּ

Зачем Будут Говрить мицриты Сказав во-зле Вывел-их Убить-их в-горах и Истребить их с лика этой земли (адама) Вернись 

из пыла гнева твоего и расскайся от этого зла для народа  
 

Вспомни о рабах Твоих — Авраѓаме, Ицхаке и Израиле, — 

которым Ты поклялся Самим Собою и говорил им: “Ваше 

потомство Я сделаю многочисленным, как звезды 

небесные, а всю эту землю, о которой Я говорил, отдам 

вашему потомству в вечное владение!” 

ר נשְִבַעְתָ לָ  יג 13 יךָ אֲשֶּ ם זְכרֹ לְאַבְרָהָם לְיצְִחָק וּלְישְִרָאֵל עֲבָדֶּ ם בָךְ ותְַדַבֵר אֲלֵהֶּ הֶּ
ת ה אֶּ תֵן -זַרְעֲכֶּם כְכוֹכְבֵי הַשָמָיםִ וכְָל-אַרְבֶּ ר אָמַרְתִי אֶּ ץ הַזאֹת אֲשֶּ הָאָרֶּ

 לְזַרְעֲכֶּם ונְחֲָלוּ לְעלָֹם

Вспомни к Авраhаму к Ицхаку и к Исраэлю рабов-твоих которым Поклялся ты тобою  

И-Говорил-им Увеличю (Сделаю-много) семя ваше как эти звезды небесные и всю землю эту которую Сказал я Дам семени 

вашему во-владение вечное (в-мире) 
 

И Господь отказался причинять зло, которым Он угрожал 

Своему народу.  

ם יהְוהָ עַל יד 14 ר לַעֲ -ויִַנחֶָּ ר דִבֶּ   שוֹת לְעַמוֹהָרָעָה אֲשֶּ
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И-Расскаялся Йеhова на это зло о котором Говорил Сделать к народу-его  (ам) 
 

Моше повернулся и спустился с горы, [держа] в руках две 

скрижали Свидетельства, скрижали с письменами на 

обеих сторонах — они были исписаны и с той, и с другой 

[стороны]. 

ה מִן טו 15 ד משֶֹּ ן ויַרֵֶּ ם -ויַפִֶּ בְרֵיהֶּ הָהָר וּשְניֵ לֻחתֹ הָעֵדֻת בְידָוֹ לֻחתֹ כְתֻבִים מִשְניֵ עֶּ
 מִזֶּה וּמִזֶּה הֵם כְתֻבִים

И-Повернулся  

И-Спустился Моше с этой горы и две эти таблицы свидетельства в-руке-его таблицы написанные с двух сторон-их с этой и 

с этой они Написаны  
 

Эти скрижали были деянием Бога, а письмена [на них] — 

письменами Бога, начертанными на скрижалях. 

 הַלֻחתֹ-והְַלֻחתֹ מַעֲשֵה אֱלֹהִים הֵמָה והְַמִכְתָב מִכְתַב אֱלֹהִים הוּא חָרוּת עַל טז 16

Эти таблицы деяния Элоhима они а письмо письмо Элоhима оно высеченное (выгравированное) на этих таблицах 
 

Йеѓошуа услышал шум буйствующего народа и сказал 

Моше: “В стане — звуки битвы!” 

ת יז 17 ל-ויִַשְמַע יהְוֹשֻעַ אֶּ ר אֶּ ה קוֹל-קוֹל הָעָם בְרֵעהֹ ויַאֹמֶּ  מִלְחָמָה בַמַחֲנֶּה משֶֹּ

И-Услышал Йеhошуа голос этого народа в-совершении-зла (дурного)  

И-Сказал к Моше голос войны (битвы) в лагере 

Рейш вав айн 

Но тот сказал: “Это не победные клики и не вопли 

поражения. Я слышу глумливые крики!” 

ר אֵין ק יח 18  וֹל עֲנוֹת גְבוּרָה ואְֵין קוֹל עֲנוֹת חֲלוּשָה קוֹל עַנוֹת אָנכִֹי שמֵֹעַ ויַאֹמֶּ

И-Сказал-он нет голоса пения доблести и нет голоса пения слабости голос пения себя-любия Слышу  
 

Приблизившись к стану, [Моше] увидел тельца и пляски. 19 ל יט ר קָרַב אֶּ ת-ויַהְִי כַאֲשֶּ ה ויַַשְלֵךְ -הָעֵגֶּל וּמְחלֹֹת ויִַחַר-הַמַחֲנֶּה ויַרְַא אֶּ אַף משֶֹּ
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Возгорелся гнев Моше, и он бросил [наземь] скрижали, 

[которые нес] в руках, и разбил их у подножия горы. 

ת  הַלֻחתֹ ויַשְַבֵר אתָֹם תַחַת הָהָר-מִידָָו אֶּ

И-Стало в-то-время-когда Приблизился к этому лагерю  

И-Увидел этого теленка (тельца) и пляски  

И-Возгорелся гнев (Разгневался) 

И-Бросил из рук-его эти таблицы  

И-Разбил их под этой горой  
 

Он взял тельца, которого они сделали, сжег его в огне, 

[оставшееся] растер в порошок — и, рассеяв по воде, 

дал пить сынам Израиля. 

ת כ 20 ר-ויַקִַח אֶּ ר עָשוּ ויִַשְרףֹ בָאֵש ויִַטְחַן עַד אֲשֶּ פְניֵ -דָק ויַזִֶּר עַל-הָעֵגֶּל אֲשֶּ
ת  בְניֵ ישְִרָאֵל-הַמַיםִ ויַַשְקְ אֶּ

И-Взял этого теленка (тельца) которого Сделали-они  

И-Сжег в-огне  

И-Растер (растолок) в-порошок до тонкого 

И-Развеял по-поверхности воды  

И-Напонил сыновей Исраэля 
 

Моше сказал Аѓарону: — Что сделал тебе этот народ, что 

ты вовлек его в [столь] великий грех? 

ל כא 21 ה אֶּ ר משֶֹּ ה-ויַאֹמֶּ  הֵבֵאתָ עָלָיו חֲטָאָה גְדלָֹה-ךָ הָעָם הַזֶּה כִיעָשָה לְ -אַהֲרןֹ מֶּ

И-Сказал Моше к Аhарону что Сделал тебе этот народ ибо Привел-ты на него грех (хэт, хата) великий  
 

— Да не возгорится гнев моего господина! — ответил 

Аѓарон. — Ты же знаешь, что этот народ [склонен] ко злу. 

ר אַהֲרןֹ אַל כב 22 ת-ויַאֹמֶּ  הָעָם כִי בְרָע הוּא-יחִַר אַף אֲדנֹיִ אַתָה ידַָעְתָ אֶּ

И-Сказал Аhарон Не Гневайся господин-мой Ты Знал этот народ что во-зле (в-дурном) он  
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Они мне сказали: “Сделай нам бога, который шел бы 

перед нами, [ведя нас за собой], ведь этот человек, 

Моше, который вывел нас из земли египетской, — мы не 

знаем, что с ним!” 

ר ילְֵכוּ לְפָניֵנוּ כִי-ויַאֹמְרוּ לִי עֲשֵה כג 23 עֱלָנוּ -לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶּ ר הֶּ ה הָאִיש אֲשֶּ זֶּה משֶֹּ
ה ץ מִצְרַיםִ לֹא ידַָעְנוּ מֶּ רֶּ  וֹהָיהָ ל-מֵאֶּ

И-Сказали-они мне Сделай нам Элоhим которые Пойдут перед-нами ибо этот  Моше человек который Вывел (Поднял)-нас 

из земли Мицраим Не Знали-мы что Стало с ним  
 

И я сказал им: “У кого есть золото, снимите с себя”. Они 

отдали мне [золото], я бросил его в огонь — и получился 

этот телец! 

ם לְמִי זָהָב הִתְפָרָקוּ ויַתְִנוּ כד 24  לִי ואַָשְלִכֵהוּ בָאֵש ויַצֵֵא הָעֵגֶּל הַזֶּה-ואָמַֹר לָהֶּ

И-Сказал-Я им у-кого золото Освободитесь-от-него  

И-Дали-они мне  

И-Послал-я-его в-огонь  

И-Вышел этот теленок 
 

Моше увидел, что народ развращен, что Аѓарон 

распустил его — врагам на посмешище. 

ת כה 25 ה אֶּ ם-הָעָם כִי פָרֻעַ הוּא כִי-ויַרְַא משֶֹּ  פְרָעהֹ אַהֲרןֹ לְשִמְצָה בְקָמֵיהֶּ

И-Увидел Моше этот народ ибо развращен он ибо в-совершении-развращения (фараон) Аhароном к-Поруганию-в-устах 

поднимающихся-на-них  
 

Тогда Моше стал в воротах стана и воззвал: “Кто за 

Господа — ко мне!” И к нему собрались все сыны Леви. 

ר מִי לַיהוהָ אֵלָי ויַאֵָסְפוּ אֵלָיו כָל כו 26 ה בְשַעַר הַמַחֲנֶּה ויַאֹמֶּ  ניֵ לֵויִבְ -ויַעֲַמדֹ משֶֹּ

И-Встал Моше в этих воротах лагеря кто к Йеhове ко-мне  

И-Собрались у-него все сыны Леви  
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Сказал он им: — Так говорит Господь, Бог Израиля: “Пусть 

каждый повесит меч на бедро — и пройдите по стану, 

туда и обратно, от ворот к воротам. Убивайте своих 

братьев, друзей и соседей!” 

ם כהֹ כז 27 ר לָהֶּ ירְֵכוֹ עִבְרוּ -חַרְבוֹ עַל-אָמַר יהְוהָ אֱלֹהֵי ישְִרָאֵל שִימוּ אִיש-ויַאֹמֶּ
ת-ושָוּבוּ מִשַעַר לָשַעַר בַמַחֲנֶּה והְִרְגוּ אִיש ת-אֶּ ת-אָחִיו ואְִיש אֶּ -רֵעֵהוּ ואְִיש אֶּ

 קְרבֹוֹ

И-Сказал к ним так Сказал Йеhова Элоhим Исраэля Положите каждый меч-его на бедро-его Переходите и Возвращайтесь 

от врат к-вратам в этом лагере  

И-Убивайте каждый брата-его и каждый друга-его и каждый родственика-его  
 

Сыны Леви поступили по слову Моше, и в тот день из 

народа было убито около трех тысяч человек. 

ה ויַפִלֹ מִן-ויַעֲַשוּ בְניֵ כח 28 ת אַלְפֵי אִיש-לֵויִ כִדְבַר משֶֹּ  הָעָם בַיוֹם הַהוּא כִשְלֹשֶּ

И-Сделали сыны Леви по-словам-делам Моше  

И-Пал из этого народа в тот день примерно 3 000 человек (ишь) 
 

И сказал Моше: — Сегодня посвятите ваши руки Господу, 

каждый — своим сыном и братом — чтобы ныне 

удостоиться благословения. 

ה מִלְאוּ יֶּדְכֶּם הַיוֹם לַיהוהָ כִי אִיש בִבְנוֹ וּבְאָחִיו ולְָתֵת עֲלֵיכֶּם הַיוֹם  כט 29 ר משֶֹּ ויַאֹמֶּ
 בְרָכָה

И-Сказал Моше Наполните руки-ваши (включитесь-в-сигнал, мотивацию) сегодня для Йеhовы ибо  человек (ишь) в сыне-его 

и в-брате-его и Дать на вас сегодня благославление (запуск-в-действие) ...  
 

На следующий день Моше сказал народу: — Вы 

совершили великий грех. Теперь я взойду к Господу; 

может быть, мне [удастся] искупить ваш грех. 

ל ל 30 ה אֶּ ר משֶֹּ ה -ויַהְִי מִמָחֳרָת ויַאֹמֶּ עֱלֶּ ם חֲטָאָה גְדלָֹה ועְַתָה אֶּ ם חֲטָאתֶּ הָעָם אַתֶּ
ל  יהְוהָ אוּלַי אֲכַפְרָה בְעַד חַטַאתְכֶּם-אֶּ

И-Стало на завтра  

И-Сказал Моше к этому народу Вы Согрешили-вы грех великий а теперь Поднимусь-я к Йеhове возможно Искуплю-я за грех-

ваш 
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Моше вернулся к Господу и сказал: — Этот народ 

совершил великий грех: они сделали себе бога из золота. 

ל לא 31 ה אֶּ ם יהְוהָ ויַאֹמַר אָנָ -ויַָשָב משֶֹּ א חָטָא הָעָם הַזֶּה חֲטָאָה גְדלָֹה ויַעֲַשוּ לָהֶּ
 אֱלֹהֵי זָהָב

И-Вернулся Моше к Йеhове  

И-Сказал пожалуйста Согрешил этот народ грех великий  

И-Сделали им Элоhим золотых  
 

Простишь ли Ты их грех? А если нет, то сотри меня из 

Твоей книги, которую Ты написал! 

ר כָתָבְתָ -תִשָא חַטָאתָם ואְִם-ועְַתָה אִם לב 32  אַיןִ מְחֵניִ נאָ מִסִפְרְךָ אֲשֶּ

И теперь Вынесешь (Простишь) ли грех-их и если нет Сотри меня пожалуйста из-книги-твоей  которую написал  
 

Господь сказал Моше: — Я сотру из Моей книги того, кто 

согрешил предо Мною. 

ל לג 33 ר יהְוהָ אֶּ ר חָטָא-ויַאֹמֶּ ה מִי אֲשֶּ נוּ מִסִפְרִי-משֶֹּ מְחֶּ  לִי אֶּ

И-Сказал Йеhова к Моше тот который Согрешил мне Я Сотру-его из-книги-моей  
 

А теперь иди, веди народ туда, куда Я тебе говорил. Мой 

ангел пойдет перед тобою. Но в день взыскания Я накажу 

их за грех. 

ת לד 34 ר-ועְַתָה לֵךְ נחְֵה אֶּ ל אֲשֶּ דִבַרְתִי לָךְ הִנהֵ מַלְאָכִי ילֵֵךְ לְפָנֶּיךָ וּבְיוֹם -הָעָם אֶּ
ם חַטָאתָם  פָקְדִי וּפָקַדְתִי עֲלֵהֶּ

И теперь Иди Веди (Направляй) этот народ куда-Говорил-я тебе вот ангел (посланник)-мой Пойдет перед-тобой и в-день 

учета-моего Учту-я им грех-их  
 

Господь покарал народ за то, что они сделали тельца — 

того, которого изготовил Аѓарон. 

ת לה 35 ת-ויִַגףֹ יהְוהָ אֶּ ר עָשוּ אֶּ ר עָ -הָעָם עַל אֲשֶּ  שָה אַהֲרןֹהָעֵגֶּל אֲשֶּ
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И-Поразил Йеhова этот народ за то-что Сделали-они этого теленка которого Сделал Аhарон  
 

 

 

К Содержанию 

 

Подробные комментарии в посте по 33-34 главам в теме по книге Шмот 

 ШМОТ | ТИСА | ГЛАВА 33 

 

Господь сказал Моше: — Поднимись и, вместе с 

народом, который ты увел из земли египетской, иди в 

страну, о которой Я клялся Авраѓаму, Ицхаку и Яакову, 

говоря: “Твоему потомству Я отдам ее”. 

ָּה אֶל א 1 ִּם -ויַדְַבֵר יהְו צְרָּי ם אֲשֶר הֶעֱלִּיתָּ מֵאֶרֶץ מִּ עָּ ה והְָּ זֶה אַתָּ משֶֹה לֵךְ עֲלֵה מִּ
ק וּלְיעֲַקבֹ לֵאמרֹ לְזרְַעֲךָ אֶתְננֶָּּה-אֶל ִּצְחָּ ם לְי י לְאַבְרָּהָּ אָרֶץ אֲשֶר נִּשְבַעְתִּ  הָּ

И-Говорил Йеhова к Моше Иди Поднимайся отсюда ты и этот народ который Вывел-я из этой земли Мицраим к земле 

которой Поклялся-я к Авраhаму и Ицхаку и Йакову Сказав к-семени-твоему Дам-я-ее 
 

Я пошлю перед тобой [Моего] ангела и изгоню 

ханаанеев, эмореев, хеттов, перизеев, хивеев и евусеев. 

י אֶת ב 2 ךְ וגְֵרַשְתִּ ניֶךָ מַלְאָּ י לְפָּ לַחְתִּ וִּּי -ושְָּ זִּי הַחִּ י והְַפְרִּ תִּ אֱמרִֹּי והְַחִּ הַכְנעֲַנִּי הָּ
י  והְַיבְוּסִּ

И-Послал-я перед-тобой ангела (посланика) 

И-Изгоню этих кэнаани этих амори и этих хэти и этих призи и этих хиви и этих ивуси  
 

[Идите же] в землю, источающую молоко и мед! Но Я с 

вами не пойду, чтобы не уничтожить вас в пути, ведь вы — 

רְבְךָ כִּי עַם-אֶל ג 3 ש כִּי לֹא אֶעֱלֶה בְקִּ לָּב וּדְבָּ ה פֶן-קְשֵה-אֶרֶץ זָּבַת חָּ -ערֶֹף אַתָּ
 אֲכֶלְךָ בַדָּרֶךְ

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3694
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строптивый народ! 

К земле текущей молоком и медом ибо Не-Буду-Подниматься в-среде-твоей ибо народ-твердошеий (жестоковыйный)  ты 

чтобы Не-Уничтожил-тебя в-дороге 
 

Услышав эту дурную весть, народ погрузился в скорбь, и 

никто из них не надел своих украшений. 

ם אֶתויִַּשְמַ  ד 4 עָּ לוּ ולְֹא-ע הָּ רָּע הַזֶה ויִַּתְאַבָּ ר הָּ לָּיו-הַדָּבָּ יש עֶדְיוֹ עָּ תוּ אִּ  שָּ

И-Услышал этот народ эти-речения (слова-дела) плохие  

И-Погрузился-в-скорбь и Не Возложил человек (ишь) украшений-своих на себя 
 

Господь сказал Моше: — Скажи сынам Израиля: “Вы — 

строптивый народ! Если бы Я шел среди вас, хотя бы одно 

мгновение, Я бы вас уничтожил! Снимите свои 

украшения. Я решу, как Мне с вами поступить”. 

ָּה אֶל ה 5 ִּשְרָּאֵל אַתֶם עַם-בְניֵ-משֶֹה אֱמרֹ אֶל-ויַאֹמֶר יהְו ד -קְשֵה-י ערֶֹף רֶגַע אֶחָּ
ה אֶעֱשֶהאֶעֱלֶ  ה מָּ לֶיךָ ואְֵדְעָּ ה הוֹרֵד עֶדְיךְָ מֵעָּ יךָ ועְַתָּ רְבְךָ וכְִּלִּּיתִּ  לָּּךְ-ה בְקִּ

И-Сказал Йеhова к Моше Скажи к сыновьям Исраэля Вы народ-твердо-шеий мгновение одно Буду-Подниматься в-среде-

твоей 

И-Истреблю-тебя а сейчас Сними украшения-твои с-себя и Буду-Знать-я что Сделаю-я тебе  
 

Сыны Израиля сняли свои украшения у горы Хорев. 6 ִּשְרָּאֵל אֶת-ויִַּתְנצְַלוּ בְניֵ ו ָּם מֵהַר חוֹרֵב-י  עֶדְי

И-Извинились (Сняли-с-себя) сыны Исраэля украшения-свои от горы Хорев (разрущающей, опустощающей)  
 

Моше взял шатер, поставил его поодаль, вне стана, и 

назвал его Шатром Встречи. Каждый, кто желал вопросить 

Господа, выходил к Шатру Встречи, что вне стана. 

ִּקַח אֶת ז 7 ה-וּמשֶֹה י ָּטָּ אהֶֹל ונְ ן-הָּ חוּץ לַמַחֲנהֶ הַרְחֵק מִּ רָּא לוֹ -לוֹ מִּ הַמַחֲנהֶ וקְָּ
ָּה כָּל אהֶֹל י ָּה יצֵֵא אֶל-מוֹעֵד והְָּ חוּץ לַמַחֲנהֶ-מְבַקֵש יהְו  אהֶֹל מוֹעֵד אֲשֶר מִּ

И Моше Взял этот шатер  
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И-Поставил-его вне лагеря далеко от этого лагеря этот шатер особого-момента-состояния  

И-Стало что всякий Вопрощающий (имеющий-потребность) Йеhовы Выходил к шатру особого-момент-состояния который 

вне этого лагеря 
 

А когда Моше выходил к Шатру, то весь народ вставал, 

каждый стоял у входа в свой шатер, и они смотрели вслед 

Моше, пока тот не входил в Шатер. 

ָּה כְצֵאת משֶֹה אֶל ח 8 י ָּקוּ-והְָּ אהֶֹל י יטוּ -מוּ כָּלהָּ בִּ יש פֶתַח אָהֳלוֹ והְִּ ִּצְבוּ אִּ ם ונְ עָּ הָּ
אהֱֹלָּה-אַחֲרֵי משֶֹה עַד  באֹוֹ הָּ

И-Стало как-при-совершении-выхода Моше к-этому-шатру Вставали-они весь этот-народ  

И-Представали человек-каждый на входе в-шатер-его  

И-Глядели вслед Моше до вхождения-его в-этот-шатер 
 

Как только Моше входил в Шатер, спускался облачный 

столп — и стоял у входа в Шатер, [пока Господь] говорил с 

Моше. 

ם ט 9 אהֶֹל ודְִּבֶר עִּ מַד פֶתַח הָּ נָּן ועְָּ אהֱֹלָּה ירֵֵד עַמוּד הֶעָּ ָּה כְבאֹ משֶֹה הָּ י  משֶֹה-והְָּ

И-Стало как-при-совершении-вхождения Моше в этот-шатер Опускался этот столб облачный  

И-Стоял на этом входе в-шатер  

И-Говорил (давар) с Моше  
 

Когда народ видел облачный столп у входа в Шатер, все 

падали ниц, каждый у входа в свой шатер. 

ם אֶת-ורְָּאָה כָּל י 10 עָּ ם כָּל-הָּ אהֶֹל וקְָּ נָּן עמֵֹד פֶתַח הָּ שְתַחֲווּ -עַמוּד הֶעָּ ם והְִּ עָּ הָּ
יש פֶתַח אָהֳלוֹ  אִּ

И-Видел весь этот народ этот столб облачный стоящий у этого входа в-шатер  

И-Вставал весь этот народ и Падали-ниц человек у входа в шатер-его  
 

Господь говорил с Моше лицом к лицу, как человек 

говорит со своим другом. [Затем Моше] возвращался в 

ָּה אֶל יא 11 נִּים אֶל-ודְִּבֶר יהְו יש אֶל-משֶֹה פָּ נִּים כַאֲשֶר ידְַבֵר אִּ ב אֶל-פָּ -רֵעֵהוּ ושְָּ
ןהַמַ  רְתוֹ יהְוֹשֻעַ בִּ אהֶֹל-חֲנהֶ וּמְשָּ תוֹךְ הָּ יש מִּ ָּמִּ   נוּן נעַַר לֹא י
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стан. Но юноша Йеѓошуа, сын Нуна, его слуга, не 

отлучался от Шатра.  

И-Говорил Йеhова к Моше лицо-к-лицу как Будет-Говорить человек к другу-его  

И-Вернулся к этому лагерю и слуга-его Йеhошуа бин-Нин (сын Нуна) юноша Не Удалялся из-внутри этого шатра  
 

Моше сказал Господу: — Смотри, вот Ты говоришь мне: 

“Веди этот народ!” Но Ты не сказал мне, кого Ты пошлешь 

со мной. А ведь Ты говорил: “Я знаю тебя по имени, и ты 

угоден Мне”. 

ה אמֵֹר אֵלַי הַעַל אֶת-ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל יב 12 ָּה רְאֵה אַתָּ עָּ -יהְו ה לֹא הָּ ם הַזֶה ואְַתָּ
יךָ בְשֵם וגְַם-הוֹדַעְתַנִּי אֵת אֲשֶר ה אָמַרְתָּ ידְַעְתִּ י ואְַתָּ מִּ שְלַח עִּ צָּאתָּ חֵן -תִּ מָּ

 בְעֵינָּי

И-Сказал Моше к Йеhове Смотри Говоришь-ты мне Подними этот народ и Ты Не Сообщил-мне того-которого Пошлешь-ты 

со-мной и Ты Сказал-ты Знал-я-тебя по-имени и также Нашел милость в глазах-твоих  
 

Так вот, если я Тебе угоден, то открой же мне Твои пути, 

дабы я познал Тебя — и заслужил Твое благоволение. Ведь 

эти люди — Твой народ! 

ם יג 13 ה אִּ י חֵן בְעֵיניֶךָ הוֹ-ועְַתָּ צָּאתִּ חֵן -דְרָּכֶךָ ואְֵדָּעֲךָ לְמַעַן אֶמְצָּא-דִּעֵנִּי נָּא אֶתנָּא מָּ
 בְעֵיניֶךָ וּרְאֵה כִּי עַמְךָ הַגוֹי הַזֶה

И теперь если-пожалуйста Нашел-я милость в глазах-твоих Сообщи мне пожалуйста пути-твои дабы Познал-я-тебя ради-

того-чтобы Нашел-я милость в глазах-твоих и Увидь что народ-твой (ам - родство душ) этот гой (сборище-людей-не-в-

одном Договоре)  
 

[Господь] сказал: — Я Сам пойду, чтобы успокоить тебя. 14 י לָּךְ יד ניַ ילֵֵכוּ והֲַנִּחתִֹּ  ויַאֹמַר פָּ

И-Сказал-он Лик-мой Пойдет  

И-Оставлю-в-покое-я тебя 
  

— Если Ты Сам не пойдешь, — сказал Ему [Моше], — то и 15 ם טו יו אִּ ניֶךָ הלְֹכִּים אַל-ויַאֹמֶר אֵלָּ זֶה-אֵין פָּ  תַעֲלֵנוּ מִּ
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не уводи нас отсюда! 

И-Сказал-он к-нему если Лик-твой Не Идет Не Поднимай-нас отсюда 
 

Как можно будет узнать, что мы — я и Твой народ — 

угодны Тебе, если не по тому, что Ты пойдешь с нами? 

Этим мы — я и Твой народ — будем отличены от всех 

народов на земле!  

ִּוָּּדַע אֵפוֹא כִּי טז 16 ינוּ -וּבַמֶה י ִּפְלִּ נוּ ונְ מָּ י חֵן בְעֵיניֶךָ אֲנִּי ועְַמֶךָ הֲלוֹא בְלֶכְתְךָ עִּ צָּאתִּ מָּ
 ְ כָּלאֲנִּי ו ם אֲשֶר עַל-עַמְךָ מִּ עָּ ה-הָּ אֲדָּמָּ   פְניֵ הָּ

И-в-чем Станет-Известно таким-образом что Нашел-я милость в-глазах-твоих Я и народ-твой разве не-в-совершении-

твоего-хождения-с-нами  

И-Будем-Отличаемы-мы Я и народ-твой (ам) от всякого-народа который на поверхности этой земли (адама) 
 

Господь сказал Моше: — Я сделаю то, о чем ты просишь, 

ибо ты угоден Мне и Я знаю тебя по имени. 

ָּה אֶל יז 17 ר הַזֶה אֲשֶר דִּבַרְתָּ אֶעֱשֶה כִּי-משֶֹה גַם אֶת-ויַאֹמֶר יהְו צָּאתָּ חֵן -הַדָּבָּ מָּ
ָּאֵדָּעֲךָ בְ   שֵםבְעֵיניַ ו

И-Сказал Йеhова к Моше также и это слово-дело которое Говорил (Делал) ты Сделаю ибо Нашел-ты милость в-глазах-моих 

И-Познал-я-тебя в-имени 
 

[Моше] сказал: — Покажи мне Твою Славу. 18 כְבדֶֹךָ-ויַאֹמַר הַרְאֵנִּי נָּא אֶת יח 

И-Сказал-он Покажи-мне пожалуйста кавод-твой  
 

[Господь] сказал: — Я проведу перед тобой все Мое 

благо и провозглашу перед тобой Имя “Господь”. Я 

оказываю милость тому, кого [хочу] помиловать, и 

проявляю жалость к тому, кого [хочу] пожалеть. 

יר כָּל יט 19 י עַלט-ויַאֹמֶר אֲנִּי אַעֲבִּ י אֶת-וּבִּ ניֶךָ וחְַנּתִֹּ ָּה לְפָּ י בְשֵם יהְו רָּאתִּ ניֶךָ וקְָּ -פָּ
י אֶת  אֲשֶר אֲרַחֵם-אֲשֶר אָחןֹ ורְִּחַמְתִּ

И-Сказал Я Проведу всю-добро-мое над-ликом-твоим  
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И-Позову (Назову) по-имени Йеhова пред-тобой  

И-Буду-Помиловать тех которых Буду-Миловать  

И-Смилостивлюсь над-которыми Смислостивлюсь  
 

— Но ты не сможешь увидеть Мой лик, — сказал 

[Господь]. — Человек не может увидеть Меня и остаться в 

живых. 

נָּי כִּי לֹא-ויַאֹמֶר לֹא תוּכַל לִּרְאתֹ אֶת כ 20 י-פָּ ָּחָּ אָדָּם ו ִּרְאַנִּי הָּ  י

И-Сказал-он Не Сможешь Увидеть лик-мой ибо Не Увидит меня этот-адам и живое-существо (И-Будет-Жить) 
 

— Вот место возле Меня, — сказал Господь. — Стань на 

этой скале. 

ִּצַבְתָּ עַל כא 21 י ונְ תִּ קוֹם אִּ נּהֵ מָּ ָּה הִּ  הַצוּר-ויַאֹמֶר יהְו

И-Сказал Йеhова вот место со-мной  

И-Разместись на этой скале 
 

Когда Моя Слава будет проходить мимо, Я спрячу тебя в 

расщелине скалы и накрою тебя Своей рукой. 

לֶיךָ עַד כב 22 י עָּ י כַפִּ יךָ בְנִּקְרַת הַצוּר ושְַכתִֹּ י ושְַמְתִּ ָּה בַעֲברֹ כְבדִֹּ י י-והְָּ בְרִּ  עָּ

И-Будет в-совершении-прохождения кавода-моего  

И-Положу-я-тебя в этой расщелине скалы  

И-Покрою ладонью-моей над-тобой до-совершения-прохождения-моего 
 

А когда пройду, то уберу Мою руку — и ты увидишь Меня 

сзади, но лик Мой не будет видим.  

י אֶת כג 23 רתִֹּ יתָּ אֶת-והֲַסִּ אִּ י ורְָּ ניַ לֹא ירֵָּאוּאֲ -כַפִּ   חרָֹּי וּפָּ

И-Сниму-я ладонь-свою  

И-Увидишь ты зад-мой а лик-мой Не Будет-Виден 
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К Содержанию 

 

ШМОТ | ТИСА | ГЛАВА 34 
 

Господь сказал Моше: — Вытеши себе из камня две 

скрижали, подобные прежним, и Я напишу на них те же 

слова, что были на тех скрижалях, которые ты разбил. 

ָּה אֶל א 1 ל-ויַאֹמֶר יהְו י עַל-לְךָ שְניֵ-משֶֹה פְסָּ ִּים וכְָּתַבְתִּ נִּים כָּרִּאשנֹ -לֻחתֹ אֲבָּ
יוּ עַל-הַלֻּחתֹ אֶת רִּים אֲשֶר הָּ בַרְתָּ -הַדְבָּ ִּים אֲשֶר שִּ רִּאשנֹ  הַלֻּחתֹ הָּ

И-Сказал Йеhова к Моше Вырежи тебе две таблицы каменные как те первые  

И-Напишу-я на этих таблицах эти речения (слова-дела) которые Были на тех таблицах первых которые Разбил-ты 
 

Будь готов к утру. Утром взойди на гору Синай и 

предстань там предо Мною на вершине горы. 

לִּיתָּ בַבקֶֹר אֶל ב 2 ם עַל-והְֶיהֵ נָּכוֹן לַבקֶֹר ועְָּ ִּצַבְתָּ לִּי שָּ יניַ ונְ ר-הַר סִּ הָּ  ראֹש הָּ

И-Будь Готов на-утро 

И-Поднимись-ты этим утром на гору Синай 

И-Предстань (Появись) ты передо-мной там на этой вершине (голове) горы 
 

Пусть никто не поднимается с тобою, пусть никто не 

появляется на горе — даже скот, мелкий или крупный, 

пусть не пасется около этой горы. 

יש לֹא ג 3 ךְ וגְַם-ואְִּ מָּ יש אַל-יעֲַלֶה עִּ ר גַם-ירֵָּא בְכָּל-אִּ הָּ ר אַל-הָּ קָּ ִּרְעוּ -הַצאֹן והְַבָּ י
ר הַהוּא-אֶל הָּ  מוּל הָּ
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И человек (ишь) Не Поднимется с-тобой и также человек Не Появится на-всей этой горе также этот мелкий рогатый скот и 

этот крупный рогатый скот Не-Будут-Пастись напротив этой горы 
 

Моше вытесал из камня две скрижали, подобные 

прежним, встал рано утром, взял в руки две каменные 

скрижали и взошел на гору Синай, как повелел ему 

Господь. 

ִּים ויַשְַכֵם משֶֹה בַבקֶֹר ויַעַַל אֶל-ויִַּפְסלֹ שְניֵ ד 4 נִּים כָּרִּאשנֹ יניַ -לֻחתֹ אֲבָּ הַר סִּ
נִּים ָּה אתֹוֹ ויִַּקַח בְיָּדוֹ שְניֵ לֻחתֹ אֲבָּ  כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו

И-Вытесал две таблицы каменные как те первые  

И-Встал-рано-утром Моше этим-утром  

И-Поднялся к горе Синай как Заповедал-его Йеhова его  

И-Взял в-руку две таблицы каменные 
 

Господь сошел в облаке, встал возле него там и 

провозгласил Имя Господа. 

ָּה  ה 5 ָּהויַרֵֶד יהְו ם ויִַּקְרָּא בְשֵם יהְו מוֹ שָּ נָּן ויִַּתְיצֵַב עִּ  בֶעָּ

И-Опустился Йеhова в-облаке  

И-Появился (проявился) с ним там  

И-Воззвал по-имени Йеhова  
 

Господь прошел перед ним и возгласил: — Господь, 

Господь, Бог милосердный и милостивый, 

долготерпеливый! Великий в любви и верности! 

ָּה עַל ו 6 ִּם ורְַב-ויַעֲַברֹ יהְו ָּה אֵל רַחוּם וחְַנּוּן אֶרֶךְ אַפַי נָּיו ויִַּקְרָּא יהְוָּה יהְו חֶסֶד -פָּ
 ואֱֶמֶת

И-Переместился Йеhова над-ликом-его  

И-Воззвал Йеhова Йеhова (и запустил программу: логин и пассворд) милосердный и миловидный (гармоничный) долго-

терпимый и много-милостивый и честный (истинный)  
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Хранящий милость для тысяч, прощающий вину, 

преступление и грех, но не оставляющий без наказания, 

взыскивающий за вину отцов с детей и с внуков — до 

третьего и четвертого поколения!  

ד לָאֲלָפִים נשֵֹא עָו ֹ  ז 7 סֶּ ה פקֵֹד עֲו ֹנצֵֹר חֶּ שַע וחְַטָאָה ונְקֵַה לֹא ינְקֶַּ ן אָבוֹת ן ופֶָּ
 רִבֵעִים-שִלֵשִים ועְַל-בְניֵ בָניִם עַל-בָניִם ועְַל-עַל

Придерживающий (хранящий-в-себе) милость для тысяч Несущий-над (Поднимающий-над) виной и преступлением 

(непреднамеренное) и прегрешение (преднамеренное)  

И-Очищает Не Очистит Учитывающий (Взыскивающий) вину на-сыновей и на сынов сыновей на три и на четыре 

(перевоплощения)  
 

Моше поспешно склонился до земли, простерся ниц 8 חוּ ח  ויַמְַהֵר משֶֹה ויִַּקדֹ אַרְצָּה ויִַּשְתָּ

И-Поспешил Моше  

И-Поклонился до земли 

И-Простерся-ниц (Распластался) 
 

и сказал: — Если я угоден Тебе, о Господь, то пусть 

Господь идет среди нас. Этот народ строптив, но Ты 

прости нашу вину и наш грех и сделай нас Твоим 

наследием! 

ר אִם ט 9 ךְ-ויַאֹמֶּ -קְשֵה-נאָ אֲדנֹיָ בְקִרְבֵנוּ כִי עַם-נאָ מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶּיךָ אֲדנֹיָ ילֵֶּ
ף הוּא וסְָלַחְתָ לַעֲו ֹ  ננֵוּ וּלְחַטָאתֵנוּ וּנחְַלְתָנוּערֶֹּ

И-Сказал если-пожалуйста Нашел-я миловидность (гармонию) в-глазах-твоих адонай-мои (господин, следующий уровень 

иерархии) Пойдет-пойдет адонай-мой среди-нас ибо народ твердо-шеий он  

И-Извини-ты вину-нашу и прегрешения-наши и Получи-во-владение-нас (Наследуй-нас)  
 

“Я заключаю [с вами] союз, — сказал [Господь]. — Перед 

всем твоим народом Я совершу необычное, подобного 

чему не было нигде на земле, ни у каких народов! Пусть 

נּהֵ אָנכִֹּי כרֵֹת בְ  י 10 נִּבְרְאוּ -עַמְךָ אֶעֱשֶה נִּפְלָּאתֹ אֲשֶר לֹא-רִּית נגֶדֶ כָּלויַאֹמֶר הִּ
אָרֶץ וּבְכָּל-בְכָּל ִּם ורְָּאָה כָּל-הָּ ם אֲשֶר-הַגוֹי עָּ רְבוֹ אֶת-הָּ ה בְקִּ ָּה -אַתָּ מַעֲשֵה יהְו

ךְ-כִּי מָּ  נוֹרָּא הוּא אֲשֶר אֲנִּי עשֶֹה עִּ
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весь народ, который тебя окружает, увидит, сколь грозны 

деяния Господа, которые Я совершу для тебя! 

И-Сказал-он вот Я Заключаю Союз (Договор) напротив всего народа-твоего Сделаю-я чудеса (замечательности) которые 

Не Были Сотворены во-всей-этой-земле (арец) во-всехэтих народах (гоим)  

И-Увидит весь-этот-народ (ам) у которого ты внутри-него деяние Йеhовы ибо требующее-богобоязни (ужасно, грозно) то 

оно которое я Делаю с-тобой 
 

Соблюдайте все, что Я повелеваю вам ныне. Я изгоню от 

вас прочь эмореев, ханаанеев, хеттов, перизеев, хивеев и 

евусеев. 

ר יא 11 ניֶךָ אֶת-שְמָּ פָּ ִּי גרֵֹש מִּ ננְ אֱמרִֹּי והְַכְנעֲַנִּי -לְךָ אֵת אֲשֶר אָנכִֹּי מְצַוּךְָ הַיוֹם הִּ הָּ
 ְ יו וִּּי והְַיבְוּסִּ זִּי והְַחִּ י והְַפְרִּ תִּ  הַחִּ

Сохраняй (Соблюдай) себе которое Я Заповедываю-тебе в-этот-день вот-Я Изгоняю от-лика-твоего этих амори и этих 

кенаани и этих хити и этих призи и этих ивуси  
 

Остерегайтесь заключать союзы с жителями страны, в 

которую войдете, — иначе они станут для вас западней. 

מֶר לְךָ פֶן יב 12 שָּ לֶיהָּ פֶן-הִּ ה בָּא עָּ אָרֶץ אֲשֶר אַתָּ ית לְיוֹשֵב הָּ כְרתֹ בְרִּ ִּהְיהֶ -תִּ י
רְבֶךָ  לְמוֹקֵש בְקִּ

Предохраняйся тебе от заключения Союзов (Договоров) с жителями этой земли в которую Ты Приходишь на-нее ибо 

Станут-они западней-ловушкой внутри-тебя 
 

Разрушьте их жертвенники! Сокрушите их священные 

камни и срубите их священные деревья! 

תצֹוּן -כִּי אֶת יג 13 ם תִּ זבְְחתָֹּ ם תְשַבֵרוּן ואְֶת-ואְֶת(натац) מִּ ו אֲשֵרָּי-מַצֵבתָֹּ
כְרתֹוּן  תִּ

Ибо эти жертвенники-их Сокрушите памятные-камни-их Разбейте а те которые-его Обрубите 
 

Вам не следует поклоняться иным божествам, потому что 

Имя Господа — ‘Ревнитель’. Он — Бог-Ревнитель! 

שְתַחֲוהֶ לְאֵל אַחֵר כִּי יהְוָּה יד 14  קַנָּּא שְמוֹ אֵל קַנָּּא הוּא כִּי לֹא תִּ
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Ибо не Простирайся (входи в договор) к богу другому ибо Йеhова ревностно имя-его (эгрегор) и ревностный он  
 

Не заключайте союзов с жителями той страны — иначе 

они, совершая блуд со своими богами и принося своим 

богам жертвы, позовут и вас, и вы будете есть [мясо] их 

жертв. 

רָּא לְךָ -פֶן טו 15 אָרֶץ וזְָּנוּ אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶם וזְָּבְחוּ לֵאלֹהֵיהֶם וקְָּ ית לְיוֹשֵב הָּ כְרתֹ בְרִּ תִּ
זִּבְחוֹ  ואְָכַלְתָּ מִּ

Чтобы-не Заключал-ты Союз (Договор) с жителями этой земли (арец)  и Будут-Блудить (заблуждаться) следуя-за 

Элоhимами-своими и Будут-Приносить-жертву-они своим Элохhим и Позовет тебя и Будешь-есть из-жертвы-его  
 

А если вы станете брать их дочерей [в жены] вашим 

сыновьям, то когда их дочери будут блудить со своими 

богами, они вовлекут в блуд со своими богами и ваших 

сыновей. 

זנְוּ אֶת טז 16 יו אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶן והְִּ ניֶךָ וזְָּנוּ בְנתָֹּ יו לְבָּ בְנתָֹּ ניֶךָ אַחֲרֵי -ולְָּקַחְתָּ מִּ בָּ
 אֱלֹהֵיהֶן

И-Возьмешь-ты из-дочерей-их для-сыновей-твоих и Будут-Заблуждаться (блудить)  

И-Введут-в-заблуждение-они сыновей-твоих вслед за Элоhим ихними  
 

Не делай себе литых божеств. 17 לָּּךְ-אֱלֹהֵי מַסֵכָּה לֹא תַעֲשֶה יז 

Элоhимов образов-масок (литым) Не-Будешь-Делать тебе  
 

Соблюдай праздник мацы: семь дней, как Я повелел 

тебе, ешь мацу — в назначенное время, в месяце авиве, 

потому что в месяце авиве ты ушел из Египта. 

ךָ לְמוֹעֵד חדֶֹש -אֶת יח 18 ים תאֹכַל מַצוֹת אֲשֶר צִּוִּּיתִּ ָּמִּ בְעַת י שְמרֹ שִּ חַג הַמַצוֹת תִּ
ִּם י צְרָּ מִּ ָּצָּאתָּ מִּ יב י אָבִּ יב כִּי בְחדֶֹש הָּ אָבִּ  הָּ

И-праздник (хаг) мацот Соблюдай (Сохраняй) семь дней Кушай мацот которые Заповедовал-я тебе на особую-дату этого 

месяца весны ибо в этот месяц весны Вышел-ты из Мицраима 
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Каждый первый плод материнского лона [принадлежит] 

Мне, как и все первенцы мужского пола у скота — телята 

или ягнята. 

ָּשֶה-פֶטֶר רֶחֶם לִּי וכְָּל-כָּל יט 19 זָּכָּר פֶטֶר שוֹר ו קְנךְָ תִּ  מִּ

Каждый открывающий матку (первенец) мне а весь скот-твой родивший мужского-первородного бык и ягненок 
 

Осленка, вышедшего первым из материнского лона, 

выкупи, [отдав за него] ягненка, а если не выкупишь — 

проломи ему затылок. За каждого первенца из твоих 

сыновей отдавай выкуп. Никто не должен представать 

предо Мной с пустыми руками! 

ם כ 20 פְדֶה בְשֶה ואְִּ ניֶךָ-וּפֶטֶר חֲמוֹר תִּ פְדֶה ועֲַרַפְתוֹ כלֹ בְכוֹר בָּ פְדֶה ולְֹא לֹא תִּ -תִּ
ם ניַ רֵיקָּ  ירֵָּאוּ פָּ

И первородный осла Выкупишь-ты за ягненка а если Не Выкупишь проломи затылок ему всякий первенец сынов-твоих 

Выкупишь-ты и Не Увидят-они  пред-ликом-моим пустыми  

Не Покажутся-они предо-мой пустыми   
 

Шесть дней работай, а в седьмой день прекращай 

работу — прекращай работу [даже] во время пахоты и 

жатвы. 

שְבתֹ כא 21 צִּיר תִּ רִּיש וּבַקָּ שְבתֹ בֶחָּ י תִּ יעִּ ים תַעֲבדֹ וּבַיוֹם הַשְבִּ ָּמִּ  שֵשֶת י

Семь дней работой и в этот день седьмой шаббатничай в пахоту и в жатву шаббатничай  
 

Справляй праздник Шавуот — [праздник] первой жатвы 

пшеницы, а также праздник сбора плодов в конце года. 

נָּה כב 22 יף תְקוּפַת הַשָּ אָסִּ ים וחְַג הָּ טִּ כוּרֵי קְצִּיר חִּ בֻעתֹ תַעֲשֶה לְךָ בִּ  וחְַג שָּ

И праздник (хаг) Неделей (Шавуот) Сделай себе первая-жатва-пшеницы и этот-праздник-сбора-плодов этот круговорот 

года 
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Три раза в году все ваши мужчины должны представать 

пред Владыкой — Господом, Богом Израиля. 

נָּה ירֵָּאֶה כָּל כג 23 ים בַשָּ מִּ לֹש פְעָּ ְ -זכְוּרְךָ אֶת-שָּ אָדןֹ י ִּשְרָּאֵלפְניֵ הָּ ָּה אֱלֹהֵי י  הו

Три раза в-год Покажется каждый мужчина-твои пред-ликом Господина-его Йеhовый Элоhим Исраэля 
 

А Я изгоню перед тобою народы и расширю твои 

пределы, и никто не возжаждет твоей земли — если ты 

будешь три раза в год восходить и являться пред 

Господом, твоим Богом. 

י אֶת-כִּי כד 24 רְחַבְתִּ ניֶךָ והְִּ פָּ ִּם מִּ יש אֶת-גבְֻלֶךָ ולְֹא-אוֹרִּיש גוֹי אַרְצְךָ -יחְַמדֹ אִּ
נָּה-בַעֲלֹתְךָ לֵרָּאוֹת אֶת ים בַשָּ מִּ לֹש פְעָּ ָּה אֱלֹהֶיךָ שָּ  פְניֵ יהְו

Ибо Изгоню я народы-гоим от лика-твоего  

И-Расширю границы-твои  

И-Не-Воззжелает человек (ишь) земли-твоей в-совершении-подъема (восхождения)-твоего Показаться пред ликом Йеhовы 

Элоhим-твоего три раза в-год  
 

Не проливай кровь Моей жертвы на квасное, и пусть 

[мясо] пасхальной жертвы не остается до утра. 

שְחַט עַל-לֹא כה 25 מֵץ דַם-תִּ י ולְֹא-חָּ סַח-זִּבְחִּ ָּלִּין לַבקֶֹר זבֶַח חַג הַפָּ  י

Не-Зарезай над квасным кровь жертвы-моей и Не Будет Ночевать до утра жертва этого праздника минования (Песах)  
 

Первые плоды твоей земли приноси в дом Господа, твоего 

Бога. Не вари детеныша скота в молоке его матери”.  

ָּה אֱלֹהֶיךָ לֹא כו 26 יא בֵית יהְו בִּ תְךָ תָּ כוּרֵי אַדְמָּ ית בִּ מוֹ-רֵאשִּ   תְבַשֵל גדְִּי בַחֲלֵב אִּ

Первые первенцы земли-твоей (адама) Принеси в дом Йеhова Элоhим твоего и Не вари детеныша-скота в молоке матери-

его 

Господь сказал Моше: — Запиши для себя эти слова, ведь 27 ָּה אֶל כז ב-ויַאֹמֶר יהְו אֵלֶּה כִּי עַל-לְךָ אֶת-משֶֹה כְתָּ רִּים הָּ ים -הַדְבָּ רִּ י הַדְבָּ פִּ
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согласно этим словам Я заключил союз с тобой и с 

Израилем. 

תְ  י אִּ אֵלֶּה כָּרַתִּ ִּשְרָּאֵל-ךָ בְרִּית ואְֶתהָּ  י

И-Сказал Йеhова к Моше Запиши себе эти слова-дела ибо на основании этих слов-дел Заключил -я Союз с Исраэлем  
 

Сорок дней и сорок ночей [Моше] был с Господом, 

хлеба не ел и воды не пил. Он писал на скрижалях слова 

союза — Десять речений. 

י כח 28 ם-ויַהְִּ ם עִּ ִּם לֹא -שָּ ים לַילְָּה לֶחֶם לֹא אָכַל וּמַי עִּ ים יוֹם ואְַרְבָּ עִּ ָּה אַרְבָּ יהְו
ה ויִַּכְתבֹ עַל תָּ רִּים-שָּ  הַלֻּחתֹ אֵת דִּבְרֵי הַבְרִּית עֲשֶרֶת הַדְבָּ

И-Был там с Йеhовой сорок дней и сорок ночей хлеба Не Ел и воды Не Пил  

И-Записал на этих таблицах эти речения (слова-дела) Союза (Договора) эти десять речений (слов-дел) 
 

А когда Моше спускался с горы Синай, — и обе 

скрижали Свидетельства были в руках Моше, когда он 

спускался с горы, — то не знал Моше, что из-за разговора 

с [Господом] его лицо лучится. 

עֵדֻת בְידַ כט 29 יניַ וּשְניֵ לֻחתֹ הָּ י בְרֶדֶת משֶֹה מֵהַר סִּ ן-ויַהְִּ ר -משֶֹה בְרִּדְתוֹ מִּ הָּ הָּ
תוֹ-וּמשֶֹה לֹא נָּיו בְדַבְרוֹ אִּ רַן עוֹר פָּ ָּדַע כִּי קָּ  י

И-Стало в-совершении-схождения Моше с горы Синай и эти две таблицы Свидетельства в-руке Моше в-совершении-

схождения-его с этой горы и Моше Не Знал что Лучится кожа лица-его в-совершении-говорения с-ним  
 

Аѓарон и все сыны Израиля увидели, что лицо Моше 

лучится, и побоялись подойти к нему. 

ְ  ל 30 לויַרְַא אַהֲרןֹ ו ִּשְרָּאֵל אֶת-כָּ גֶשֶת אֵלָּיו-בְניֵ י נָּיו ויִַּירְאוּ מִּ רַן עוֹר פָּ נּהֵ קָּ  משֶֹה והְִּ

И-Увидел Аhарон и все сыновья Исраэля Моше и вот Лучилось кожа лица-его  

И-Убоялись-они от-совершения-приближения к-нему 
 

Но Моше позвал их. Аѓарон и все вожди общины 

вернулись к нему, и Моше говорил с ними. 

עֵדָּה ויַדְַבֵר משֶֹה -ויִַּקְרָּא אֲלֵהֶם משֶֹה ויַָּשֻבוּ אֵלָּיו אַהֲרןֹ וכְָּל לא 31 ים בָּ אִּ הַנּשְִּ
 אֲלֵהֶם
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И-Позвал (Воззвал) к-ним Моше  

И-Вернулись к-нему Аhарон и эти все вожди в-общине  

И-Говорил Моше к-ним  
 

А затем подошли все сыны Израиля, и он заповедал им 

все, что Господь сказал ему на горе Синай. 

ִּשְרָּאֵל ויַצְַוּםֵ אֵת כָּל-כֵן נִּגְשוּ כָּל-ואְַחֲרֵי לב 32 ינָּי-בְניֵ י תוֹ בְהַר סִּ ָּה אִּ  אֲשֶר דִּבֶר יהְו

А после этого Приблизились к-нему все сыны Исраэля 

И-Заповедал-он-им все которое Говорил (слово-дело) Йеhова с-ним на горе Синай  
 

Когда Моше закончил говорить с ними, он опустил на 

свое лицо покров. 

ם ויִַּתֵן עַל לג 33 תָּ דַבֵר אִּ נָּיו מַסְוהֶ-ויַכְַל משֶֹה מִּ  פָּ

И-Закончил Моше от-совершения-говорения с-ними  

И-Положил на-лицо-свое маскировку (покров) 
 

Но всякий раз, когда Моше представал пред Господом, 

чтобы говорить с Ним, он снимал покров — пока не 

[наступал час] уходить. А вернувшись, он рассказывал 

сынам Израиля все, что ему было заповедано. 

יר אֶת לד 34 ָּסִּ תוֹ י ָּה לְדַבֵר אִּ ָּצָּא ודְִּבֶר -הַמַסְוהֶ עַד-וּבְבאֹ משֶֹה לִּפְניֵ יהְו צֵאתוֹ ויְ
ִּשְרָּאֵל אֵת אֲשֶר יצְֻוּהֶ-אֶל  בְניֵ י

И-в-совершение-прехождения Моше пред-ликом Йеhовы Говорить с-ним Будет-Снимать эту маскировку (покров) до 

совершения-выхода  

И-Вышел  

И-Говорил к сынам Исраэля то которое Было-Заповедано  
 

Сыны Израиля видели лицо Моше — [видели], что кожа его 

лица сияла. И вновь [опускал] Моше покров на лицо — до 

ִּשְרָּאֵל אֶת-ורְָּאוּ בְניֵ לה 35 יב משֶֹה אֶת-י רַן עוֹר פְניֵ משֶֹה והְֵשִּ -פְניֵ משֶֹה כִּי קָּ
נָּיו עַד-הַמַסְוהֶ עַל תוֹ-פָּ   באֹוֹ לְדַבֵר אִּ
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тех пор, пока не представал, чтобы говорить с 

[Господом].  

И-Видели сыны Исраэля лик Моше что Лучилась кожа лица Моше  

И-Возвращал Моше эту максировку (покров) на лицо-его до-совершения-прихождения-его Говорить с-ним  
 

 

 

К Содержанию 

ШМОТ | ВАЯКГЕЛЬ | ГЛАВА 35 
 

Моше собрал всю общину сынов Израиля и сказал им: “Вот что 

Господь повелел исполнять. 

ת א 1 ה אֶּ ה  עֲדַת-כָל-ויַקְַהֵל משֶֹּ ם אֵלֶּ ר אֲלֵהֶּ בְניֵ ישְִרָאֵל ויַאֹמֶּ
ר  צִוּהָ יהְוהָ לַעֲשתֹ אתָֹם-הַדְבָרִים אֲשֶּ

И-Собрал (коhелет) всю общину сынов Исраэля 

И-Сказал к-ним вот эти речения-деяния которые Заповедал Йеhова Выполнять их  
 

Шесть дней можно делать работу, а седьмой день — свят, это суббота 

покоя Господу. Всякий, кто делает [в этот день] работу, должен быть 

предан смерти. 

ה מְלָאכָה וּבַיוֹם הַשְבִיעִי יהְִיֶּה לָכֶּם  ב 2 ת ימִָים תֵעָשֶּ שֵשֶּ
ש שַבַת שַבָתוֹן לַיהוהָ כָל ה בוֹ מְלָאכָה יוּמָת-קדֶֹּ  הָעשֶֹּ

Шесть дней Будет-Делаться ремесло а в этот день седьмой будет духовная-связь (святой-кодеш) шаббат не-рабочий-

день (шаббатон) для Йеhовы всякий делающий в-нем ремесло Будет-Умерщвлен 
 

В день субботний не разводите огня во всех ваших жилищах”.  3 רוּ אֵש בְכלֹ משְֹבתֵֹיכֶּם בְיוֹם הַשַבָתתְבַעֲ -לֹא ג  

Не-Разжигайте огня во всех поселениях-ваших в этот день шаббата 
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Моше сказал всей общине сынов Израиля: “Господь повелел вот что: 4 ל ד ה אֶּ ר משֶֹּ  ישְִרָאֵל לֵאמרֹ זֶּה הַדָבָר-עֲדַת בְניֵ-כָל-ויַאֹמֶּ
ר  צִוּהָ יהְוהָ לֵאמרֹ-אֲשֶּ

И-Сказал Моше ко всей общине сынов Исраэля Сказав это то речение-деяние которое Заповедал Йеhова Сказав 
 

‘Соберите у себя приношения Господу. Каждый, кого побуждает 

сердце, пусть доставит Господу приношение — золото, серебро, медь, 

הָ אֵת  ה 5 קְחוּ מֵאִתְכֶּם תְרוּמָה לַיהוהָ כלֹ נדְִיב לִבוֹ יבְִיאֶּ
ת ף וּנחְשֶֹּ סֶּ  תְרוּמַת יהְוהָ זָהָב וכֶָּ

Возьмите из-себя пожертвование-приношение для Йеhовы всякий щедрый сердцем Принесет его пожертвование Йеhове 

золото и серебро и медь 
 

синюю, багряную и пурпуровую нить, лен и козью [шерсть], 6 ת ואְַרְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ ושְֵש ועְִזִים ו  וּתְכֵלֶּ

синюю, багряную и пурпуровую нить, лен и козью  
 

красные бараньи кожи, кожи тахашей и древесину акации, 7 ם ועְרֹתֹ תְחָשִים ועֲַצֵי שִטִיםועְרֹתֹ אֵילִם מְאָדָמִי ז 

красные бараньи кожи, кожи тахашей и древесину акации 
 

масло для освещения, благовония для масла помазания и для 

ароматных воскурений, 

ת הַסַמִים ח 8 ן הַמִשְחָה ולְִקְטרֶֹּ מֶּ ן לַמָאוֹר וּבְשָמִים לְשֶּ מֶּ  ושְֶּ

И масло для светильника и благовония для этого масла помазания  
 

ониксы и вставные камни для эфода и нагрудника. 9 ן-ואְַבְניֵ ט  שהַֹם ואְַבְניֵ מִלֻאִים לָאֵפוֹד ולְַחשֶֹּ

ониксы и вставные камни для эфода и нагрудника 
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Пусть каждый из вас, кто мудр сердцем, придет и сделает все, что 

повелел Господь, — 

ר צִוּהָ יהְוהָ-לֵב בָכֶּם יבָאֹוּ ויְעֲַשוּ אֵת כָל-חֲכַם-וכְָל י 10  אֲשֶּ

И каждый мудрый сердцем среди-вас Придут и Будут-Делать все которое Заповедал Йеhова 
 

Святилище, его шатер и покров с застежками, брусья, стержни, столбы 

и подножия, 

ת יא 11 ת-אֶּ ת-הַמִשְכָן אֶּ ת-אָהֳלוֹ ואְֶּ ת-מִכְסֵהוּ אֶּ קְרָשָיו -קְרָסָיו ואְֶּ
ת ת-אֶּ ת-בְרִיחָו אֶּ  אֲדָניָו-עַמֻדָיו ואְֶּ

ковчег с шестами, крышку и полог завесы, 12 ת יב ת-אֶּ ת-הָאָרןֹ ואְֶּ ת וְ -בַדָיו אֶּ  אֵת פָרכֶֹּת הַמָסָךְהַכַפרֶֹּ

стол с шестами и всеми его принадлежностями, хлеб предложения, 13 ת יג ת-אֶּ ת-הַשֻלְחָן ואְֶּ ם הַפָניִם-כָל-בַדָיו ואְֶּ חֶּ  כֵלָיו ואְֵת לֶּ

светильник для освещения с его принадлежностями, лампы и масло 

для освещения, 

ת יד 14 ת-ואְֶּ ת-מְנרַֹת הַמָאוֹר ואְֶּ יהָ ואְֶּ ן -כֵלֶּ מֶּ יהָ ואְֵת שֶּ נרֵתֶֹּ
 הַמָאוֹר

жертвенник для воскурений с шестами, масло помазания и 

ароматные воскурения, входную завесу при входе в Святилище, 

ת טו 16 ת-ואְֶּ ת ואְֶּ ן הַמִשְ -מִזְבַח הַקְטרֶֹּ מֶּ חָה ואְֵת בַדָיו ואְֵת שֶּ
ת ת הַסַמִים ואְֶּ תַח הַמִשְכָן-קְטרֶֹּ תַח לְפֶּ  מָסַךְ הַפֶּ

жертвенник для всесожжений и к нему — медную решетку, шесты и 

все принадлежности, чан с подставкой, 

ת טז 16 ר-אֵת מִזְבַח הָעלָֹה ואְֶּ ת אֲשֶּ ת-מִכְבַר הַנחְשֶֹּ בַדָיו -לוֹ אֶּ
ת-כָל-תואְֶּ  ת-כֵלָיו אֶּ  כַנוֹ-הַכִירֹ ואְֶּ

занавесы для двора, столбы и подножия, завесу при входе во двор, 17 ת יז חָצֵר אֶּ ת-אֵת קַלְעֵי הֶּ אֲדָנֶּיהָ ואְֵת מָסַךְ שַעַר -עַמֻדָיו ואְֶּ
חָצֵר  הֶּ

колья для Святилища, колья для двора со шнурами, 18 ת יח תיתְִ -אֶּ ת-דתֹ הַמִשְכָן ואְֶּ חָצֵר ואְֶּ ם-יתְִדתֹ הֶּ  מֵיתְרֵיהֶּ

служебные одежды для служения в Святилище, священные одежды 

Аѓарона-священника и одежды его сыновей для служения’”. 

ת יט 19 ת-אֶּ ש אֶּ ש לְאַהֲרןֹ-בִגְדֵי הַשְרָד לְשָרֵת בַקדֶֹּ  בִגְדֵי הַקדֶֹּ
ת  בִגְדֵי בָניָו לְכַהֵן-הַכהֵֹן ואְֶּ

Вся община сынов Израиля вышла от Моше, 20 ה-עֲדַת בְניֵ-ויֵַצְאוּ כָל כ  ישְִרָאֵל מִלִפְניֵ משֶֹּ

И-Вышли вся община сынов Исраэля от лика Моше  
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[и затем] все, кого влекло сердце и чей дух был расположен, пришли и 

принесли дары Господу для постройки Шатра Встречи, для всякого 

служения в нем и для священных одежд. 

ר-ויַבָאֹוּ כָל כא 21 ר נדְָבָה רוּחוֹ אתֹוֹ -אִיש אֲשֶּ נשְָאוֹ לִבוֹ וכְלֹ אֲשֶּ
ת ל מוֹעֵד וּלְכָל-הֵבִיאוּ אֶּ אכֶּת אהֶֹּ -תְרוּמַת יהְוהָ לִמְלֶּ

שעֲ   בדָֹתוֹ וּלְבִגְדֵי הַקדֶֹּ

И-Пришли всякий человек (ишь) который Возвышалось-у-него сердце-его и всякий который Побудил-Жертвовать Дух-его 

(Руах) Его Принесли-они пожертвования Йеhовы для-ремесленичания шатра особого-момента-состояния и всякой 

работы-обслуживания-его и для этих этих одежд духовной-связи (святых-кодеш) 
 

Приходили мужчины и женщины; каждый, у кого сердце было 

расположено, приносил кольца, серьги, перстни и подвески, всякие 

золотые вещи — [так поступал] каждый, совершающий приношение 

золота Господу. 

הַנשִָים כלֹ נדְִיב לֵב הֵבִיאוּ חָח ונֶָּזֶּם -ויַבָאֹוּ הָאֲנשִָים עַל כב 22
ר הֵניִף תְנוּפַת -כְלִי זָהָב וכְָל-וטְַבַעַת וכְוּמָז כָל אִיש אֲשֶּ

 זָהָב לַיהוהָ

И-Приходили эти люди на этих женщинах всякий щедрый сердцем Принесли кольца, серьги, перстни и подвески, всякие 

золотые вещи и каждый человек который Взмахнул Взмах золота для Йеhова  
 

Каждый, у кого нашлось, нес синюю, багряную и пурпуровую шерсть 

или лен, козью шерсть, красные бараньи кожи или кожи тахашей. 

ר אִיש-וכְָל כג 23 ת ואְַרְגָמָן ותְוֹלַעַת שָניִ -אֲשֶּ נמְִצָא אִתוֹ תְכֵלֶּ
 ושְֵש ועְִזִים ועְרֹתֹ אֵילִם מְאָדָמִים ועְרֹתֹ תְחָשִים הֵבִיאוּ

Каждый человек у которого Нашлось у него Нес нес синюю, багряную и пурпуровую шерсть или лен, козью шерсть, 

красные бараньи кожи или кожи тахашей 
 

Каждый, кто делал приношение серебром или медью, жертвовал это 

как дар Господу. Каждый, у кого была древесина акации, пригодная 

для той или иной работы, приносил [ее]. 

ת הֵבִיאוּ אֵת -כָל כד 24 ף וּנחְשֶֹּ תְרוּמַת יהְוהָ מֵרִים תְרוּמַת כֶּסֶּ
ר נמְִצָא אִתוֹ עֲצֵי שִטִים לְכָל אכֶּת הָעֲבדָֹה -וכְלֹ אֲשֶּ מְלֶּ

 הֵבִיאוּ

Каждый жертвующий пожертвование серебром и медью Принесли пожертвование Йеhове и всякий который Находилось у 
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него деревья акации и всякое пригодное для-работы-служение Принесли-его 
 

Каждая мудрая сердцем женщина собственноручно пряла и 

приносила пряжу из синей, багряной и пурпуровой нити и льна. 

ת-אִשָה חַכְמַת-וכְָל כה 25 יהָ טָווּ ויַבִָיאוּ מַטְוֶּה אֶּ ת -לֵב בְידֶָּ הַתְכֵלֶּ
ת ת-ואְֶּ תתוֹלַעַת הַ -הָאַרְגָמָן אֶּ  הַשֵש-שָניִ ואְֶּ

Каждая побуждаемая мудрым сердцем женщина пряла козью 

[шерсть]. 

ת-וכְָל כו 26 ר נשָָא לִבָן אתָֹנהָ בְחָכְמָה טָווּ אֶּ  הָעִזִים-הַנשִָים אֲשֶּ

Вожди же приносили ониксы и вставные камни для эфода и 

нагрудника, 

ם הֵבִיאוּ אֵת אַבְניֵ הַשהַֹם ואְֵת אַבְניֵ הַמִלֻאִים והְַנשְִאִ  כז 27
ן  לָאֵפוֹד ולְַחשֶֹּ

благовония и масло — для освещения, помазания и ароматных 

воскурений. 

ת כח 28 ת-ואְֶּ ם ואְֶּ ת -הַבשֶֹּ ן הַמִשְחָה ולְִקְטרֶֹּ מֶּ ן לְמָאוֹר וּלְשֶּ הַשָמֶּ
 הַסַמִים

для воскурения этих наркотиков (галлюциногенов, лекарств) 

 

   

Все мужчины и женщины — сыны Израиля, — которых сердце 

побуждало принести что-нибудь для какой-либо работы, которую 

Господь повелел сделать через Моше, приносили это как 

добровольный дар Господу.  

ר נדַָב לִבָם אתָֹם לְהָבִיא לְכָל-כָל כט 29 -אִיש ואְִשָה אֲשֶּ
ר צִוּהָ יהְוהָ לַעֲשוֹת בְידַ ה הֵבִיאוּ בְניֵ-הַמְלָאכָה אֲשֶּ -משֶֹּ

  ישְִרָאֵל נדְָבָה לַיהוהָ

Каждый мужчина и женщина которые Побуждало сердце-их принести все это ремесло которое Заповедал Йеhова 

Сделать рукой Моше Принесли сыны Исраэля щедроты для Йеhовы  
 

Моше сказал сынам Израиля: “Вот, Господь призвал именно Бецалеля, 

сына Ури, внука Хура, из колена Йеѓуды, 

ל ל 30 ה אֶּ ר משֶֹּ אֵל בְניֵ ישְִרָאֵל רְאוּ קָרָא יהְוהָ בְשֵם בְצַלְ -ויַאֹמֶּ
ן ן-בֶּ  חוּר לְמַטֵה יהְוּדָה-אוּרִי בֶּ

И-Сказал Моше к сынам Исраэля Назвал Йеhова по-имени Бецалэль сын Ури сына Хура из клана Йеhуды  
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и наполнил его духом Божьим, [дал ему] мудрость, разумение, знание 

и мастерство во всем, 

-רוּחַ אֱלֹהִים בְחָכְמָה בִתְבוּנהָ וּבְדַעַת וּבְכָלויַמְַלֵא אתֹוֹ  לא 31
 מְלָאכָה

И-Наполнил его Руахом Элоhима в-хохме (мудрости) и-в-твине (от бина - разуме, понимании) и в-даат (знание) и-во-

всяком ремесле 
 

[так что] он владеет искусством работы по золоту, серебру и меди, 32 ת לב ף וּבַנחְשֶֹּ  ולְַחְשבֹ מַחֲשָבתֹ לַעֲשתֹ בַזָהָב וּבַכֶּסֶּ

Думать думы  (Мыслить мысли) Делать в-золоте и в-серебре и в-меди 
 

[умеет] резать камни для вставки [в оправу], а также резать дерево для 

любой художественной работы. 

ת עֵץ לַעֲשוֹת בְכָלוּבַ  לג 33 ן לְמַלֹּאת וּבַחֲרשֶֹּ בֶּ ת אֶּ ת -חֲרשֶֹּ אכֶּ מְלֶּ
ת  מַחֲשָבֶּ

И-в-обработке камня и-в-обработке дерева Делать в-любом-ремесле высокого-мастерства (шедевров)   
 

[Господь] вложил в его сердце — и [в сердце] Оѓолиава, сына 

Ахисамаха, из колена Дана, — способность обучать других. 

ן לד 34  דָן-אֲחִיסָמָךְ לְמַטֵה-וּלְהוֹרתֹ נתַָן בְלִבוֹ הוּא ואְָהֳלִיאָב בֶּ

И-Учительствовать (Обучать) Дал-он (Вложил) в-сердце Он Оhалиава (Шатра-моего отца) сына Ахисамах (брата-моего 

поддержки) из клана Дана 
 

Он наполнил их сердца мудростью, чтобы [они могли] делать всякую 

работу — [работу] резчика, искусника, ткача и вышивальщика по 

синей, багряной и пурпуровой пряже и по льняным тканям — чтобы 

исполнять всякую работу как мастера и умельцы. 

ֹ  לה 35 אכֶּת חָרָש וחְשֵֹב -לֵב לַעֲשוֹת כָל-תָם חָכְמַתמִלֵא א מְלֶּ
ת וּבָאַרְגָמָן בְתוֹלַעַת הַשָניִ וּבַשֵש ואְרֵֹג עשֵֹי  ורְקֵֹם בַתְכֵלֶּ

 מְלָאכָה וחְשְֹבֵי מַחֲשָבתֹ-כָל

Наполнил-их мудростью сердца Делать всякое ремесло резчика искуссника ткача и по синей, багряной и пурпуровой 

пряже и по льняным тканям Делателей всякого ремесла и мыслителей мыслей (думателей дум)  
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 К Содержанию 

* Комментарий к 36-39 
 

ШМОТ | ВАЯКГЕЛЬ | ГЛАВА 36 
 

Бецалель, Оѓолиав и все мудрые сердцем, которых 

Господь наделил мудростью и разумением, знающие, 

как исполнить все дело священной работы, — должны 

работать так, как повелел Господь”. 

יש חֲכַם א 1 ה בְצַלְאֵל ואְָהֳלִּיאָב וכְלֹ אִּ שָּ כְ -ועְָּ ָּה חָּ ה וּתְבוּנָּה לֵב אֲשֶר נָּתַן יהְו מָּ
ה לָּדַעַת לַעֲשתֹ אֶת הֵמָּ ָּה-מְלֶאכֶת עֲבדַֹת הַקדֶֹש לְכלֹ אֲשֶר-כָּל-בָּ  צִּוָּּה יהְו

Моше призвал Бецалеля, Оѓолиава и всех мудрых 

сердцем, всех, кого Господь наделил мудростью, 

каждого, кого сердце побудило приступить к работе и 

исполнить ее, — 

יש חֲכַם-אָהֳלִּיאָב ואְֶל כָּל-בְצַלְאֵל ואְֶל-ויִַּקְרָּא משֶֹה אֶל ב 2 ָּה -אִּ לֵב אֲשֶר נָּתַן יהְו
ה אֶל רְבָּ אוֹ לִּבוֹ לְקָּ ה בְלִּבוֹ כלֹ אֲשֶר נשְָּ כְמָּ הּ-חָּ  הַמְלָּאכָּה לַעֲשתֹ אתָֹּ

и они взяли у Моше все те приношения, которые сыны 

Израиля доставили для дела священной работы, чтобы 

исполнить ее. Но те каждое утро приносили [Моше все 

новые] добровольные дары. 

פְניֵ משֶֹה אֵת כָּל ג 3 לִּּ ִּשְרָּאֵל לִּמְלֶאכֶת -ויִַּקְחוּ מִּ יאוּ בְניֵ י ה אֲשֶר הֵבִּ הַתְרוּמָּ
הּ ה בַבקֶֹר בַבקֶֹר עֲבדַֹת הַקדֶֹש לַעֲשתֹ אתָֹּ יאוּ אֵלָּיו עוֹד נדְָּבָּ  והְֵם הֵבִּ

Тогда пришли все мудрые исполнители этого священного 

дела, каждый [оставив] ту работу, которой занимался, 

ים אֵת כָּל-ויַָּבאֹוּ כָּל ד 4 עשִֹּ ים הָּ יש-הַחֲכָּמִּ מְלַאכְת-מְלֶאכֶת הַקדֶֹש אִּ יש מִּ וֹ אִּ
ים-אֲשֶר ה עשִֹּ  הֵמָּ

и сказали Моше: “Народ приносит больше, чем нужно 

для работы, которую повелел сделать Господь”. 

עֲבדָֹּה לַמְלָּאכָּה אֲשֶר-ויַאֹמְרוּ אֶל ה 5 דֵי הָּ יא מִּ בִּ ם לְהָּ עָּ ים הָּ -משֶֹה לֵּאמרֹ מַרְבִּ
הּ ָּה לַעֲשתֹ אתָֹּ  צִּוָּּה יהְו

Тогда Моше приказал провозгласить по всему стану: 

“Пусть мужчины и женщины больше не совершают 

священных приношений”. И народ перестал приносить 

ה אַל ו 6 שָּ יש ואְִּ ירוּ קוֹל בַמַחֲנהֶ לֵאמרֹ אִּ עוֹד מְלָּאכָּה -יעֲַשוּ-ויַצְַו משֶֹה ויַעֲַבִּ
יאלִּתְרוּמַ  בִּ ם מֵהָּ עָּ  ת הַקדֶֹש ויִַּכָּלֵא הָּ
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[дары]. 

Собранного было с излишком достаточно для выполнения 

всех работ. 

ה דַיָּם לְכָּל ז 7 יתְָּ הּ והְוֹתֵר-והְַמְלָּאכָּה הָּ  הַמְלָּאכָּה לַעֲשוֹת אתָֹּ

Все мудрые сердцем, исполнявшие работу, сделали для 

Святилища десять полотнищ из тонкого льняного полотна, 

синей, багряной и пурпуровой нити, и выткали на них 

[изображения] керувов. 

שְזָּר -לֵב בְעשֵֹי הַמְלָּאכָּה אֶת-חֲכַם-ויַעֲַשוּ כָּל ח 8 יעתֹ שֵש מָּ שְכָּן עֶשֶר ירְִּ הַמִּ
נִּי כְרֻבִּ  ן ותְוֹלַעַת שָּ םוּתְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ ה אתָֹּ שָּ  ים מַעֲשֵה חשֵֹב עָּ

Длина каждого полотнища была двадцать восемь локтей, 

а ширина каждого полотнища — четыре локтя. Все 

полотнища были одинакового размера. 

אַמָּ  ט 9 ה ורְחַֹב אַרְבַע בָּ אַמָּ אַחַת שְמנֹהֶ ועְֶשְרִּים בָּ ה הָּ יעָּ ה ארֶֹךְ הַירְִּ יעָּ ה הַירְִּ
דָּה אַחַת לְכָּל ת מִּ אֶחָּ  הַירְִּיעתֹ-הָּ

Пять полотнищ сшили вместе, и пять других полотнищ 

[также] сшили вместе. 

בַר אַחַת אֶל-חֲמֵש הַירְִּיעתֹ אַחַת אֶל-ויַחְַבֵר אֶת י 10 יעתֹ חִּ מֵש ירְִּ ת וחְָּ ת-אֶחָּ  אֶחָּ

По кромке первого полотнища одного из [шитых] кусков 

сделали петли из голубой нити; то же сделали по кромке 

последнего полотнища второго [шитого] куска. 

ה  יא 11 שָּ צָּה בַמַחְבָּרֶת כֵן עָּ קָּ ת מִּ אֶחָּ ה הָּ יעָּ ויַעַַש לֻלְאתֹ תְכֵלֶת עַל שְפַת הַירְִּ
יצוֹנָּה בַמַ  ה הַקִּ יעָּ שְפַת הַירְִּ  חְבֶרֶת הַשֵנִּיתבִּ

Пятьдесят петель сделали на одном полотнище и 

пятьдесят петель сделали на краю полотнища в другом 

[шитом] куске, петля напротив петли. 

יעָּה יב 12 קְצֵה הַירְִּ ה בִּ שָּ ים לֻלָּאתֹ עָּ שִּ ת וחֲַמִּ אֶחָּ ה הָּ יעָּ ה בַירְִּ שָּ ים לֻלָּאתֹ עָּ שִּ  חֲמִּ
ילֹת הַלֻּלָּאתֹ אַחַת אֶל ת-אֲשֶר בַמַחְבֶרֶת הַשֵנִּית מַקְבִּ  אֶחָּ

Сделали пятьдесят золотых застежек, и соединили 

полотнища друг с другом застежками, и стало Святилище 

одним [целым].  

ב ויַחְַבֵר אֶת יג 13 ים קַרְסֵי זָּהָּ שִּ ֹ -ויַעַַש חֲמִּ י -ת אַחַת אֶלהַירְִּיע ים ויַהְִּ אַחַת בַקְרָּסִּ
ד שְכָּן אֶחָּ   הַמִּ

Из козьей шерсти сделали полотнища для шатра поверх 

Святилища; всего сделали одиннадцать таких полотнищ. 

זִּים לְאהֶֹל עַל יד 14 שְכָּן עַשְתֵי-ויַעַַש ירְִּיעתֹ עִּ שָּ -הַמִּ יעתֹ עָּ םעֶשְרֵה ירְִּ  ה אתָֹּ

Длина каждого полотнища была тридцать локтей, а 16 ת  טו אֶחָּ ה הָּ יעָּ ה ואְַרְבַע אַמוֹת רחַֹב הַירְִּ אַמָּ ים בָּ אַחַת שְלֹשִּ ה הָּ יעָּ ארֶֹךְ הַירְִּ
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ширина каждого полотнища — четыре локтя; [все] 

одиннадцать полотнищ были одинакового размера. 

דָּה   אַחַת לְעַשְתֵי עֶשְרֵה ירְִּיעתֹמִּ

Пять полотнищ сшили отдельно, а шесть [остальных] 

полотнищ — отдельно. 

ד ואְֶת-ויַחְַבֵר אֶת טז 16 ד-חֲמֵש הַירְִּיעתֹ לְבָּ  שֵש הַירְִּיעתֹ לְבָּ

По кромке крайнего полотнища сделали пятьдесят петель 

в [одном шитом] куске, и пятьдесят петель сделали по 

кромке второго [шитого] куска. 

ים לֻלָּאתֹ  יז 17 שִּ ָּה בַמַחְבָּרֶת וחֲַמִּ יצנֹ ה הַקִּ יעָּ ים עַל שְפַת הַירְִּ שִּ ויַעַַש לֻלָּאתֹ חֲמִּ
ה עַל שָּ ה הַחבֶֹרֶת הַשֵנִּית-עָּ יעָּ  שְפַת הַירְִּ

Сделали пятьдесят медных застежек для соединения 

шатра, чтобы [его покров] был единым. 

ים לְחַבֵר אֶת יח 18 שִּ ד-ויַעַַש קַרְסֵי נחְשֶֹת חֲמִּ אהֶֹל לִּהְיתֹ אֶחָּ  הָּ

Покрытие для шатра сделали из красных бараньих кож, а 

поверх него — покрытие из кож тахашей. 

כְסֶה לָּאהֶֹל יט 19 עְלָּה ויַעַַש מִּ לְמָּ ים מִּ שִּ כְסֵה ערֹתֹ תְחָּ ים וּמִּ דָּמִּ  ערֹתֹ אֵילִּם מְאָּ

Из дерева акации сделали стоячие брусья для Святилища. 20 ים עמְֹדִּים-ויַעַַש אֶת כ טִּ שְכָּן עֲצֵי שִּ ים לַמִּ  הַקְרָּשִּ

Каждый брус был десять локтей длиной и полтора локтя 

шириной. 

ד כא 21 אֶחָּ ה רחַֹב הַקֶרֶש הָּ אַמָּ ה וחֲַצִּי הָּ רֶש ואְַמָּ  עֶשֶר אַמתֹ ארֶֹךְ הַקָּ

У каждого из брусьев было по два прикрепленных друг к 

другу шипа. Так сделали все брусья Святилища. 

ד מְשֻלָּּבתֹ אַחַת אֶל כב 22 אֶחָּ ָּדתֹ לַקֶרֶש הָּ ת כֵן -שְתֵי י שְכָּןאֶחָּ ה לְכלֹ קַרְשֵי הַמִּ שָּ  עָּ

Сделали брусья для Святилища: для южной стороны — 

двадцать брусьев. 

נָּה-ויַעַַש אֶת כג 23 ים לִּפְאַת נגֶבֶ תֵימָּ ים קְרָּשִּ שְכָּן עֶשְרִּ ים לַמִּ  הַקְרָּשִּ

Под эти двадцать брусьев сделали сорок серебряных 

подножий: два подножия под один брус, для двух его 

шипов, и два подножия под другой брус, для двух его 

шипов. 

ים אַדְניֵ כד 24 עִּ נִּים תַחַת-ואְַרְבָּ ים שְניֵ אֲדָּ ה תַחַת עֶשְרִּים הַקְרָּשִּ שָּ הַקֶרֶש -כֶסֶף עָּ
נִּים תַחַת יו וּשְניֵ אֲדָּ ד לִּשְתֵי ידְתָֹּ אֶחָּ יוהַ -הָּ שְתֵי ידְתָֹּ ד לִּ אֶחָּ  קֶרֶש הָּ

И для другой, северной стороны Святилища сделали 25 ים כה ה עֶשְרִּים קְרָּשִּ שָּ שְכָּן הַשֵנִּית לִּפְאַת צָּפוֹן עָּ  וּלְצֶלַע הַמִּ
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двадцать брусьев, 

а под них — сорок серебряных подножий: два подножия 

под один брус и два подножия под другой брус. 

נִּים תַחַת  כו 26 ד וּשְניֵ אֲדָּ אֶחָּ נִּים תַחַת הַקֶרֶש הָּ ים אַדְניֵהֶם כָּסֶף שְניֵ אֲדָּ עִּ ואְַרְבָּ
ד אֶחָּ  הַקֶרֶש הָּ

Для задней же, западной стороны Святилища сделали 

шесть брусьев, 

ָּמָּ  כז 27 שְכָּן י יםוּלְירְַכְתֵי הַמִּ ה קְרָּשִּ שָּ ה שִּ שָּ  ה עָּ

и [еще] два бруса сделали на задней стороне для углов 

Святилища. 

יִּם כח 28 שְכָּן בַירְַכָּתָּ מְקֻצְעתֹ הַמִּ ה לִּ שָּ ים עָּ  וּשְניֵ קְרָּשִּ

Они точно соответствовали друг другу снизу и попарно 

были соединены одним кольцом сверху; так сделали с 

ними обоими на обоих углах. 

ים אֶל כט 29 ִּהְיוּ תַמִּ ה ויְחְַדָּו י לְּמַטָּ ם מִּ יוּ תוֹאֲמִּ ת כֵן -ראֹשוֹ אֶל-והְָּ אֶחָּ הַטַבַעַת הָּ
קְצעֹתֹ ה לִּשְניֵהֶם לִּשְניֵ הַמִּ שָּ  עָּ

Всего было [сделано] восемь брусьев и под них — 

шестнадцать серебряных подножий: по два подножия 

под каждый брус. 

נִּים  ל 30 נִּים שְניֵ אֲדָּ נִּים שְניֵ אֲדָּ ר אֲדָּ שָּ ה עָּ שָּ ים ואְַדְניֵהֶם כֶסֶף שִּ יוּ שְמנָֹּה קְרָּשִּ והְָּ
ד אֶחָּ  תַחַת הַקֶרֶש הָּ

Из дерева акации сделали стержни: пять [стержней] для 

брусьев одной стороны Святилища, 

ה לְקַרְשֵי צֶלַע לא 31 שָּ ים חֲמִּ טִּ יחֵי עֲצֵי שִּ ת-ויַעַַש בְרִּ אֶחָּ שְכָּן הָּ  הַמִּ

пять стержней — для брусьев другой стороны Святилища 

и [еще] пять стержней — для брусьев задней, западной 

стороны Святилища. 

ם לְ  לב 32 ה בְרִּיחִּ שָּ ם לְקַרְשֵי -קַרְשֵי צֶלַעוחֲַמִּ יחִּ ה בְרִּ שָּ שְכָּן הַשֵנִּית וחֲַמִּ הַמִּ
ה ָּמָּ ִּם י שְכָּן לַירְַכָּתַי  הַמִּ

Сделали средний стержень — так, чтобы он проходил 

внутри брусьев, от одного конца до другого. 

בְרחַֹ בְת-ויַעַַש אֶת לג 33 יכןֹ לִּ ןהַבְרִּיחַ הַתִּ ים מִּ צֶה אֶל-וֹךְ הַקְרָּשִּ צֶה-הַקָּ  הַקָּ

Брусья покрыли золотом, и их кольца — вместилища для 

стержней — сделали из золота, и стержни покрыли 

золотом. 

ב ואְֶת-ואְֶת לד 34 ים צִּפָּה זָּהָּ ם ויַצְַף אֶת-הַקְרָּשִּ ים לַבְרִּיחִּ ב בָּתִּ ה זָּהָּ שָּ ם עָּ -טַבְעתָֹּ
ב ם זָּהָּ  הַבְרִּיחִּ
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Сделали полог из синей, багряной и пурпуровой нити и 

скрученного тонкого льна и выткали на нем 

[изображения] керувов. 

שְזָּר מַעֲשֵה חשֵֹב -ויַעַַש אֶת לה 35 נִּי ושְֵש מָּ ן ותְוֹלַעַת שָּ הַפָּרכֶֹת תְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ
הּ כְ  ה אתָֹּ שָּ יםעָּ  רֻבִּ

Для него сделали четыре столба из акации и покрыли их 

золотом, [сделали] золотые крючки на них и отлили [для 

столбов] четыре серебряных подножия. 

ב ויִַּצקֹ לָּהֶם אַ לו 36 ָּויֵהֶם זָּהָּ ב ו ים ויַצְַפֵם זָּהָּ טִּ ה עַמוּדֵי שִּ ה ויַעַַש לָּהּ אַרְבָּעָּ עָּ רְבָּ
 כָּסֶף-אַדְניֵ

У входа в шатер сделали завесу — из синей, багряной и 

пурпуровой нити и скрученного тонкого льна, работы 

вышивальщика. 

שְזָּר מַעֲשֵה  לז 37 נִּי ושְֵש מָּ ן ותְוֹלַעַת שָּ אהֶֹל תְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ ךְ לְפֶתַח הָּ סָּ ויַעַַש מָּ
 רקֵֹם

[Сделали] для нее пять столбов, с крючками; их верхушки 

и пояски покрыли золотом и [сделали] под них пять 

медных подножий.  

ה ואְֶת-ואְֶת לח 38 שָּ יו חֲמִּ ב ואְַדְניֵהֶם -עַמוּדָּ ה רָּאשֵיהֶם וחֲַשֻקֵיהֶם זָּהָּ ָּויֵהֶם וצְִּפָּ ו
ה נחְשֶֹת שָּ   חֲמִּ

 

К Содержанию 

* Комментарий к 36-39 

ШМОТ | ВАЯКГЕЛЬ | ГЛАВА 37 
 

Бецалель сделал из древесины акации ковчег: два с 

половиной локтя длиной, полтора шириной и полтора — 

высотой. 

ָּחֵצִּי רָּחְבוֹ הָּ -ויַעַַש בְצַלְאֵל אֶת א 1 ה ו ָּחֵצִּי אָרְכוֹ ואְַמָּ ִּם ו תַי ים אַמָּ טִּ אָרןֹ עֲצֵי שִּ
תוֹ ָּחֵצִּי קמָֹּ ה ו  ואְַמָּ

Он покрыл [ковчег] изнутри и снаружи чистым золотом и 

сделал вокруг него золотую кайму, 

חוּץ ויַעַַש לוֹ זרֵ זָּ  ב 2 ִּת וּמִּ בַי הוֹר מִּ ב טָּ יבויַצְַפֵהוּ זָּהָּ בִּ ב סָּ  הָּ

отлил для него четыре золотых кольца, [прикрепив их] на 3 עתֹ עַל ג יו וּשְתֵי טַבָּ ב עַל אַרְבַע פַעֲמתָֹּ ת -ויִַּצקֹ לוֹ אַרְבַע טַבְעתֹ זָּהָּ אֶחָּ צַלְעוֹ הָּ
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четырех углах: два кольца на одной стороне и два — на 

другой. 

 צַלְעוֹ הַשֵנִּית-לוּשְתֵי טַבָּעתֹ עַ 

Он сделал из древесины акации шесты, 4 ב ד ם זָּהָּ ים ויַצְַף אתָֹּ טִּ  ויַעַַש בַדֵי עֲצֵי שִּ

покрыл их золотом и вложил шесты в кольца по обеим 

сторонам ковчега, чтобы носить его. 

ֹ -ויַָּבֵא אֶת ה 5 אָרןֹ לָּשֵאת אֶתהַבַדִּים בַטַבָּעתֹ עַל צַלְע אָרןֹ-ת הָּ  הָּ

Он сделал крышку из чистого золота, два с половиной 

локтя длиной и полтора локтя шириной, 

חְבָּהּ ו 6 ָּחֵצִּי רָּ ה ו ָּחֵצִּי אָרְכָּהּ ואְַמָּ ִּם ו תַי הוֹר אַמָּ ב טָּ  ויַעַַש כַפרֶֹת זָּהָּ

и сделал из золота двух керувов. Чеканной работы сделал 

он их, на обоих краях крышки: 

שְניֵ קְצוֹת הַכַפרֶֹת ז 7 ם מִּ ה אתָֹּ שָּ ה עָּ קְשָּ ב מִּ ים זָּהָּ  ויַעַַש שְניֵ כְרֻבִּ

одного керува с одного края, а другого — с другого края, 

и сделал так, что крышка и керувы составляли единое 

целое. 

זֶה וּכְרוּב-רוּבכְ  ח 8 צָּה מִּ קָּ ד מִּ ן-אֶחָּ זֶה מִּ צָּה מִּ קָּ ד מִּ ה אֶת-אֶחָּ שָּ -הַכַפרֶֹת עָּ
שְניֵ קצוותו  ים מִּ יו)הַכְרֻבִּ  קְצוֹתָּ

Крылья керувов были подняты вверх и распростерты над 

крышкой. Лица керувов, обращенные друг к другу, были 

наклонены к крышке.  

ִּם לְמַעְלָּה סכְֹכִּים בְכַנפְֵיהֶם עַל ט 9 ים פרְֹשֵי כְנָּפַי הַכַפרֶֹת וּפְניֵהֶם -ויִַּהְיוּ הַכְרֻבִּ
יש אֶל יו אֶל-אִּ ים-אָחִּ יוּ פְניֵ הַכְרֻבִּ   הַכַפרֶֹת הָּ

Он сделал стол из древесины акации — два локтя длиной, 

локоть шириной и полтора локтя высотой, — 

תוֹ-ויַעַַש אֶת י 10 ָּחֵצִּי קמָֹּ ה ו ה רָּחְבוֹ ואְַמָּ ִּם אָרְכוֹ ואְַמָּ תַי ים אַמָּ טִּ ן עֲצֵי שִּ  הַשֻלְחָּ

покрыл его чистым золотом и сделал вокруг него золотую 

кайму. 

יב יא 11 בִּ ב סָּ הוֹר ויַעַַש לוֹ זרֵ זָּהָּ ב טָּ  ויַצְַף אתֹוֹ זָּהָּ

Вокруг [стола] он сделал раму шириной в ладонь, а 

вокруг рамы — 

יב ויַעַַש זרֵ יב 12 בִּ סְגרֶֶת טפַֹח סָּ יב-ויַעַַש לוֹ מִּ בִּ סְגרְַתוֹ סָּ ב לְמִּ  זָּהָּ

золотую кайму, и отлил для [стола] четыре золотых кольца, 

и прикрепил эти кольца к углам, возле четырех ножек. 

ַ  יג 13 ב ויִַּתֵן אֶתו הַטַבָּעתֹ עַל אַרְבַע הַפֵאתֹ אֲשֶר לְאַרְבַע -יִּצקֹ לוֹ אַרְבַע טַבְעתֹ זָּהָּ
 רַגלְָּיו
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Кольца были [прикреплены] рядом с рамой, чтобы 

вставлять в них шесты для переноски стола. 

י יד 14 יוּ הַטַבָּעתֹ בָּתִּ סְגרֶֶת הָּ ן-ם לַבַדִּים לָּשֵאת אֶתלְעֻמַת הַמִּ  הַשֻלְחָּ

Он сделал из древесины акации шесты для переноски 

стола и покрыл их золотом. 

ב לָּשֵאת אֶת-ויַעַַש אֶת טו 15 ם זָּהָּ ים ויַצְַף אתָֹּ טִּ ן-הַבַדִּים עֲצֵי שִּ  הַשֻלְחָּ

Он сделал утварь для стола: подносы [для хлебов], чаши 

[для ладана], стержни и покрытия, [всё] из чистого золота.  

ן אֶת-הַכֵלִּים אֲשֶר עַל-ויַעַַש אֶת טז 16 יו ואְֶת-הַשֻלְחָּ רתָֹּ יו -קְעָּ יתָֹּ יו ואְֵת מְנקִַּ כַפתָֹּ
ו ֹ-ואְֶת הוֹרהַקְשָּ ב טָּ הֵן זָּהָּ   ת אֲשֶר יסַֻךְ בָּ

Он сделал светильник из чистого золота. Светильник этот 

он сделал чеканным: его основание, ветви, чашечки, 

завязи и цветки составляли единое целое. 

ה אֶת-ויַעַַש אֶת יז 17 שָּ ה עָּ קְשָּ הוֹר מִּ ב טָּ יעֶיהָּ -הַמְנרָֹּה זָּהָּ נָּהּ גבְִּ הַמְנרָֹּה ירְֵכָּהּ וקְָּ
מֶנָּּ  חֶיהָּ מִּ יוּכַפְתרֶֹיהָּ וּפְרָּ  ה הָּ

От его боков отходили шесть ветвей: три ветви 

светильника — от одного бока, три ветви светильника — от 

другого бока. 

ה קְניֵ  יח 18 ד וּשְלֹשָּ אֶחָּ צִּדָּהּ הָּ ה קְניֵ מְנרָֹּה מִּ צִּדֶיהָּ שְלֹשָּ ים מִּ נִּים יצְֹאִּ ה קָּ שָּ ושְִּ
צִּדָּהּ הַשֵ   נִּימְנרָֹּה מִּ

На каждой из шести ветвей, отходящих от светильника, 

было по три миндалевидные чашечки с завязями и 

цветками. 

ים  יט 19 דִּ ים מְשֻקָּ עִּ ה גבְִּ ָּפֶרַח וּשְלֹשָּ ד כַפְתרֹ ו אֶחָּ נהֶ הָּ דִּים בַקָּ ים מְשֻקָּ עִּ ה גבְִּ שְלֹשָּ
ָּפָּרַ  ד כַפְתרֹ ו נהֶ אֶחָּ ןבְקָּ ים מִּ נִּים הַיצְֹאִּ  הַמְנרָֹּה-ח כֵן לְשֵשֶת הַקָּ

И на самом светильнике было четыре миндалевидные 

чашечки с завязями и цветками. 

חֶיהָּ  כ 20 דִּים כַפְתרֶֹיהָּ וּפְרָּ ים מְשֻקָּ עִּ ה גבְִּ עָּ  וּבַמְנרָֹּה אַרְבָּ

У шести ветвей, отходящих от светильника, — завязь под 

[первой] парой ветвей, завязь под [второй] парой ветвей и 

завязь под [третьей] парой ветвей. 

מֶנָּּה וכְַפְתרֹ  כא 21 נִּים מִּ מֶנָּּה וכְַפְתרֹ תַחַת שְניֵ הַקָּ נִּים מִּ וכְַפְתרֹ תַחַת שְניֵ הַקָּ
מֶנָּּה לְשֵשֶת-תַחַת נִּים מִּ מֶנָּּה שְניֵ הַקָּ ים מִּ נִּים הַיצְֹאִּ  הַקָּ

Их завязи и ветви составляли [со светильником] единое 

целое: весь он был выкован из цельного куска чистого 

золота. 

הוֹר כב 22 ב טָּ ה אַחַת זָּהָּ קְשָּ יוּ כֻלָּּהּ מִּ מֶנָּּה הָּ ם מִּ  כַפְתרֵֹיהֶם וּקְנתָֹּ

[Для светильника] он сделал семь ламп, щипцы и совки — 23 הוֹר-ויַעַַש אֶת כג ב טָּ חֶיהָּ וּמַחְתתֶֹיהָּ זָּהָּ ה וּמַלְקָּ בְעָּ  נרֵתֶֹיהָּ שִּ
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[также] из чистого золота. 

Из кикара чистого золота сделал он [светильник] и все его 

принадлежности.  

הּ כד 24 ה אתָֹּ שָּ הוֹר עָּ ב טָּ   כֵלֶיהָּ -ואְֵת כָּל כִּכָּר זָּהָּ

Он сделал из древесины акации жертвенник для 

воскурений — квадратный, локоть длиной, локоть 

шириной и два локтя высотой. Выступы по углам 

[жертвенника] составляли с ним единое целое. 

זבְַח הַקְטרֶֹת עֲצֵי שִּ -ויַעַַש אֶת כה 25 ִּם מִּ תַי חְבוֹ רָּבוּעַ ואְַמָּ ה רָּ ה אָרְכוֹ ואְַמָּ ים אַמָּ טִּ
יו יוּ קַרְנתָֹּ מֶנּוּ הָּ תוֹ מִּ  קמָֹּ

Его покрыли чистым золотом — верх, стены вокруг и 

выступы — и сделали вокруг него золотую кайму. 

הוֹר אֶת כו 26 ב טָּ יו סָּ -גַגוֹ ואְֶת-ויַצְַף אתֹוֹ זָּהָּ ירתָֹּ יב ואְֶתקִּ יו ויַעַַש לוֹ זרֵ -בִּ קַרְנתָֹּ
יב בִּ ב סָּ  זָּהָּ

К [жертвеннику] он приделал два золотых кольца — под 

каймой, на двух его сторонах, с обоих его боков, — как 

вместилища для шестов, на которых его должны носить. 

ה כז 27 שָּ ב עָּ יו עַל שְניֵ צִּדָּיו  לוֹ-וּשְתֵי טַבְעתֹ זָּהָּ תַחַת לְזרֵוֹ עַל שְתֵי צַלְעתָֹּ מִּ
ים לְבַדִּים לָּשֵאת אתֹוֹ בָּהֶם תִּ  לְבָּ

Из древесины акации он сделал шесты и покрыл их 

золотом. 

ב-ויַעַַש אֶת כח 28 ם זָּהָּ ים ויַצְַף אתָֹּ טִּ  הַבַדִּים עֲצֵי שִּ

Он сделал священное масло для помазания и искусно 

составленную чистую смесь благовоний для воскурения. 

ה קדֶֹש ואְֶת-ויַעַַש אֶת כט 29 שְחָּ הוֹר מַעֲשֵה רקֵֹחַ -שֶמֶן הַמִּ ים טָּ  קְטרֶֹת הַסַמִּ
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Он сделал из древесины акации жертвенник для 

всесожжений — квадратный, пять локтей длиной, пять 

локтей шириной и три локтя высотой. 

מֵש-ויַעַַש אֶת א 1 מֵש אַמוֹת אָרְכוֹ וחְָּ ים חָּ טִּ עלָֹּה עֲצֵי שִּ זבְַח הָּ מוֹת רָּחְבוֹ אַ -מִּ
תוֹ לֹש אַמוֹת קמָֹּ  רָּבוּעַ ושְָּ

По четырем его углам он сделал выступы — они 

составляли с [жертвенником] единое целое — и покрыл 

его медью. 

יו ויַצְַף אתֹוֹ נחְשֶֹ  ב 2 יוּ קַרְנתָֹּ מֶנּוּ הָּ יו מִּ נּתָֹּ יו עַל אַרְבַע פִּ  תויַעַַש קַרְנתָֹּ

Он сделал все принадлежности жертвенника — горшки, 

лопатки, чаши, вилки и совки; все эти принадлежности 

сделали из меди. 

זבְֵחַ אֶת-כָּל-ויַעַַש אֶת ג 3 ירתֹ ואְֶת-כְלֵי הַמִּ ים ואְֶת-הַסִּ זרְָּקתֹ אֶת-הַיָּעִּ -הַמִּ
זלְָּגתֹ ואְֶת ה נחְשֶֹת-הַמַחְתתֹ כָּל-הַמִּ שָּ  כֵלָּיו עָּ

Он сделал для жертвенника решетку — медную сетку — 

под нижним краем жертвенника, чтобы сетка доходила 

до половины жертвенника. 

ה עַד ד 4 לְּמַטָּ ר מַעֲשֵה רֶשֶת נחְשֶֹת תַחַת כַרְכֻבוֹ מִּ כְבָּ זבְֵחַ מִּ  חֶצְיוֹ-ויַעַַש לַמִּ

Он отлил четыре кольца на четырех углах медной решетки 

как вместилища для шестов, 

ים לַבַדִּיםויִַּצקֹ אַרְבַע טַבָּעתֹ בְאַרְבַע הַקְצָּו ֹ ה 5 כְבַר הַנּחְשֶֹת בָּתִּ  ת לְמִּ

сделал шесты из древесины акации и покрыл их медью, 6 ם נחְשֶֹתהַבַ -ויַעַַש אֶת ו ים ויַצְַף אתָֹּ טִּ  דִּים עֲצֵי שִּ

вложил шесты в кольца по бокам жертвенника, чтобы 

носить его на них, [а жертвенник] сделал полым, из досок. 

הֶם נבְוּב לֻחתֹ -ויַָּבֵא אֶת ז 7 זבְֵחַ לָּשֵאת אתֹוֹ בָּ הַבַדִּים בַטַבָּעתֹ עַל צַלְעתֹ הַמִּ
ה אתֹוֹעָּ   שָּ

Сделал он медный чан и медную подставку под него — из 

зеркал [женщин], которые собирались у входа в Шатер 

Встречи. 

ויַעַַש אֵת הַכִּיוֹר נחְשֶֹת ואְֵת כַנּוֹ נחְשֶֹת בְמַרְאתֹ הַצבְֹאתֹ אֲשֶר צָּבְאוּ פֶתַח  ח 8
 אהֶֹל מוֹעֵד

Он сделал двор. С южной стороны — занавес из 

скрученного тонкого льна в сто локтей; 

ה-ויַעַַש אֶת ט 9 אַמָּ שְזָּר מֵאָה בָּ צֵר שֵש מָּ נָּה קַלְעֵי הֶחָּ צֵר לִּפְאַת נגֶבֶ תֵימָּ  הֶחָּ

столбов для него — двадцать, медных подножий под них — 

двадцать, а крючки у столбов и пояски на них — из 

ים וחֲַשֻקֵיהֶם כָּסֶף י 10 עַמוּדִּ ָּויֵ הָּ  עַמוּדֵיהֶם עֶשְרִּים ואְַדְניֵהֶם עֶשְרִּים נחְשֶֹת ו
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серебра. 

С северной стороны — [занавес] в сто локтей; столбов 

для него — двадцать, медных подножий под них — 

двадцать, а крючки у столбов и пояски на них — из 

серебра. 

ָּויֵ  יא 11 ים ואְַדְניֵהֶם עֶשְרִּים נחְשֶֹת ו ה עַמוּדֵיהֶם עֶשְרִּ אַמָּ ולְִּפְאַת צָּפוֹן מֵאָה בָּ
ים וחֲַשֻקֵיהֶם כָּסֶף עַמוּדִּ  הָּ

С западной стороны — занавес в пятьдесят локтей; 

столбов для него — десять, подножий под них — десять, а 

крючки столбов и пояски на них — из серебра. 

ָּויֵ -ולְִּפְאַת יב 12 רָּה ו רָּה ואְַדְניֵהֶם עֲשָּ ה עַמוּדֵיהֶם עֲשָּ אַמָּ ים בָּ שִּ ים חֲמִּ ָּם קְלָּעִּ י
עַמֻדִּים וחֲַשוּקֵיהֶם כָּסֶף  הָּ

Передняя, восточная сторона — в пятьдесят локтей: 13 יג  ְ הו ים אַמָּ שִּ ה חֲמִּ זרְָּחָּ ה מִּ  לִּפְאַת קֵדְמָּ

занавес в пятнадцать локтей для одной стороны, столбов 

для него — три, подножий под них — три, 

ים חֲמֵש יד 14 ה אֶל-קְלָּעִּ ה-עֶשְרֵה אַמָּ ה ואְַדְניֵהֶם שְלֹשָּ  הַכָּתֵף עַמוּדֵיהֶם שְלֹשָּ

и для другой стороны, [то есть] по обе стороны ворот 

двора, — занавес в пятнадцать локтей, столбов к нему — 

три, подножий под них — три. 

ה עַמֻדֵיהֶם  טו 15 ים חֲמֵש עֶשְרֵה אַמָּ צֵר קְלָּעִּ זֶה לְשַעַר הֶחָּ זֶה וּמִּ ולְַכָּתֵף הַשֵנִּית מִּ
ה ה ואְַדְניֵהֶם שְלֹשָּ  שְלֹשָּ

Все занавесы вокруг двора — из скрученного тонкого 

льна. 

שְזָּר-כָּל טז 16 יב שֵש מָּ בִּ צֵר סָּ  קַלְעֵי הֶחָּ

Подножия для столбов — из меди, крючки же столбов и 

пояс ки на них — из серебра, и облицовка их верхушек — 

из серебра; все столбы двора были окружены 

серебряными поясками. 

ים וחֲַשוּקֵיהֶם כֶסֶף וצְִּפוּי רָּאשֵיהֶם כָּסֶף  יז 17 עַמוּדִּ ָּויֵ הָּ נִּים לָּעַמֻדִּים נחְשֶֹת ו אֲדָּ והְָּ
צֵר ים כֶסֶף כלֹ עַמֻדֵי הֶחָּ קִּ  והְֵם מְחֻשָּ

А завеса для ворот двора — работы вышивальщика, из 

синей, багряной и пурпуровой нити и скрученного тонкого 

льна, в двадцать локтей длиной, а высотой, при ширине в 

пять локтей, соответственно завесам двора. 

שְזָּר  יח 18 נִּי ושְֵש מָּ ן ותְוֹלַעַת שָּ צֵר מַעֲשֵה רקֵֹם תְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ סַךְ שַעַר הֶחָּ וּמָּ
 ֹ ה א צֵרועְֶשְרִּים אַמָּ מֵש אַמוֹת לְעֻמַת קַלְעֵי הֶחָּ ה בְרחַֹב חָּ  רֶךְ וקְוֹמָּ
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Столбов к ней — четыре, и медных подножий под них — 

четыре; их крючки — из серебра, облицовка их верхушек 

и пояски на них — из серебра. 

ה נְ  יט 19 עָּ ה ואְַדְניֵהֶם אַרְבָּ עָּ ָּויֵהֶם כֶסֶף וצְִּפוּי רָּאשֵיהֶם ועְַמֻדֵיהֶם אַרְבָּ חשֶֹת ו
 וחֲַשֻקֵיהֶם כָּסֶף

Все колья для Святилища и вокруг двора были медными.  20 יב נחְשֶֹת-וכְָּל כ בִּ צֵר סָּ שְכָּן ולְֶחָּ   הַיתְֵדתֹ לַמִּ
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Вот перечень [расходов] на Святилище, Святилище 

Свидетельства, который был составлен по распоряжению 

Моше левитами под началом Итамара, сына Аѓарона, 

священника. 

שְ  כא 21 שְכָּן מִּ עֵדֻת אֲשֶר פֻקַד עַלאֵלֶּה פְקוּדֵי הַמִּ ִּיִּם -כַן הָּ י משֶֹה עֲבדַֹת הַלְו פִּ
ר בֶן מָּ יתָּ  אַהֲרןֹ הַכהֵֹן-בְידַ אִּ

Бецалель же, сын Ури, сын Хура, из колена Йеѓуды, 

сделал все, что Господь повелел через Моше. 

ה אֵת כָּלחוּר לְמַטֵה יהְוּדָּה עָּ -אוּרִּי בֶן-וּבְצַלְאֵל בֶן כב 22 ָּה אֶת-אֲשֶר-שָּ -צִּוָּּה יהְו
 משֶֹה

С ним был Оѓолиав, сын Ахисамаха, из колена Дана, — 

резчик, искусный ткач и вышивальщик, [работавший] с 

синей, багряной и пурпуровой нитью и льняной тканью. 

תוֹ אָהֳלִּיאָב בֶן כג 23 ךְ לְמַטֵה-ואְִּ מָּ יסָּ ן -אֲחִּ אַרְגָּמָּ רָּש וחְשֵֹב ורְקֵֹם בַתְכֵלֶת וּבָּ דָּן חָּ
נִּי וּבַשֵש  וּבְתוֹלַעַת הַשָּ
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Золото, использованное в этом священном труде, 

составило: золото приношений — двадцать девять 

кикаров и семьсот тридцать шекелей, в священных 

шекелях. 

י זהְַב הַתְנוּפָּה תֵשַע הַזָּ -כָּל כד 24 שוּי לַמְלָּאכָּה בְכלֹ מְלֶאכֶת הַקדֶֹש ויַהְִּ ב הֶעָּ הָּ
ים שֶקֶל בְשֶקֶל הַקדֶֹש  ועְֶשְרִּים כִּכָּר וּשְבַע מֵאוֹת וּשְלֹשִּ

А также серебро, [собранное] при исчислении общины, 

— сто кикаров и тысяча семьсот семьдесят пять шекелей, 

в священных шекелях. 

ים שֶקֶל  כה 25 בְעִּ ה ושְִּ שָּ עֵדָּה מְאַת כִּכָּר ואְֶלֶף וּשְבַע מֵאוֹת וחֲַמִּ וכְֶסֶף פְקוּדֵי הָּ
 בְשֶקֶל הַקדֶֹש

С каждого, кто подлежал переписи, — от двадцатилетнего 

возраста и старше, с шестисот трех тысяч пятисот 

пятидесяти [человек, — взяли] по [одной] беке с головы, [то 

есть] по половине шекеля, в священных шекелях. 

עבֵֹר עַל כו 26 בֶן -בֶקַע לַגלְֻגלֶֹת מַחֲצִּית הַשֶקֶל בְשֶקֶל הַקדֶֹש לְכלֹ הָּ הַפְקֻדִּים מִּ
ָּמַעְלָּה לְשֵש נָּה ו ים וחֲַמֵש מֵאוֹת מֵאוֹ-עֶשְרִּים שָּ ת אֶלֶף וּשְלֹשֶת אֲלָּפִּ

ים שִּ  וחֲַמִּ

На литье подножий Святилища и подножий для полога 

пошло сто кикаров серебра: сто кикаров — на сто 

подножий, по кикару на подножие. 

י מְאַת כִּכַר הַכֶסֶף לָּצֶקֶת אֵת אַדְניֵ הַקדֶֹש כז 27 ואְֵת אַדְניֵ הַפָּרכֶֹת מְאַת  ויַהְִּ
נִּים לִּמְאַת הַכִּכָּר כִּכָּר לָּאָדֶן  אֲדָּ

Тысяча семьсот семьдесят пять [шекелей серебра] 

пошли на крючки к столбам, на облицовку верхушек 

[столбов] и на пояски для них. 

ְ -ואְֶת כח 28 ה ו שָּ אֶלֶף וּשְבַע הַמֵאוֹת וחֲַמִּ ה הָּ ִּים לָּעַמוּדִּים וצְִּפָּ ָּו ה ו שָּ ים עָּ בְעִּ שִּ
ם שַק אתָֹּ  רָּאשֵיהֶם וחְִּ

Медь приношений составила семьдесят кикаров и две 

тысячи четыреста шекелей. 

ִּם ואְַרְבַע כט 29 ים כִּכָּר ואְַלְפַי בְעִּ קֶל-וּנחְשֶֹת הַתְנוּפָּה שִּ  מֵאוֹת שָּ

Из нее сделали подножия для входа в Шатер Встречи, 

медный жертвенник, медную решетку к нему и все 

принадлежности жертвенника, 

זבְַח הַנּחְשֶֹת ואְֶת-ויַעַַש בָּהּ אֶת ל 30 כְבַר -אַדְניֵ פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵד ואְֵת מִּ מִּ
זבְֵחַ -לוֹ ואְֵת כָּל-הַנּחְשֶֹת אֲשֶר  כְלֵי הַמִּ

подножия для [столбов] вокруг двора, подножия для ворот 

двора, все колья Святилища и все колья вокруг двора. 

יב ואְֶת-ואְֶת לא 31 בִּ צֵר סָּ צֵר ואְֵת כָּל-אַדְניֵ הֶחָּ שְכָּן -אַדְניֵ שַעַר הֶחָּ ִּתְדתֹ הַמִּ י
יב-כָּל-ואְֶת בִּ צֵר סָּ ִּתְדתֹ הֶחָּ  י
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Приделали к [эфоду] соединяющие оплечья; он был 

пришит [к ним] на обоих углах. 

 

שוּ ד 4 יו)שְניֵ קצוותו -לוֹ חבְֹרתֹ עַל-כְתֵפתֹ עָּ ר (קְצוֹתָּ  חֻבָּ
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Из синей, багряной и пурпуровой нити сделали 

служебные одежды для служения в Святилище и 

изготовили священные одежды Аѓарону, как повелел 

Моше Господь.  

ן א 1 שוּ -וּמִּ נִּי עָּ ן ותְוֹלַעַת הַשָּ אַרְגָּמָּ גדְֵיהַתְכֵלֶת והְָּ רֵת בַקדֶֹש ויַעֲַשוּ -בִּ שְרָּד לְשָּ
ָּה אֶת-אֶת גדְֵי הַקדֶֹש אֲשֶר לְאַהֲרןֹ כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו   משֶֹה-בִּ

Сделали эфод из золота, синей, багряной и пурпуровой 

нити и скрученного тонкого льна, 

ב תְכֵלֶת ואְַרְ -ויַעַַש אֶת ב 2 אֵפדֹ זָּהָּ שְזָּרהָּ נִּי ושְֵש מָּ ן ותְוֹלַעַת שָּ  גָּמָּ

раскатали листы из золота и разрезали их на нити, чтобы 

выткать изображения по [тканям из] синей, багряной и 

ילִּם לַעֲשוֹת בְתוֹךְ הַתְ -ויַרְַקְעוּ אֶת ג 3 צֵץ פְתִּ ב וקְִּ ן פַחֵי הַזָּהָּ אַרְגָּמָּ כֵלֶת וּבְתוֹךְ הָּ
נִּי וּבְתוֹךְ הַשֵש מַעֲשֵה חשֵֹב  וּבְתוֹךְ תוֹלַעַת הַשָּ
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пурпуровой нити и льну. 

Кушак поверх эфода составлял с ним единое целое, 

будучи соткан подобно ему — из золота, синей, багряной 

и пурпуровой нити и скрученного тонкого льна, как 

повелел Моше Господь. 

ן ותְוֹלַעַת  ה 5 ב תְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ מֶנּוּ הוּא כְמַעֲשֵהוּ זָּהָּ לָּיו מִּ וחְֵשֶב אֲפֻדָּתוֹ אֲשֶר עָּ
ָּה אֶת שְזָּר כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו נִּי ושְֵש מָּ  משֶֹה-שָּ

Приготовили ониксы, обрамленные золотыми оправами, 

с выгравированными, как резьба на печатях, именами 

сынов Израиля. 

ם עַל-ויַעֲַשוּ אֶת ו 6 חתֹ פִּתוּחֵי חוֹתָּ ב מְפֻתָּ שְבְצתֹ זָּהָּ -אַבְניֵ הַשהַֹם מֻסַבתֹ מִּ
ִּשְרָּאֵל  שְמוֹת בְניֵ י

Поместили их — камни для напоминания о сынах Израиля 

— на оплечья эфода, как повелел Моше Господь.  

ָּה אֶת ז 7 ִּשְרָּאֵל כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו בְניֵ י אֵפדֹ אַבְניֵ זִּכָּרוֹן לִּ ם עַל כִּתְפתֹ הָּ -ויַָּשֶם אתָֹּ
  משֶֹה

Нагрудник сделали так же, как и эфод, — с вытканными 

изображениями, из золота, синей, багряной и пурпуровой 

нити и скрученного тонкого льна. 

ן ותְוֹלַעַת -ויַעַַש אֶת ח 8 ב תְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ הַחשֶֹן מַעֲשֵה חשֵֹב כְמַעֲשֵה אֵפדֹ זָּהָּ
שְזָּר נִּי ושְֵש מָּ  שָּ

Нагрудник был квадратным; его сделали сдвоенным. [Он 

был] в пядь длиной и в пядь шириной, сдвоенный. 

ָּה  ט 9 י שוּ אֶתרָּבוּעַ הָּ  הַחשֶֹן זרֶֶת אָרְכוֹ וזְרֶֶת רָּחְבוֹ כָּפוּל-כָּפוּל עָּ

В него вставили четыре ряда камней. Один ряд: рубин, 

топаз и изумруд. 

ד-ויַמְַלְאוּ י 10 אֶחָּ רֶקֶת הַטוּר הָּ טְדָּה וּבָּ ה טוּרֵי אָבֶן טוּר אדֶֹם פִּ עָּ  בוֹ אַרְבָּ

Второй ряд: бирюза, сапфир и алмаз. 11 ָּהֲלֹם יא יר ויְ  והְַטוּר הַשֵנִּי נפֶֹךְ סַפִּ

Третий ряд: опал, агат и аметист. 12 ה יב י לֶשֶם שְבוֹ ואְַחְלָּמָּ  והְַטוּר הַשְלִּישִּ

Четвертый ряд: хризолит, оникс и яшма. 13 יג  ֹ ָּשְפֵה מוּסַב יש שהַֹם ויְ י תַרְשִּ יעִּ רְבִּ םוהְַטוּר הָּ לֻּאתָֹּ ב בְמִּ שְבְצתֹ זָּהָּ  ת מִּ

Камни эти — по именам сынов Израиля. Их было 

двенадцать, согласно именам. На каждом [камне, как 

на] печати, было выгравировано имя одного из 

נִּים עַל יד 14 אֲבָּ ִּשְרָּאֵל הֵנָּּה שְתֵ -שְמתֹ בְניֵ-והְָּ ם -ים עֶשְרֵה עַלי ם פִּתוּחֵי חתָֹּ שְמתָֹּ
יש עַל בֶט-אִּ ר שָּ שָּ  שְמוֹ לִּשְניֵם עָּ
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двенадцати колен. 

Сделали к нагруднику цепочки, плетеной работы, из 

чистого золота. 

הוֹר-ויַעֲַשוּ עַל טו 15 ב טָּ  הַחשֶֹן שַרְשְרתֹ גבְַלֻת מַעֲשֵה עֲבתֹ זָּהָּ

Сделали две оправы из золота и два золотых кольца и 

прикрепили два кольца к двум углам нагрудника. 

ב ויִַּתְנוּ אֶת טז 16 ב וּשְתֵי טַבְעתֹ זָּהָּ שְבְצתֹ זָּהָּ שְניֵ -שְתֵי הַטַבָּעתֹ עַל-ויַעֲַשוּ שְתֵי מִּ
 קְצוֹת הַחשֶֹן

Продели две золотые плетеные [цепочки] в два кольца на 

углах нагрудника. 

ב עַל יז 17 עֲבתֹתֹ הַזָּהָּ  קְצוֹת הַחשֶֹן-שְתֵי הַטַבָּעתֹ עַל-ויִַּתְנוּ שְתֵי הָּ

Два конца двух плетеных [цепочек] продели в две оправы, 

прикрепив их к оплечьям эфода на лицевой стороне. 

עֲבתֹתֹ נָּתְנוּ עַלואְֵת שְתֵי קְצוֹת שְתֵי  יח 18 שְבְצתֹ ויִַּתְנםֻ עַל-הָּ כִּתְפתֹ -שְתֵי הַמִּ
אֵפדֹ אֶל נָּיו-הָּ  מוּל פָּ

Сделали два золотых кольца и прикрепили их к двум углам 

нагрудника, с внутренней стороны, обращенной к 

эфоду. 

י יט 19 ב ויַָּשִּ -שְפָּתוֹ אֲשֶר אֶל-שְניֵ קְצוֹת הַחשֶֹן עַל-מוּ עַלויַעֲַשוּ שְתֵי טַבְעתֹ זָּהָּ
ה יתְָּ אֵפדֹ בָּ  עֵבֶר הָּ

Сделали два золотых кольца и прикрепили их к двум 

оплечьям эфода, снизу, на лицевой стороне, около шва 

над кушаком эфода. 

ב ויִַּתְנםֻ עַל כ 20 נָּיו -ויַעֲַשוּ שְתֵי טַבְעתֹ זָּהָּ מוּל פָּ ה מִּ לְּמַטָּ אֵפדֹ מִּ שְתֵי כִּתְפתֹ הָּ
אֵפדֹ מַעַל לְחֵשֶב הָּ  לְעֻמַת מַחְבַרְתוֹ מִּ

Соединили кольца нагрудника с кольцами эфода 

шнуром из синей нити — так, чтобы нагрудник, находясь 

над кушаком эфода, вплотную прилегал к эфоду, — как 

повелел Моше Господь.  

יו אֶל-ויִַּרְכְסוּ אֶת כא 21 טַבְעתָֹּ יל תְכֵלֶת לִּהְיתֹ עַל-הַחשֶֹן מִּ פְתִּ אֵפדֹ בִּ -טַבְעתֹ הָּ
אֵפדֹ ולְֹא ָּה אֶת-חֵשֶב הָּ אֵפדֹ כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו ִּזַח הַחשֶֹן מֵעַל הָּ   משֶֹה-י

Сделали плащ к эфоду, тканой работы, весь из синей 

пряжи. 

יל תְכֵלֶת-ויַעַַש אֶת כב 22 אֵפדֹ מַעֲשֵה ארֵֹג כְלִּ יל הָּ  מְעִּ

Отверстие плаща было соткано так, как делают ворот 

кольчуги, чтобы не рвалось. 

י כג 23 רֵעַ -וּפִּ יב לֹא יִּקָּ בִּ יו סָּ פָּה לְפִּ י תַחְרָּא שָּ יל בְתוֹכוֹ כְפִּ  הַמְעִּ
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По краю плаща сделали [подвески в виде] гранатовых 

плодов из синей, багряной и пурпуровой нити и тонкого 

льна. 

שְזָּר-ויַעֲַשוּ עַל כד 24 נִּי מָּ ן ותְוֹלַעַת שָּ יל רִּמוֹניֵ תְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ  שוּלֵי הַמְעִּ

Сделали колокольчики из чистого золота и подвесили эти 

колокольчики между гранатовыми плодами по краю 

плаща. 

הוֹר ויִַּתְנוּ אֶת כה 25 ב טָּ ִּים עַל-ויַעֲַשוּ פַעֲמנֹיֵ זָּהָּ מנֹ רִּ ִּים בְתוֹךְ הָּ שוּלֵי -הַפַעֲמנֹ
ִּים רִּמנֹ יב בְתוֹךְ הָּ בִּ יל סָּ  הַמְעִּ

Колокольчик и гранатовый плод, колокольчик и гранатовый 

плод — [так они чередовались] по краю плаща, 

[предназначенного] для служения, как повелел Моше 

Господь. 

ָּה אֶת-פַעֲמןֹ ורְִּמןֹ פַעֲמןֹ ורְִּמןֹ עַל כו 26 רֵת כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו יב לְשָּ בִּ יל סָּ -שוּלֵי הַמְעִּ
 משֶֹה

Сделали льняную рубаху, ткацкой работы, — для Аѓарона 

и для его сыновей — 

נָּיו-ויַעֲַשוּ אֶת כז 27  הַכָּתְנתֹ שֵש מַעֲשֵה ארֵֹג לְאַהֲרןֹ וּלְבָּ

и льняной тюрбан, и льняные головные повязки, и льняные 

штаны (из тонкой льняной ткани), 

צְנפֶֶת שֵש ואְֶת כח 28 עתֹ שֵ -ואְֵת הַמִּ גְבָּ שְזָּר-ש ואְֶתפַאֲרֵי הַמִּ כְנסְֵי הַבָּד שֵש מָּ  מִּ

а также пояс из скрученного тонкого льна и синей, 

багряной и пурпуровой нити, ткацкой работы, как повелел 

Моше Господь. 

נִּי מַעֲשֵה רקֵֹם-ואְֶת כט 29 ן ותְוֹלַעַת שָּ שְזָּר וּתְכֵלֶת ואְַרְגָּמָּ אַבְנטֵ שֵש מָּ כַאֲשֶר  הָּ
ָּה אֶת  משֶֹה-צִּוָּּה יהְו

Сделали [налобную] пластину — священный венец — из 

чистого золота и начертали на ней, выгравировав, как на 

печати: “Святыня Господу”. 

כְתַב -צִּיץ נזֵרֶ-ויַעֲַשוּ אֶת ל 30 לָּיו מִּ הוֹר ויִַּכְתְבוּ עָּ ב טָּ ם הַקדֶֹש זָּהָּ פִּתוּחֵי חוֹתָּ
ָּה  קדֶֹש לַיהו

Прикрепили к ней шнур из синей нити, чтобы налагать на 

тюрбан сверху, как повелел Моше Господь. 

יל תְכֵלֶת לָּתֵת עַל לא 31 יו פְתִּ לָּ ָּה אֶת-ויִַּתְנוּ עָּ עְלָּה כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו לְמָּ צְנפֶֶת מִּ -הַמִּ
 משֶֹה

Этим кончилась вся работа для Святилища — Шатра 

Встречи. Сыны Израиля сделали все так, как повелел 

ָּה -ותֵַכֶל כָּל לב 32 אֵל כְכלֹ אֲשֶר צִּוָּּה יהְו ִּשְרָּ שְכַן אהֶֹל מוֹעֵד ויַעֲַשוּ בְניֵ י עֲבדַֹת מִּ
  שוּמשֶֹה כֵן עָּ -אֶת
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Моше Господь, — [все точно] так и сделали.  

Принесли Святилище к Моше: шатер и все его 

принадлежности — застежки, брусья, стержни, столбы и 

подножия, 

יאוּ אֶת לג 33 שְכָּן אֶל-ויַָּבִּ אהֶֹל ואְֶת-משֶֹה אֶת-הַמִּ ו -כָּל-הָּ יו בְרִּיחָּ יו קְרָּשָּ סָּ כֵלָּיו קְרָּ
נָּיו יו ואֲַדָּ  ועְַמֻדָּ

покров из красных бараньих кож, покров из кож тахашей 

и полог завесы, 

ים ואְֶת-ואְֶת לד 34 דָּמִּ אֵילִּם הַמְאָּ כְסֵה עוֹרתֹ הָּ ים ואְֵת פָּרכֶֹת -מִּ שִּ כְסֵה ערֹתֹ הַתְחָּ מִּ
ךְ סָּ  הַמָּ

ковчег Свидетельства, его шесты и крышку, 35 עֵדֻת ואְֶת-אֶת לה  כַפרֶֹתבַדָּיו ואְֵת הַ -אֲרוֹן הָּ

стол со всеми его принадлежностями и хлеб 

предложения, 

ן אֶת-אֶת לו 36 נִּים-כָּל-הַשֻלְחָּ  כֵלָּיו ואְֵת לֶחֶם הַפָּ

светильник из чистого [золота], лампы, которые должны 

стоять на нем, все его принадлежности и масло для 

освещения, 

כֵלֶיהָּ ואְֵת שֶמֶן -כָּל-נרֵתֶֹיהָּ נרֵתֹ הַמַעֲרָּכָּה ואְֶת-מְנרָֹּה הַטְהרָֹּה אֶתהַ -אֶת לז 37
אוֹר  הַמָּ

масло для помазания, благовония для воскурений и 

завесу для входа в шатер, 

ים ואְֵ  לח 38 ה ואְֵת קְטרֶֹת הַסַמִּ שְחָּ ב ואְֵת שֶמֶן הַמִּ זבְַח הַזָּהָּ סַךְ פֶתַח ואְֵת מִּ ת מָּ
אהֶֹל  הָּ

медный жертвенник и его медную решетку, его шесты и 

все его принадлежности, занавесы двора, его столбы и 

подножия к ним, чан и подставку под него, 

זבְַח הַנּחְשֶֹת ואְֶת לט 39 כְבַר הַנּחְשֶֹת אֲשֶר-אֵת מִּ ְ -לוֹ אֶת-מִּ יו ו -כֵלָּיו אֶת-כָּל-אֶתבַדָּ
 כַנּוֹ-הַכִּירֹ ואְֶת

занавесы двора, его столбы и подножия к ним, завесу для 

ворот двора, его веревки, колья и всю утварь для служения 

в Святилище — Шатре Встречи, 

צֵר אֶת מ 40 ניֶהָּ ואְֶת-עַמֻדֶיהָּ ואְֶת-אֵת קַלְעֵי הֶחָּ צֵר אֶתהַמָּ -אֲדָּ ךְ לְשַעַר הֶחָּ -סָּ
ִּיתֵדתֶֹיהָּ ואְֵת כָּל יו ו רָּ שְכָּן לְאהֶֹל מוֹעֵד-מֵיתָּ  כְלֵי עֲבדַֹת הַמִּ

служебные одежды для служения в Святилище, 

священные одежды Аѓарона-священника и одежды его 

сыновей для служения. 

רֵת -אֶת מא 41 גדְֵי הַשְרָּד לְשָּ גדְֵי הַקדֶֹש לְאַהֲרןֹ הַכהֵֹן ואְֶת-בַקדֶֹש אֶתבִּ גדְֵי -בִּ בִּ
נָּיו לְכַהֵן  בָּ



288 

 

 

 

Сыны Израиля сделали всю работу в точности так, как 

повелел Моше Господь. 

ָּה אֶת-כְכלֹ אֲשֶר מב 42 ִּשְרָּאֵל אֵת כָּל-צִּוָּּה יהְו שוּ בְניֵ י עֲבדָֹּה-משֶֹה כֵן עָּ  הָּ

Моше осмотрел всю работу, и оказалось, что они 

сделали все так, как повелел Господь, — [точно] так они и 

сделали. И Моше благословил их.  

שוּ -כָּל-ויַרְַא משֶֹה אֶת מג 43 ָּה כֵן עָּ הּ כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו שוּ אתָֹּ נּהֵ עָּ הַמְלָּאכָּה והְִּ
 ֹ ם מ רֶךְ אתָֹּ   שֶהויַבְָּ

 

К Содержанию 

 

ШМОТ | ПЕКУДЕЙ | ГЛАВА 40 
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Господь сказал Моше: 1 ָּה אֶל א  משֶֹה לֵּאמרֹ-ויַדְַבֵר יהְו

И-Говорил Йеhова к Моше Сказав 
 

“В первый день первого месяца поставь Святилище — 

Шатер Встречи. 

ים אֶתהַחדֶֹ -בְיוֹם ב 2 קִּ ד לַחדֶֹש תָּ רִּאשוֹן בְאֶחָּ שְכַן אהֶֹל מוֹעֵד-ש הָּ  מִּ

В этот день первого месяца в первое число месяца Подними-Поставь Обитель (место-обитания) шатер особного-

состояния-момента (моэд) 
 

Помести там ковчег Свидетельства и повесь перед ним 

полог. 

עֵדוּת וסְַכתָֹּ  ג 3 ם אֵת אֲרוֹן הָּ אָרןֹ אֶת-עַל (סכך)  ושְַמְתָּ שָּ  הַפָּרכֶֹת-הָּ

И-Помести там этот ковчег Свидетельства  

И-Покрой (Занавесь) на этот ковчег этот-парохэт (занавес, полог) 
 

Внеси стол и расставь на нем все, что нужно, внеси 

светильник и зажги его лампы. 

רַכְתָּ אֶת-והְֵבֵאתָּ אֶת ד 4 ן ועְָּ -הַמְנרָֹּה והְַעֲלֵיתָּ אֶת-עֶרְכוֹ והְֵבֵאתָּ אֶת-הַשֻלְחָּ
 נרֵתֶֹיהָּ 

 

И-Принеси этот стол  

И-Упорядочь порядок-его 

И-Принеси этот светильник  

И-Подними (Активизируй-на-духовном-плане) эти свечи-его  
 

Поставь золотой жертвенник для воскурений перед 

ковчегом Свидетельства и повесь завесу на входе в 

ה אֶת ה 5 ָּתַתָּ עֵדֻת ושְַמְתָּ אֶת-ונְ ב לִּקְטרֶֹת לִּפְניֵ אֲרוֹן הָּ זבְַח הַזָּהָּ סַךְ הַפֶתַח -מִּ מָּ
שְכָּן  לַמִּ
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Святилище. 

И-Поставь этот жертвенник золотой для воскурений перед этим ковчегом Свидетельства  

И-Покрой завес (экран) входа в обитель (место-обитания) 
 

Поставь жертвенник для всесожжений перед входом в 

Святилище — Шатер Встречи. Между Шатром Встречи и 

жертвенником поставь чан и налей в него воды. 

שְכַן אהֶֹל ו 6 פְניֵ פֶתַח מִּ עלָֹּה לִּ זבְַח הָּ ה אֵת מִּ ָּתַתָּ ָּתַתָּ אֶת. מוֹעֵד-ונְ הַכִּירֹ -ז ונְ
ִּם-בֵין י ם מָּ ָּתַתָּ שָּ זבְֵחַ ונְ  אהֶֹל מוֹעֵד וּבֵין הַמִּ

И-Поставь этот жертвенник поднимающаяся перед входом в Обитель шатра особого-состояния-момента  

И-Поставь эту раковину между этим шатром особого-состояния-момента и этим жертвенником  

И-Наполни там водой  
 

Вокруг устрой двор и повесь завесу в воротах двора. 8 ָּתַתָּ אֶת-ושְַמְתָּ אֶת ח יב ונְ בִּ צֵר סָּ צֵר-הֶחָּ סַךְ שַעַר הֶחָּ  מָּ

И-Организуй этот двор вокруг  

И-Организуй эту завесу (экран) ворот двора 
 

Возьми масло помазания и помажь Святилище и все, что 

в нем, — освяти его и всю его утварь, и станет оно святым. 

שַחְתָּ אֶת-ולְָּקַחְתָּ אֶת ט 9 ה וּמָּ שְחָּ שְכָּן ואְֶת-שֶמֶן הַמִּ דַשְתָּ -ראֲשֶ -כָּל-הַמִּ בוֹ וקְִּ
ָּה קדֶֹש-כָּל-אתֹוֹ ואְֶת י  כֵלָּיו והְָּ

 

И-Возьми это масло помазания  

И-Помажь эту Обитель и все которое в нем  

И-Создай-духовную-связь (Освяти) его и всю утварь его  

И-Станет духовная-связь (кодеш)  
 

Помажь жертвенник для всесожжений и всю его утварь — 10 שַחְתָּ אֶת י עלָֹּה ואְֶת-וּמָּ זבְַח הָּ דַשְתָּ אֶת-כָּל-מִּ זבְֵחַ -כֵלָּיו וקְִּ ָּה הַמִּ י זבְֵחַ והְָּ הַמִּ
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освяти жертвенник, и станет он святыней святынь. ים דָּשִּ  קדֶֹש קָּ

И-Помажь этот жертвенник всесожжения (поднимающийся) и всю утварь его  

И-Создай-духовную-связь (Освяти) этот жертвенник  

И-Станет он центром-духовной-связи (святая святых) 
 

Помажь чан и подставку под него — освяти их. 11 שַחְתָּ אֶת יא דַשְתָּ אתֹוֹ-הַכִּירֹ ואְֶת-וּמָּ  כַנּוֹ וקְִּ

И-Помажь эту раковину и ствол под ней  

И-Создай-духовную-связь (Освяти) его 
 

Приведи Аѓарона и его сыновей ко входу в Шатер Встречи 

и омой их водою. 

ְ  יב 12 קְרַבְתָּ ו נָּיו אֶל-אַהֲרןֹ ואְֶת-אֶת הִּ ִּם-בָּ י ם בַמָּ  פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵד ורְָּחַצְתָּ אתָֹּ

И-Приблизь Аhарона и сыновей-его ко входу в шатер особного-состояния-момента 

И-Вымой-их в-воде  
 

Одень Аѓарона в священные одежды, помажь его и 

освяти для служения Мне. 

לְבַשְתָּ אֶת יג 13 י-והְִּ דַשְתָּ אתֹוֹ וכְִּהֵן לִּ שַחְתָּ אתֹוֹ וקְִּ גְדֵי הַקדֶֹש וּמָּ  אַהֲרןֹ אֵת בִּ

И-Одень Аhарона в эти одежды духовной-связи (святые-кодеш)  

И-Помажь-его  

И-Создай-духовную-связь (Освяти)  его  

И-Будет-Проводником-Сигнала-с-Духовных-планов (Коэном) мне 
 

Подведи его сыновей и надень на них рубахи. 14 נָּיו -ואְֶת יד ֹ תַקְרִּיב בָּ לְבַשְתָּ א ם כֻתֳנתֹוהְִּ  תָּ

И сыновей-его Приблизь  и Надень на них рубахи 
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Помажь их, как помазал их отца, для служения Мне. И 

будет так: помазание навеки закрепит за ними право 

священства — из поколения в поколение”. 

שַחְתָּ אֶת טו 15 ם כַאֲשֶר מָּ שַחְתָּ אתָֹּ ה לִּהְיתֹ לָּהֶם -וּמָּ יתְָּ יהֶם וכְִּהֲנוּ לִּי והְָּ אֲבִּ
ם ם לִּכְהֻנּתַ עוֹלָּם לְדרֹתָֹּ תָּ שְחָּ  מָּ

И-Помажь их как Помазал отца их  

И-Будут-Проводниками-Духовной-Связи (коэнами) мне  

И-Действительно-Будет у них помазание-их на Проведение-Сигнала-с-Духовных-Планов  (коэнство) в-мире (вечное) на 

поколения-их  
 

Моше сделал все так, как повелел ему Господь, — [точно] 

так он и сделал. 

ה טז 16 שָּ ָּה אתֹוֹ כֵן עָּ  ויַעַַש משֶֹה כְכלֹ אֲשֶר צִּוָּּה יהְו

И-Сделала Моше все которое Заповедал Йеhова его так Сделал 
 

Итак, в первый месяц второго года, в первый день месяца, 

Святилище было поставлено. 

שְכָּן יז 17 ד לַחדֶֹש הוּקַם הַמִּ נָּה הַשֵנִּית בְאֶחָּ רִּאשוֹן בַשָּ י בַחדֶֹש הָּ  ויַהְִּ

И-Стало в этот месяц первый в этот год второй в первый день месяца Была-Поставлена Обитель 
 

Моше поставил Святилище: положил подножия, поставил 

брусья, вложил стержни и установил столбы. 

שְכָּן ויִַּתֵן אֶת-ויַָּקֶם משֶֹה אֶת יח 18 נָּיו ויַָּשֶם אֶת-הַמִּ יו ויִַּתֵן אֶת-אֲדָּ יו -קְרָּשָּ בְרִּיחָּ
יו-ויַָּקֶם אֶת  עַמוּדָּ

И-Поставил Моше эту Обитель 

И-Положил подножия Поставил брусья Вложил стержни  

И-Установил столбы 
 

Он накрыл Святилище шатром, а сверху положил 

покрытие шатра, как повелел Моше Господь. 

אהֶֹל עַל-ויִַּפְרשֹ אֶת יט 19 שְכָּן ויַָּשֶם אֶת-הָּ לָּיו מִּ -הַמִּ אהֶֹל עָּ כְסֵה הָּ עְלָּה כַאֲשֶר מִּ לְמָּ
ָּה אֶת  משֶֹה-צִּוָּּה יהְו
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И-Раскинул этот шатер над этой Обителью (местообитание) 

И-Положил это покрытие шатра на него сверху как Заповедал Йеhова Моше 
 

[Моше] взял Свидетельство и положил его в ковчег, [в 

кольца] ковчега продел шесты, а сверху положил на 

ковчег крышку. 

עֵדֻת אֶל-ויִַּקַח ויִַּתֵן אֶת כ 20 אָרןֹ ויַָּשֶם אֶת-הָּ אָרןֹ ויִַּתֵן אֶת-הַבַדִּים עַל-הָּ -הָּ
עְלָּה-הַכַפרֶֹת עַל לְמָּ אָרןֹ מִּ  הָּ

И-Взял 

И-Положил это Свидетельство в этот ковчег 

И-Положил эти шесты на ковчег 

И-Положил этот капорет (крышку) на ковчег сверху  
 

Он внес ковчег в Святилище и повесил полог завесы, 

закрыв [ею] ковчег Свидетельства, как повелел Моше 

Господь. 

אָרןֹ אֶל-ויַָּבֵא אֶת כא 21 ךְ ויַָּסֶךְ עַל אֲרוֹ-הָּ סָּ שְכָּן ויַָּשֶם אֵת פָּרכֶֹת הַמָּ עֵדוּת הַמִּ ן הָּ
ָּה אֶת  משֶֹה-כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו

И-Внес этот ковчег в эту Обитель  

И-Установил этот парохет экран  

И-Завесил этот ковчег Свидетельства как Заповедал Йеhова Моше 
 

На северной стороне Святилища — в Шатре Встречи — 

[Моше] поставил перед завесой стол 

חוּץ לַפָּרכֶֹת-ויִַּתֵן אֶת כב 22 שְכָּן צָּפנָֹּה מִּ ן בְאהֶֹל מוֹעֵד עַל ירֶֶךְ הַמִּ  הַשֻלְחָּ

И-Установил этот стол в шатре особого-момента-состояния (моэд) на сторону Обители к-северу снаружи от парохет 

(занавес) 
 

и разложил на нем по порядку хлебы пред Господом, как 

повелел Моше Господь. 

ָּה אֶת כג 23 ָּה כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו פְניֵ יהְו לָּיו עֵרֶךְ לֶחֶם לִּ  משֶֹה-ויַעֲַרךְֹ עָּ
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И-Упорядочил на нем порядок хлебов пред ликом Йеhовы который Заповедал Йеhова Моше  
 

Напротив стола, на южной стороне Святилища — в Шатре 

Встречи — он поставил светильник 

שְכָּן נגֶבְָּה-ויַָּשֶם אֶת כד 24 ן עַל ירֶֶךְ הַמִּ  הַמְנרָֹּה בְאהֶֹל מוֹעֵד נכַֹח הַשֻלְחָּ

И-Установил эту Менору в шатре особого-момента-состояния напротив этого стола на сторону этой Обители к Югу  
 

и вознес пред Господом лампы, как повелел Моше 

Господь. 

ָּה אֶת כה 25 ָּה כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו פְניֵ יהְו  משֶֹה-ויַעַַל הַנּרֵתֹ לִּ

И-Активизировал-на-духовном-плане (Поднял) эти свечи пред-ликом Йеhовы как Заповедал Йеhова к Моше 
 

В Шатре Встречи, перед пологом, он поставил золотой 

жертвенник 

רכֶֹת-ויַָּשֶם אֶת כו 26 ב בְאהֶֹל מוֹעֵד לִּפְניֵ הַפָּ זבְַח הַזָּהָּ  מִּ

И-Установил этот жертвеник золотой в шатре особого-момента-состояния перед этим парохетом (экраном, занавесом) 
 

и воскурил на нем благовонное курение, как повелел 

Моше Господь. 

ָּה אֶת כז 27 ים כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו לָּיו קְטרֶֹת סַמִּ  משֶֹה-ויַקְַטֵר עָּ

И-Восскурил на нем восскурение благовоний  
 

На входе в Святилище он повесил завесу. 28 שְכָּן-ויַָּשֶם אֶת כח סַךְ הַפֶתַח לַמִּ  מָּ

И-Установил этот завесу (экран) входа для Обители 
 

У входа в Святилище — в Шатер Встречи — он поставил 

жертвенник для всесожжений и принес на нем жертву 

שְכַן אהֶֹ  כט 29 ם פֶתַח מִּ עלָֹּה שָּ זבְַח הָּ יו אֶת-לואְֵת מִּ לָּ עלָֹּה ואְֶת-מוֹעֵד ויַעַַל עָּ -הָּ
ָּה אֶת ה כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו נחְָּ  משֶֹה-הַמִּ
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всесожжения и приношение, как повелел Моше Господь. 

И этот жертвенник всесожжения (поднимающийся) Установил у входа в Обитель шатер особого-момента-состояния  

И-Активизировал-связь-с-духовным-планом (Поднял) этот подъем-по-частотам  

И-Принес на нем жертву всесожжения (жертву подъема) и приношение-дара 

..... 
 

Между Шатром Встречи и жертвенником он поставил чан 

и налил в него воду для омовений. 

זבְֵחַ ויִַּתֵ -הַכִּירֹ בֵין-ויַָּשֶם אֶת ל 30 ִּם לְרָּחְצָּהאהֶֹל מוֹעֵד וּבֵין הַמִּ ה מַי מָּ  ן שָּ

И-Установил эту раковину (чан) между шатром особого-момента-состояния и между этим жертвенником  

И-Налил туда воду для-купания (омовения) 
 

Моше, Аѓарон и его сыновья омывали в нем руки и ноги. 31 לא  ְ מֶנּוּ משֶֹה ו נָּיו אֶתורְָּחֲצוּ מִּ  רַגלְֵיהֶם-ידְֵיהֶם ואְֶת-אַהֲרןֹ וּבָּ

И-Вымыли оттуда Моше и Ахарон и сыновья-его руки-их и ноги-их  
 

Когда они входили в Шатер Встречи или подходили к 

жертвеннику, то омывались, как повелел Моше Господь. 

רְ -בְבאָֹם אֶל לב 32 ם אֶלאהֶֹל מוֹעֵד וּבְקָּ תָּ ָּה אֶת-בָּ צוּ כַאֲשֶר צִּוָּּה יהְו ִּרְחָּ זבְֵחַ י -הַמִּ
 משֶֹה

В-совершении-вхождения-ими к шатру особого-момента-состояния и в-совершении-приближения-ими к этому 

жертвенику Буду-Мыться-они как Заповедал Йеhова Моше 
 

Вокруг Святилища и жертвенника он поставил двор и 

повесил завесу в воротах двора.  

זבְֵחַ ויִַּתֵן אֶת-ויַָּקֶם אֶת לג 33 שְכָּן ולְַמִּ יב לַמִּ בִּ צֵר סָּ צֵר ויַכְַל -הֶחָּ סַךְ שַעַר הֶחָּ מָּ
  הַמְלָּאכָּה-משֶֹה אֶת

И-Воздвиг этот двор вокруг Обители и жертвенника  

И-Установил этот экран врат двора 

И-Закончил Моше это ремесло (деяние)  
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Когда Моше закончил работу, облако окутало Шатер 

Встречи, 

נָּן אֶת לד 34 לֵא אֶת-ויַכְַס הֶעָּ ָּה מָּ שְכָּן-אהֶֹל מוֹעֵד וּכְבוֹד יהְו  הַמִּ

И-Окутало это облако шатер особого-момента-состояния и Кавод Йеhовa Заполнил эту Обитель 
 

Слава Господа наполнила Святилище. И Моше не мог 

войти в Шатер Встречи, когда на нем пребывало облако и 

Слава Господа наполняла Святилище. 

ָּכלֹ משֶֹה לָּבוֹא אֶל-ולְֹא לה 35 י-י לֵ -אהֶֹל מוֹעֵד כִּ נָּן וּכְבוֹד יהְוָּה מָּ יו הֶעָּ לָּ כַן עָּ -א אֶתשָּ
שְכָּן  הַמִּ

И Не Может Моше Прийти к шатру особного-момента-состояния ибо Забитало над ним это облако и Кавод Йеhова 

Заполнил эту Обитель 
 

Когда облако поднималось над Святилищем, то сыны 

Израиля отправлялись в путь, переходя на следующее 

место стоянки. 

ִּשְרָּאֵל בְכלֹ מַסְעֵיהֶם לו 36 ִּסְעוּ בְניֵ י שְכָּן י נָּן מֵעַל הַמִּ לוֹת הֶעָּ  וּבְהֵעָּ

И-в-совершении-поднятия этого облака над этой обителью Будут-Отправляться сыны Исраэля во всех походах-их  
 

Если же облако не поднималось, то они не отправлялись в 

путь, [а ждали], пока оно поднимется. 

ִּסְעוּ עַד-ואְִּם לז 37 נָּן ולְֹא י לֶה הֶעָּ לֹתוֹ-לֹא יעֵָּ  יוֹם הֵעָּ

И если Не Будет Подниматься это облако то Не Будут Отправляться до дня совершения-поднятия-его  
 

Ибо днем над Святилищем стояло облако Господа, а 

ночью [в облаке пылал] огонь — на глазах всего дома 

Израиля, во время всех их переходов.  

ָּה עַל לח 38 הְיהֶ לַילְָּה בוֹ לְעֵיניֵ כָּל-כִּי עֲנןַ יהְו ם ואְֵש תִּ שְכָּן יוֹמָּ ִּשְרָּאֵל -בֵית-הַמִּ י
  מַסְעֵיהֶם-בְכָּל
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По результатам работы с книгой Шмот, был написан ряд постов в теме "Исследование и изучение Древнего Наследия", 

посвященных нашему осмыслению всего устройства "Обители" (а впоследствии и Храма) Йеhовы как единого агрегата-

магической машины:  

 Заключительный пост и комментарии.  

 

 

 

 

К Содержанию 

 

 

 

 

 

 

Ибо облако Йеhова над этой Обителью в-течение-дня и огонь Будет-он в-течение-ночи в-нем на-глазах у всего дома 

Исраэля во-всех походах-их  
 

http://forum.esoteric4u.com/index.php/topic/444-kniga-shmot--iskhod-nash-perevod-i-kommentari/?p=3701
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Приложения: словари, сайты с текстами на иврите:  

Первоисточники на иврите для работы с Танахом (Ветхим Заветом).   

 

1. Ссылки на словари иврит-русский онлайн.  

 

1.1 Иврит-русский on-line словарь Баруха Подольского (можно самостоятельно вводить отдельные слова как на иврите, так и 

на русском) 

1.2. Словарь google on-line перевод (можно самостоятельно вводить текст целиком как на иврите, так и на русском) 

1.3. Словарь для читающих Тору на Иврите 

 

 1. Ссылки на сайты с оригиналами текстов и переводами на различные языки.  

 

2.1. -  Сайт http://azbyka.ru/biblia/ 

Здесь размещен весь Ветхий завет по книгам на иврите и русском.   

 

http://www.slovar.co.il/translate.php
http://translate.google.kz/?hl=ru&tab=wT#auto/iw/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://www.shabat-shalom.info/books/Milon/Milon_Chumash.htm
http://azbyka.ru/biblia/


299 

 

 

 

Инструкция: 

Внизу главной страницы есть список. Выбрав необходимую книгу, оказываетесь на странице с текстом. 

Здесь, справа сверху есть кнопки, где можно выбрать: иврит, синодальный перевод, старославянский.  

Таким образом можно открыть текст только на иврите, или параллельно с переводом.  

  

2.2. - Сайт http://biblehub.com/   

Этот сайт интересен тем, что здесь собраны все возможные варианты текста Танаха (Ветхого Завета) на иврите (три 

варианта), и множество версий на других языках, но нет русского перевода.  

 

Инструкция: 

В левом углу в самом верху в выпадающем окне выбирается любой раздел Библии 

Далее выбрав непосредственно нужную главу, например Йехэзкиэль 

http://biblehub.com/ezekiel/1-1.htm 

Можно выбирать очень много вариантов (в том числе и вариантов на иврите!). 

 

Язык можно менять, в выпадающем чекбоксе в самом верхнем правом углу (там же есть русский, тогда весь текст 

выбранной книги откроется на русском) 

 

Также есть возможность собрать сразу разные варианты текста на разных языках, и комментариев....  

Для этого сверху над текстом есть кнопки, например:    

-  можно выбрать "hebrew" - тогда откроется разбор каждого слова иврита по стихам и разные версии стихов  

http://biblehub.com/
http://biblehub.com/ezekiel/1-1.htm
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-  можно выбрать "multi" - тогда открывается каждый стих, со всеми вариантами сразу (3 варианта на иврите и разные версии 

на английском и т.д.), листается по стихам 

  

 


